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Tez Başlığı : İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

BEL_YZ_K000394Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasıʾnın 

Transkripsiyonlu Metni Ve Şiir Mecmualarının Sistematik 

Tasnifi Projesiʾne (MESTAP) Göre Tasnifi 

Tez Yazarı : Sinan Davulcu 

Tez Danışmanı : Dr. Öğr. Üyesi Muhittin Turan 

Tez Türü, Yılı : Yüksek Lisans Tezi, 2019 

Sayfa Adedi : 398 

 
 Osmanlı Dönemi şiir mecmuaları, edebiyat tarihimize çeşitli yönlerden 

katkılar sunmuştur. Bu eserler aracılığıyla gün yüzüne çıkmamış birçok şair, şiir 

âlemiyle buluşmuş, çeşitli dönemlerde sevilip okunan şairlerin yeni şiirleri de 

ortaya çıkarılmıştır. Ayrıca şiir mecmuaları, antoloji hüviyetleriyle, Osmanlı şiir 

zevkinin daha iyi anlaşılmasını sağlamış, çeşitli şiir geleneklerinin 

oluşturulmasında kaynak görevi üstlenmiştir. 

 Osmanlı şiir geleneğinde farklı özleliklere sahip mecmualar oluşturulduğu 

görülmektedir. Nazım şekli, muhteva ve dil anlayışı gibi çeşitli özelliklere göre 

sınıflandırılabilecek mecmuaların bir kısmını belli bir zümre veya geleneğe bağlı 

şairlerin şiirlerini oluşturmaktadır. İncelemiş olduğumuz İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı BEL_YZ_K.000394 Numarada Kayıtlı Şiir 

Mecmuası Alevi-Bektaşi şiir geleneğine ait şiirleri ihtiva etmesi açısından da 

önemli bir kaynak niteliğindedir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmua, Şiir Mecmuaları. 
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ABSTRACT 

Institution : ZBEÜ Institute of Social Sciences, Departmend of 

Turkish Language and Literature 

Title : The Transcribed Text of the Poem Magazine 

Registered as BEL_YZ_K000394 in İstanbul 

Municipiality Atatürk Library and the 

Classification According to the Systematic 

Classification of the Poem Magazines (MESTAP) 

Author : Sinan Davulcu 

Advisor : Assist: Prof. Dr. Muhittin Turan 

Type of Thesis, Year  : M.Sc. Thesis, 2019 

Total Numbers of Pages : 398 

Poetry magazines of Ottoman Period contributed much to our literature 

history. By the help of these works, many unknown poets became recognized and 

new poems of the popular poets were discovered. Furthermore having been 

anthologies, poetry magazines helped Ottoman poetic pleasure to be well 

understood and they became a fundamendal source in the formation of various 

poem traditions. 

In Ottoman poetry tradition, it is seen that many poetry magazines having 

differend characteristics were established. Some of these that can be classified 

according to their verse, contend and diction were composed of poems of poets 

who were in a particular group or tradition. The poetry magazine we examine 

numbered as BEL - YZ - K. 000394 in İBB Atatürk Library is an important poetic 

source in terms of containing poems that belong to Alevi-Bektashi poetry 

tradition. 

Key words: Classic Turkish Literature, Magazine, Poetry Magazine 
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ÖNSÖZ 

Son yıllarda yapılan çalışmalar, Eski Türk Edebiyatının divan, mesnevi ve 

biyografik eserler dışında da zengin bir birikimi olduğunu ortaya koymuştur. Bu 

zengin birikimin özellikle mecmua ve münşeatlar aracılığıyla günümüze ulaştığı 

görülmektedir. Yapılan çalışmaların hem sayıca hem de nitelikçe artması mecmua 

ve münşeatların edebiyat ve kültür tarihimizde önemli bir yeri olduğunu 

göstermektedir.  

 İncelememize konu olan şiir mecmuası, Alevi-Bektaşi şiirlerini içermesi 

bakımından geleneksel bir bütünlük taşımaktadır. Bu mecmuada14-19. yüzyıllar 

arasında yaşamış 63 farklı şaire ait 209 (6 manzumenin şairi tespit edilememiştir.) 

209 şiir üzerinde durulmuştur. 

 Çalışmamızın “Giriş” kısmında şiir mecmuaları hakkında genel bilgi 

verilerek şiir mecmuası türleri ve bu eserlerin öneminden bahsedilmiştir. Ayrıca 

Alevi-Bektaşi şiir geleneği üzerinde durulmuştur. Hazırlanan tezin amacı  

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) hakkında bilgi verilmiştir. 

 Birinci bölümde, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

BEL_YZ_K000394 numarada kayıtlı mecmuanın nüsha tavsifi ve tertip 

hususiyetleri hakkında bilgi verildikten sonra gerekli tablolar kullanılarak 

mecmuanın, bünyesinde barındırdığı manzumelerin vezin ve nazım şekilleri 

hakkında veriler sunulmuştur. Yine manzumelerin şairleri, yaşadıkları yüzyıllarla 

birlikte, tablo halinde sunulmuştur. 

 İkinci bölümde ise metnin teşekkülünde izlenen yöntemle ilgili çeşitli 

bilgiler ortaya konulmuş ve metnin dil ve imla hususiyetleri sıralanmıştır. Daha 

sonra “Karşılaştırmalı Metin” başlığıyla çeviri yazılı metin sunulmuştur. Metinde 

yer alan şiirlerin, yayımlanmış divanlar, yayımlanmış/yayımlanmamış yüksek 

lisans ve doktora tezleri gibi gerekli akademik çalışmalarla karşılaştırmaları 

yapılmış varsa farklılıklar gösterilmiştir. 

  “Ekler” bölümünde ise, şiirlerin matla ve makta beyitleri, nazım türü ve 

birimi, şairin mahlası, vezin ve gerekli açıklamalar bölümlerinden oluşan 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) tablosu ile birlikte 

mecmuanın tıpkıbasımı verilmiştir. 
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GİRİŞ 

Mecmualar ve Şiir Mecmuaları 

 Klasik Türk Edebiyatımıza kaynaklık eden eserler arasında mecmuaların 

önemli bir yeri vardır. Arapça “toplanmış, cem edilmiş, bir araya getirilmiş 

şeylerin bütünü” anlamındaki mecmua sözcüğü, sadece müstakil şiir defterleri için 

değil; muhtelif sanat ve bilim dallarına ait bilgileri barındıran toplama eserler için 

de kullanılagelmiştir (Kurnaz ve Aydemir, 2013: 51) 

 Genel olarak mecmualar, bir veya birden fazla yazar ve şaire ait değişik 

şekil ve hacimlerdeki dinî-din dışı şiir ya da nesirlerden oluşan derleme 

kitaplardır.(Gıynaş, 2011: 246) Mecmualar; divan ve tezkireler gibi şairlerin 

şiirlerine ulaşabileceğimiz kaynak eserlerdendir (Yorulmaz, 2011:10). Bunun 

yanında edebiyat tarihi açısından önemi büyük olan risale ve mektuplara da bu 

mecmualar yoluyla ulaşmak mümkündür (Duyar, 2007:11). 

 Konuları daha çok edebiyatla ilgili olan mecmuaların bir kısmının fıkıh ve 

kelam gibi dinî ilimler; simya, sihir, falcılık gibi bâtıl ilimler; musîki ve hat gibi 

belli sanat dallarına ait derlemeler vb. şeklinde de oluşturulduğu görülmektedir. 

Daha ziyade konu bütünlüğüne dikkat edilen bu tür eserlerde her mecmua 

derleyicisinin aynı titizliğe sahip olmadığı ve her türden hoşa giden yazıyı 

mecmuasına alabildiği de görülmektedir. (Pala, 1995: 361). 

 Şiir mecmuaları, genellikle nazım türü veya şeklinde müştereklik 

aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşur. Bu eserler Şiir Mecmuası, 

Mecmûʿa-i Eşʿâr veya Mecmûʿatüʾl-Eşʿâr olarak kütüphanelerde kayıtlıdır. Şiir 

mecmuaları; divan, tezkire vb. eserler gibi edebiyat tarihinin önemli kaynaklarını 

oluşturur. Kütüphanelerde bulunan pek çok mecmua, eserleri günümüze 

ulaşmamış veya divanı tertip edilmemiş şairlerin şiirlerini tespit etmeyi ve daha da 

önemlisi klasik şiirimizin seyrini takip edebilmemizi sağlar. Bu mecmuaların, 

genellikle şiirden anlayan ve şiir zevki olan kişiler tarafından "estetik beğeniyle" 

oluşturulmuş olması onları ayrıca kıymetlendirir. (Yılmaz, 2008: 255). 

  “Mecmualardaki eserler, bize devrin umumî edebî zevkini verir, devrin 

edebî zeminini gösterir. Orada birinci şairlerin yanında bazen adı sanı bilinmeyen 

sanatkârlara rastlanır. Bu iki zümre arasında ikinci ve üçüncü derecede şairler 
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ekseriyeti teşkil eder ve bu edebî zemini ekseriya bu ikinci veya üçüncü derecede 

gelen şairler oluştururlar. Devrin maʾşerî zevkini temsil eden onlardır. Onların 

eserleri görüldükten sonradır ki büyük şairlerin hakikî tefavfuk sebepleri anlaşılır. 

Yoksa bu sebepler daima indî olarak kalmaya mahkûmdur.” (Tarlan'dan akt.: 

Turgut, 2013: 2). 

 Mehmet Fatih Köksal, şiir mecmualarının önemini şu şekilde açıklamıştır: 

 - Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

 - Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine

 rastlamak mümkündür. 

 - Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

 - Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, miʾraciye, yüz hadis, 

mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. 

fazla uzun olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 

 - Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. 

 - Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkanı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için 

düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok 

önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de 

olabilir. 

 - Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. 

 -Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına 

katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

 -Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 
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mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle 

ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem 

mecmularında çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, keza nazım 

şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok kullanılan aruz 

kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize bildiren önemli işaretlerdir. 

 -Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan- şairler 

arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

 - Mecmualar dışındaki eserlerde de zaman zaman rastlanılsa da özellikle 

mecmualarda çok sık rastlanılan edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması 

gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her mecmuanın boş kalmış 

sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım 

tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefeʿül gibi ilimlere dair notlar, tarih kıtʾaları, müstakil 

matlaʾ ve müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça 

rastlanan –asıl mecmua konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar 

edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle 

kültür tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim 

dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi 

kırıntılarındandır. Bunların bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya 

koyacaktır. Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok çok önemlidir. 

(Köksal, 2012: 88-91). 

 Edebiyat tarihimiz bakımından çok önemli olan mecmualarla ilgili çokça 

tasnif denemesi yapılmıştır. Bunlardan Agâh Sırrı Levendʾin yaptığı tasnif 

şöyledir: 

 "1. Nazîre mecmuaları,  

 2. Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları,  

 3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  
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 4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar,  

 5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar." (Levend, 1998: 166-167). 

 Mecmualar üzerine araştırmaları olan Yaşar Aydemir, konuya biyorafik 

bilgi açısından yaklaşmış ve bu tür eserlerde yer alan biyografik bilgilerin 

biyografi çalışmalarına katkılarını maddeler halinde şu şekilde sıralamıştır: 

 "1. Şairin bizzat hayatı hakkında verilen veya aktarılan bilgiler,  

 2. Daha önce tezkirelerde adına rastlanmadığı halde ilk defa mecmualarda 

ismi geçen şair ya da yazarlar,  

 3. Başka kaynaklarda bulamadığımız yeni türler, eserler, şiirler,  

 4. Şairlerin birbirleriyle olan özel ilişkilerine dair bilgi ve belgeler,  

 5. Nazirelerle şairler arasında kurulan ilişkiler ve şairin edebî kişiliğinin 

oluşumuna ait ipuçları..." (Aydemir, 2011: 89). 

 Bir başka tasnif denemesinde Mehmet Gürbüz şiir mecmualarını,  

 "I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

 II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

 III. Nazire mecmuaları 

 IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

 V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

dîvânlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualarolmak üzere beş 

başlık altında inceledikten sonra şairlerin aidiyetine göre mecmuaları şu başlıklar 

altında ele almaktadır: 

 1. Aynı zümreye (tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

 a. Mevlevi şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar, 

 b. Hurufi-Bektaşi şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar, 

 2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar." (Gürbüz, 2012: 97-112) 
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 İncelememize konu olan 0394 nolu mecmuanın Levend'in tasnifine göre 

"aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar"; 

Gürbüz'ün sınıflandırmasına göre ise, Şeyh Gâlib ve Bağdatlı Rûhî gibi istisnalar 

olmakla birlikte, Alevi-Bektaşi geleneğine ait şairleri ve şiirlerini ihtiva ettiği 

söylenebilir.  

Çalışmanın Amacı ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

 Projenin hedefi, öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihai olarak da 

edebiyatla ilgili -cönkler de dâhil olmak üzere- bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif 

ve dökümlerinin yapılmasıdır. (Köksal, 2012: 92) 

 Hazırlanan tezin amacı MESTAP ile müşterek hedefler doğrultusunda 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığıʾndaki BEL_YZ_K0394 

numaralı şiir mecmuasında kayıtlı olan şairlerin şiirlerini günümüz harflerine 

aktarmak, bu şiirlerin gerekli akademik çalışmalar ile karşılaştırmasını yapmak, 

şairlerin bilinmeyen şiirlerini ortaya çıkarmak ve hakkında bilgi sahibi 

olmadığımız şairleri ilim âlemine kazandırmaktır. Hazırlanmış olan MESTAP 

tablosu, çalışmanın “Ekler” bölümünde verilmiştir. 

Alevi-Bektaşi Edebiyatına Genel Bir Bakış 

 Alevi kavramı, Anadolu'da 19. yüzyılın sonlarına doğru kullanılmaya 

başlamış ve "Ali" merkezli bütün toplulukları kapsaması için tasarlanmış bir 

kavram olarak karşımıza çıkmaktadır. Tarihi süreç içerisinde Bektaşi, Kızılbaş, 

Rafizi, Bâtıni vb. şeklinde tanımlanan bu sosyal kesimler Alevi veya Alevi-

Bektaşi olarak adlandırılmaktadır (Uçar, 2006:26). 

 Ramazan Uçar, Aşık Paşaoğlu tarihine atıfta bulunarak Alevi-Bektaşi 

yapının "Gaziyan-ı Rum", "Abdalan-ı Rum", "Bacıyan-ı Rum" gibi sosyal 

oluşumlar aracılığıyla, kimi zaman devlet desteğini de arkasına alarak, 

Anadolu'nun dinî ve sosyal hayatı üzerinde büyük etkileri olduğunu 

söylemektedir. (Uçar, 2006:26) 

 Bektaşilik, gerek kuruluşundaki sosyal ve dinî faktörler, gerek barındırdığı 

inanç unsurlarının çeşitliliği, gerek tarih boyunca oynadığı roller ve gerekse kültür 

hayatımızdaki yeri dolayısıyla kuruluşundan itibaren kültür coğrafyamızda daima 

ilgi çekici bir yere sahip olmuştur. (Ocak, 1992: 373-379) 
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 Bektaşilik, Hacı Bektaş Veli tarafından 13. Yüzyılda kurulduğuna inanılan 

bir tarikattır. (Öz, 1997: 19) Hacı Bektaş ile ilgili yazılanlara bakıldığında onunla 

ilgili bilinenlerin bilinmeyenlerden daha az olduğu görülür. Ona atfedilen eserler 

ve menkıbelerin, yaşadığı dönemden çok sonraları yazıya geçirildiği 

düşünüldüğünde birçok Hacı Bektaş tiplemesinden bahsedilebilmesi de doğaldır.1 

 Vilayetname'nin incelenmesinde Hacı Bektaş'ın Yeseviʾnin görüşlerini 

benimsediği, Ahmet Yeseviʾnin Hacı Bektaşʾın en azından manevi piri olduğu 

söylenebilir2 . Araştırmacılar Ahmed Yesevi ile Hacı Bektaş Veli arasında derin 

bağlar bulunduğu bilgisine yer vermektedir (Korkmaz, 2011: 337; Sezgin, 2012: 

54; Öztürk, 2013: 54-55). Vilayetnameʾden Hacı Bektaş Veli aracılığı ile 

Yeseviʾnin düşünce dünyasının halka yansımış olduğu gerçeği ortaya çıkmaktadır. 

(Korkmaz, 2011: 344) Günümüzde pek çok Bektaşi baba veya dedesinin soyunu 

Yesevîʾye dayandırması da Hacı Bektaş- Yesevi ilişkisini desteklemektedir. (Baş, 

2011: 21-53) 

 Bektâşîliğin ortaya çıkışının Anadoluʾda XIII. yüzyılda oluşan sosyal, dinî 

ve siyasî hareketlerle, özellikle de Babai isyanıyla sıkı bir bağlantısı vardır.3 

Ahmet Yaşar Ocak, Alevi ve Bektaşiliğin Babai hareketiyle tarihsel temellerini 

bulduğu görüşündedir. (akt. Aydın, 2006: 20) 

 Bugünkü anlamıyla Bektaşilik, Balım Sultanʾın 1516ʾda tarikatın başına 

geçmesiyle oluşmuştur. Bu devrenin ikinci bir kuruluş kabul edilmesi, Bektaşi 

geleneğinde Balım Sultanʾın ikinci pir kabul edilmesiyle onay kazanmış olur. 

Balım Sultan, 1501ʾde II. Bayezid tarafından Dimetokaʾdan getirtilerek Hacı 

Bektaş Zaviyesiʾnin başına geçirilmiş, dolayısıyla tarikatın şeyhi olmuştur. 

(Yılmaz, 2015: 97-100) 

 Balım Sultanʾın Bektaşiliği yeni bir ıslahat ve teşkilatlanmaya tabi tuttuğu 

bilinmektedir. Balım Sultan'ın Bektaşiliğin tarihî ve kültürel yapısına katkısı ile 

ilgili iki ayrı görüş oluşmuştur. Bunlardan ilkinde Ahmet Yaşar Ocak, Balım 

                                                        
1 Öz, Hacı Bektaş tiplemelerini "Vilayetnameʾye göre Hacı Bektaş, Makalatʾa göre Hacı Bektaş, 
halkın gönlündeki Hacı Bektaş, Halk şiirlerindeki Hacı Bektaş, köy devrimcisi olarak Hacı Bektaş" 
olarak sınıflandırmıştır. (Öz, 1997: 395-405) 
2 Vilayetname'de yer alan Der-beyan-ı Lokman-ı Perende Hacı Bektaş Veli Kaddesallahü Hacı 
Didigün Bildürür 8/A bölümü bu ilgiye işaret etmektedir. 
3 Aşıkpaşazâde, Ahmet Eflâkî ve Elvan Çelebi gibi kaynaklar Hacı Bektaşʾın Babaîler isyanını 
düzenleyen Baba İshakʾın müridi olduğunu zikretmektedir. (Çetinkaya, 1999: 345) 
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Sultan'ın, XV. yüzyıldan beri tarikat üzerinde etkilerini göstermeye başlayan Şii 

ve Hurufi unsurları Bektaşiliğin bünyesine uygun bir şekilde ve Safevi 

propagandası ile politize olmasına imkan vermeden kaideleştirmeyi başarmış bir 

kişi olarak, Bektaşilik tarihinde büyük bir rol oynadığını söylerken (Ocak, 

1992:17-18); bu görüşün tamamen uzağında bir düşünceyle Yaşar Nuri Öztürk, 

Balım Sultanʾın "Bektaşiliği dejenere eden", "Hurifi-Hristiyani" unsurları 

bünyesine dahil ederek bu tarikatı "Hristiyan-Şii karışımı" bir anlayışa 

dönüştürdüğünü (Öztürk, 2013:170-171) iddia eder. 

 Balım Sultan'ın faaliyet ve uygulamaları sonunda tarikat özellikle iktisadi 

bakımdan güçlenmiş ve kendisine bağlı zaviyeler üzerinde kontrol işlevi de 

üstlenen bir mekanizma oluşturmuştur. Böylece Bektaşilik, 1826ʾda Yeniçeri 

Ocağıʾnın II. Mahmud tarafından kapatılmasına kadar etkisini kesintisiz olarak 

sürdürmüştür. (Yılmaz, 2015: 97-100)  

 II. Meşrutiyet inkılabından sonra da faaliyetlerine devam eden Bektaşilik, 

1925ʾte bütün tarikatların, tekke ve zaviyelerin kapatılmasıyla Türkiyeʾde resmen 

ortadan kalkmış ise de, gerçekte bütün öteki tarikatlar gibi, günümüze kadar 

varlığını sürdürmüştür. (Ocak, 1992:373-379) 

 Bektaşiliğin geniş bir alana yayılması ve bugüne ulaşmasında en önemli 

etkenlerden biri kuşkusuz güçlü ve zengin edebî geleneği ve bu gelenekte 

ayrıcalıklı yeri olan şiiridir. (Csaki, 2010:402) Bektaşi tekkelerinde söylenen 

nefeslerle şekillenen bu şiir, Alevi-Bektaşi öğretisinin nesilden nesile 

aktarılmasında önemli bir işlev üstlenmekte ve Türk Halk şiirinin de en önemli ve 

zengin bölümünü oluşturmaktadır. Ocak, bu şiir geleneğinin "ihtiva ettiği derin 

sofiyane anlam ve kullandığı sembolize dil itibariyle Türk tasavvufunun eşi 

bulunmaz metinleri" olduğunu söylerken; "bilimsel açıdan da Alevi-Bektaşi 

inançlarının, mitolojisinin, kısaca Alevi-Bektaşi popüler teolojisinin ana 

kaynakları" olmasına vurgu yapar. (akt. Aydın, 2006:20) 

 Alevi-Bektaşi şiiri, İslamiyet öncesi inançlarla yoğrulan (Ocak, 2005:54-

55); Ahmed Yesevi'nin düşünceleriyle şekillenen (Korkmaz, 2001:336); Hacı 

Bektaş Velî ve takipçileriyle Türk tekke edebiyatı içerisinde bağımsız bir edebî 

anlayışa dönüşen (Ocak, 1992:378); zamanla Hurufi, Kalenderi, Kızılbaş, Tahtacı, 
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Bâtıni vb. heterodoks4 unsurlarla yeni bir hüviyet kazanan (Temizkan, 2011: 326); 

nefes, deme, devriye, destan, koşma, taşlama ve şathiye gibi edebî verimlerden 

oluşmaktadır. 

 Alevi-Bektaşi edebiyatının, Bektaşi tarikatının gelişimine bağlı olarak iki 

devresi bulunmaktadır: On üçüncü ve on dördüncü yüzyıllarda teşekkülünden on 

altıncı yüzyıla kadarki birinci devre ve Şii tesirine maruz kaldığı on altıncı 

yüzyıldan günümüze kadar olan ikinci devre. (Temizkan, 2005: 686) Ocak, X. 

yüzyıldan XV. yüzyılın sonlarına kadar olan döneme "Şah İsmail'den önceki 

devre" ; XVI. yüzyılın başlarından itibaren olan döneme ise "Şah İsmail'den 

sonraki devre" adını vermektedir. (Ocak, 1999: 387) 

 İren Melikoff, Ayhan Aydın'la yaptığı mülakatta Bektaşiliğin çeşitli 

etkilenme süreçleri geçirdiğini belirtir. Melikoff'a göre Bektaşilik, evvela bir halk 

dinidir. "Kerbela şehitlerinin etkisi başlangıçta yoktur. İlk etki fütüvvetten gelir. 

Ahilik içinde var olan Şii etkisi, Bektaşiliğe de sirayet eder." Daha sonra 

Astarabadi'den bir etkilenme olur. (akt. Aydın, 2006:127) 

 Alevi-Bektaşi edebiyatının ilk dönem ürünleri, Sünni karakterdeki eserlere 

daha sonraki ürünleri kadar uzak değildir. Mesela, "Muhammed-Ali" ve "Hak-

Muhammed Ali" şeklindeki kalıp ifadeler, bu dönemde pek görülmez. Mirac 

hadisesi efsaneleştirilerek, yani Hz.Ali Hz.Muhammed'in de önüne geçirilerek 

anlatılmaz. İlk üç halife ile ilgili olarak olumsuz bir ifadeye yer verilmez. Bu 

özellikleriyle söz konusu ürünlerin Allah, Hz.Muhammed ve ehl-i beyt anlayışları 

veya tasavvurları ilk İslami eserlerden pek de farklı değildir. Menakıbnameler 

incelendiğinde XV. yy. sonlarına kadar bu metinlerde Hacı Bektaş-ı Veli, Kızıl 

Deli vb. kahramanları On İki İmam soyuna bağlaması dışında hemen hemen 

hiçbir Şii motifine rastlamayız. (Ocak'tan akt. Ayhan, 2006:17). 

 XIII. yüzyıl, Anadoluʾdaki Alevi-Bektaşi edebiyatı için şekillenme ve 

başlangıç dönemidir. Anadolu'da tasavvufi düşüncenin ve yaşayışın gelişmesinde 

en büyük rol tartışmasız Yunus Emre'ye aittir. (Sever, 2016:12) Yunus Emre, 

Oğuz lehçesiyle oluşturulan Anadolu edebiyatının kurucusu; Tekke, Divan ve 

Halk edebiyatının hepsine ilham veren öncüsüdür. (Köprülü, 1993: 278-285; 

                                                        
4 Öztürk, Bektaşi unsurların çeşitliliğinin yorum farkından kaynaklı olduğunu, dolayısıyla bir 
heteroksiye sebep olamayacağını söyler (Öztürk, 2013: 46). 
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Özgökmen, 2009: 42) Öztürk, Yunus Emre'nin Hacı Bektaş'la olan bağlantısını 

gösterdikten sonra onun "Tam anlamıyla bir Bektaşi şairi" olduğunu söyler. 

(Öztürk, 2013:127)  

 Alevi-Bektaşi edebiyatının kurucusu, XIV. yüzyılda yaşamış olan 

Kaygusuz Abdal kabul edilir. Nazım ve nesir alanında verdiği eserler ve didaktik 

tarzıyla dikkat çeken bu şairimiz gerçeküstü bir şiir atmosferi oluşturmuştur. Şair, 

şiirlerini hem heceyle hem de aruzla yazmıştır. (Sever, 2016: 23). 

 On beşinci yüzyılın sonları ile on altıncı yüzyılın başlarından itibaren, 

Bektaşiliğin ve Bektaşi edebiyatının ikinci dönemi başlamıştır. Bu dönemde 

Bektaşi tarikatında ve Alevi-Bektaşi edebiyatında söz konusu İran veya Şii etkisi 

Şah İsmailʾin son derece etkili şiirleri ve Hurufilik etkisi ile Şii öğeler girmeye ve 

ağırlık kazanmaya başlamış; bu da tarikatın tarihinde bir dönüm noktası olmuştur. 

(Ocak, 1992: 375) 

 Temizkan, birinci dönemdeki hakim temalardan bir kısmının olduğu gibi, 

bir kısmının da biraz daha vurgulu olarak ve anlam derinliği katılarak 

kullanılmaya devam edildiğini belirttikten sonra, Bektaşi edebiyatında ikinci 

dönem olarak addedilen 16. yüzyıldan sonra şu konuların sıklıkla işlendiğini ifade 

eder:5  

 I. Muhammed Ali İnancı Bektâşîliği  

 II. Hak Muhammed Ali İnancı  

 III. Miraç  

 IV. İranʾa Bağlılık 

 V. Hurufilik 

 VI. Hz. Aliʾnin İlahlığı İnancı 

 VII. Nevrûz 

 VIII. Devlete Muhalefet 

 IX. Musahiplik 

 X. Güruh-ı Nâcî İnancı 

                                                        
5 Temizkan, a.g.e., 325-340. 
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 Bu döneme mensup şairlerin sayısı oldukça fazladır. Hatâyî, Surûrî, Şâhî, 

Yeminî, Hayderî, Kanberî, Kelamî, Seher Abdal, Nebâtî, Hayretî, Hüseynî, Balım 

Sultan, Pir Sultan Abdal, Kul Himmet, Sadık Abdal, Viranî, Bosnalı Vahdetî on 

altıncı yüzyılın; Kul Hüseyin, Kul Nesîmî, Kazak Abdal, Âhû, Kul Budala, Kul 

Hasan, Kul Mustafa, Teslim Abdal on yedinci yüzyılın; Şîrî, Selim Baba, Gurbî, 

Haşim Baba, Kalbî, Tâhir, Fedayî, İsmail on sekizinci yüzyılın; Cesârî, Ceyhunî, 

Dertli, Dîdarî, Mirʾatî, Perişan Baba, Ispartalı Seyranî, Sırrî, Türabî Baba, Kul 

Velî, Ecrî, Hâtıfî, Hakkı, Fennî, Kemterî, Mehmed Ali Hilmî Dedebaba, Genç 

Abdal, Derviş Ali on dokuzuncu yüzyılın; Harabî, Noksanî, Şehidî, Mihrabî, 

Küncî, Sâmih Rıfat, Ali Nutkî Baba, Basrî Baba ve Kâzım Baba da yirminci 

yüzyılın önde gelen Alevi-Bektaşi şairlerinden bazılarıdır. Bunlardan bazıları söz 

konusu edebiyatın “yedi ulu”su arasındadır.(Atalay, 2015: 153-262; Ergun, 2017: 

33-398; TDEA C 2, 1977:382-383)  

 Hayata bakışı ve ifade tarzı bakımından kendine özgü hususiyetleriyle ön 

plana çıkan Bektaşi şiiri, aynı zamanda Türk Halk Şiiri içinde Türk Tasavvuf 

Edebiyatı ve Türk Âşık Edebiyatıʾnın özelliklerinin başarılı bir şekilde sunulduğu 

bir edebî geleneği de oluşturur. Bektaşi halk şiiri; Allah, Hz. Muhammed, Hz. Ali, 

Hacı Bektâşî Velî, Balım Sultan'dan söz eden, On İki İmam'ı kutsal sayan, yaşama 

sevgisine ve dünya nimetlerine büyük değer veren, ahlak ve inançları, giyim-

kuşamı, aşk, kadın, adap ve erkânı ön planda tutan bir şiirdir. (Rayman, 1994:31)  

 Bektaşi şiirinin en önemli özelliği coşku ve yaşama bağlılık içermesidir. 

İçtenlik, coşku, duygu ve yoğunluk; Alevi-Bektaşiliğin temel görüşü, düşüncesi 

ve yorumlarıdır. (Günay, 2014:17) Bektaşi kültürüyle yetişen şairler, şiirleriyle 

Türk halkının coşkusunu ve heyecanını dile getirmişlerdir. Bektaşi şairleri bu 

coşkuyla en yalın şekilde toplumun yaşadığı sosyal hadiseleri de şiirlerine 

aksettirmişlerdir. (Temren: 1994, 235-248.) 

 Halkın sevincini yoğun bir şekilde dile getiren Bektaşi şiiri aynı zamanda 

halkın acılarını da şiirleştirmiştir. Bektaşiler kendilerine özgü hoşgörü anlayışını 

da şiirlerinde işlemişlerdir. Hoşgörü bu edebiyatın temeli gibidir. (Günay, 2014:6) 



 

 

1. MECMUANIN TANITIMI 

1.1. Nüsha Tavsifi ve Tertip Hususiyetleri 

 İncelenen K000394 numaralı mecmua 60 varak ve 1 sahifelik bir 

mecmuadır. Talik hattıyla yazılmıştır. Mecmuada çoğunluğu Alevi-Bektaşi olmak 

üzere 63 şairin 201 şiiri bulunmaktadır. Biri Hz. Ali'ye diğeri İmam Şafi'ye ait 2 

şiir ve şairini tespit edemediğimiz 6 şiiri de ilave ettiğimizde şiir sayısı 211 

olmaktadır. Mecmuada Yunus Emre'ye ait bir şiir 52 a (189 nolu şiir) ve 60a (209 

nolu şiir)'da bazı kelime ve ifade farklarıyla iki kez yazılmıştır. Şiirlerin 

muhtevasını Alevi-Bektaşi edebiyatının ortak konuları oluşturur. Mecmuada hem 

klasik Türk şiiri hem de halk şiirine ait nazım şekilleriyle yazılan şiirler bulunur. 

Bunun yanında mensur bölümlere, ayet ve hadislere de yer verilmiştir. 

 Şiirler arası geçiş yapılırken genellikle şair isimleri yazılmıştır. "Velehü", 

"Eyżān", "Naḳarāt" ve kullanılan nazım şekillerinin isimleri ile oluşan başlıklar 

kullanılmıştır. On ikinci varağa kadar siyah ve kırmızı mürekkep bir arada 

kullanılırken daha sonraki bölümlerde sadece kırmızı siyah mürekkep tercih 

edilmiştir. 

 Mecmuanın başında veya sonunda belli bir künye bulunmadığından, kimin 

tarafından derlendiği tespit edilememiştir. Şairlerin 14-19. yy.ʾlarda yaşamış 

olmalarından ve aynı kelimelerin farklı yazılış hususiyetleri göstermesi açısından 

bahse konu mecmuanın 1830'dan sonra derlendiği söylenebilir. Yine "pîrimiz", 

"dedemiz" vb. ifadelerden mürettibin Alevi-Bektaşi geleneğine aidiyet gösterdiği 

yahut en azından yakınlık duyduğu ifade edilebilir. Manzumelerde bulunan imla 

farklılıklarından müstensihin görerek değil de duyarak şiir kaydı yaptığı 

söylenebilir. 

 Mecmuanın girişinde Arapça kısa bir gülbanka yer verilmiştir. Hacı 

Bektaş'tan başlayan "Nesil-name" ve "Post Sahipleri Beyan Olunur" başlıklı 

bölümlerde tarihî sıralama gözetilmiştir. Ayrıca mecmuanın başında, 

derkanarlarda ve boş bırakılan sahifelerde çeşitli bilgileri içeren fevaid kayıtları 

bulunmaktadır. 
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1.2. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

Mecmuada aruz bahirlerinden en çok remel bahrine ait vezinler tercih 

edilmiştir (100 şiir). Bu bahre ait Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün vezni ise en 

çok tercih edilen şiirdir (78 şiir). Hece vezinlerinden en çok tercih edilense 11'li 

hece (27 şiir) ölçüsüdür. Mecmuayı oluşturan şiirlerin çoğunun müzikal bir 

formunun olması ve kendi geleneği içinde müzik eşliğinde söylenmesi şairlerimizi 

Türk edebiyatımızın bu iki işlek veznine itmiştir denilebilir. Mecmuada yer alan 

vezinler ve bu vezinlerin kulanıldığı şiirler aşağıdaki gibidir: 

Tablo 1.1: Aruz Vezinleri 

Sıra Vezin Sayısı 

1 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 78 

2  Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 27 

3 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün 13 

4 Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 12 

5 Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün 12 

6 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 9 

7 Mefʿûlü Fāʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 2 

8 Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 2 

9 Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 1 

10 Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 1 

11 Mefʿûlü Fāʿilâtün Mefʿûlü Fāʿilâtün 1 

12 Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün Müfteʿilün 1 

13 Müstefʿilâtün Müstefʿilâtün 1 

14 Müfteʿilün Fâʿilün Müfteʿilün Fâʿilün 1 

 

Tablo 1.2. Hece Vezinleri 

Sıra Vezin Sayısı 

1 11'li Hece Ölçüsü 27 

2 8'li Hece Ölçüsü 13 

3 7'li Hece Ölçüsü 6 

4 14'li Hece Ölçüsü 1 

5 15'li Hece Ölçüsü 1 

 

1.3. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

 60 varak ve 1 sahifeden oluşan mecmua, hem klasik şiirimizin hem de halk 

şiirimizin nazım şekillerini barındırmakta ve nazım şekilleri açısından çeşitlilik 

arz etmektedir. Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Gazelin 
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ardından koşma tercih edilmiştir. Mecmuada ayrıca nazım şeklini tespit 

edemediğimiz bir şiir bulunmaktadır. Hecenin 7, 8 ve 11'li kalıplarıyla yazılan 

koşmalar tür olarak Alevi-Bektaşi edebi anlayışına uygun olarak söylenen 

nefeslerden oluşmaktadır. Yunus Emre'nin heceyle yazdığı ilahileri de şekil olarak 

koşma türünde değerlendirilmiştir. 

 Mecmuada, özellikle son kısımlarda olmak üzere mensur bölümler, ayet ve 

hadis iktibasları, Arapça şiirler ve Nesilnameler de vardır. Mecmuanın 

transkripsiyon alfabesiyle aktardığımız metin kısmında bulunan nazım şekilleri ve 

sayıları aşağıda gösterilmiştir. 

Tablo 1.3: Klasik Türk Şiirine Ait Nazım Şekilleri 

Sıra Nazım Şekli Sayısı 

1 Gazel 100 

2 Kaside 9 

3 Kıt‘a 12 

4 Müseddes 11 

5 Müfred 8 

6 Muhammes 7 

7 Tercîʿ-Bend 6 

8 Murabba 5 

9 Mesnevi 1 

10 Müstezad 1 

11 Terkib-Bend 1 

12 Tuyug 1 

13 (?) 1 

 

Tablo 1.4: Halk Şiirine Ait Nazım Şekilleri 

Sıra Nazım Şekli Sayı 

1 Koşma 43 

2 Destan 2 

3 Beyit 1 
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1.5. Mecmuada Kimliği Tespit Edilen Şairler 

 Tablo 1.5ʾte gösterildiği üzere mecmuada toplam 209 manzume 

bulunmaktadır (Arapça şiirler bu sayının dışındadır.). Mecmuada en fazla 

ʿAẕbīʾnin şiiri bulunmaktadır (37 şiir). ʿAẕbī'yi13 şiirle Bosnevī ve Seyfuʾllāh 

Niẓāmoġlu takip etmektedir. Şairini tespit edemediğimiz 6 manzumenin 

bulunduğu mecmuada ismi tespit edilebilen şairler arasında 39 şairin yalnızca 

birer şiiri bulunmaktadır. Mecmuada dikkat çeken diğer bir husus Alevi 

inanışında "Yediler" ve "Yedi Ulular" olarak adlandırılan Seyyid Nesīmī (1369-

1417), Ḫaṭāyī (1487-1524), Fużūlī (1504-1556), Yemīnī (15. yy sonu- 16. yy başı), 

Vīrānī (16. yy), Pīr Sulṭān (16. yy), Ḳul Himmet (16. yy)'in şiirlerinin yer 

almasıdır. (Çağlayan, 2014: 225). 

Tablo 1.5: Mecmuada Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları 

Sıra Şairin Mahlası Şiir Sayısı Yaşadığı Yüzyıl 

1 ʿĀrif 1 ? 

2 ʿArşī 9 16. yy 

3 ʿAẕbī 37 18.yy 

4 Bahāʾī 1 17.yy 

5 Baḥrī 1 ? 

6 Bosnevī 13 ? 

7 Caʿferī 1 ? 

8 Cemālī 1 18. yy 

9 Cesārī 1 19. yy 

10 Dehhānī 1 14. yy 

11 Dertli 5 19. yy 

12 Dervīş Emīn 1 ? 

13 Didārī 1 19. yy 

14 Enverī 2 ? 

15 Eşrefoġlı Rūmī 1 15. yy 

16 Faṣīḥī 1 18. yy 

17 Ferşād Efendi 1 20. yy 

18 Fużūlī 1 16. yy 

19 Fużūlī 1 19. yy 

20 Ḥasan Dede 1 17. yy 

21 Ḥasan Sezāyī 1 18. yy 

22 Hāşim 10 18. yy 

23 Ḫaṭāyī 5 16. yy 

24 Ḫulvī Dede 1 ? 

25 İmām Muṣṭafā Efendi 1 ? 

26 Ḳabūlī 1 ? 
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Tablo 1.5: Mecmuada Bulunan Şairler ve Şiir Sayıları (devamı) 

27 Ḳalender Abdāl 1 16. yy 

28 Kāmī 1 ? 

29 Ḳayġusuz Abdāl 2 15. yy 

30 Kāẓım Bey 1 19. yy 

31 Kerīmī 1 19. yy 

32 Ḳul Himmet 3 16. yy 

33 Lā-edrī 6 - 

34 Lā-Mekānī 1 17. yy 

35 Luṭfī 1 18. yy 

36 Maḥmūd Abdāl 1 18. yy (?) 

37 Mirʾātī 3 19. yy 

38 Muḥīṭī 2 17. yy 

39 Muṣṭāfā Selāmī 4 19. yy 

40 Muṣṭafā Zekāyī Efendi 1 19. yy 

41 Münīre Bacı 1 20. yy 

42 Naʿīmī 1 ? 

43 Naṣūḥī 1 ? 

44 Nermī 1 ? 

45 Nesīmī 8 15. yy 

46 Oġlanlar Şeyḫi İbrāhīm Efendi 5 17. yy 

47 Perīşān Dede 4 19. yy 

48 Pīr Sulṭān 3 16. yy 

49 Rūḥī (Bağdatlı) 2 16. yy 

50 Sācid 4 19. yy 

51 Seḥerī 1 ? 

52 Sersem ʿAli Baba 2 16. yy 

53 Seyfuʾllāh Niẓāmoġlu 13 16. yy 

54 Siyābī 1 16. yy 

55 Sümbül Sinān 1 16. yy 

56 Sürūrī 1 ? 

57 Şemīmī 1 18. yy 

58 Şeyḫ Gālib (Maḳtūl Esʿād Baba) 1 18. yy 

59 Şīrī 2 ? 

60 Türābī 7 19. yy 

61 Ümmī Sinān 1 17. yy 

62 Vīrānī Abdāl 12 16. yy 

63 Yemīnī 1 16.yy 

64 Yūnus Emre 7 14. yy (?) 

  

Mecmuada yer alan şairlerin yayımlanmış olan divanları taranmış ve bu 

divanlarda bulunmayıp mecmuada bulunan şiirler tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Divanı olmayıp akademik bir çalışmada tesadüf edilen şiirler belirtilmiştir. 
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 Mecmuada çeşitli nazım şekilleriyle kaleme alınmış Hz. Ali naatları, 

Kerbela mersiyeleri önemli yer tutmaktadır. Ayrıca mecmuada 2 Arapça şiir 

bulunmaktadır. Mecmuanın genelinde, yaşadıkları dönemi tespit edebildiğimiz 

şairler arasında 16. yüzyılda yaşamış olan şairlerin şiirlerinin daha fazla yer aldığı 

görülür (16 şiir). 19. yüzyıl, 12 şairle mecmuada ikinci sırada bulunmaktadır. 

Mecmuanın yazıldığı dönem olduğu düşünülen 20. yüzyıla ait 2 şair mevcuttur. 

16 şairin ise hangi yüzyılda yaşamış olduğu ya tespit edilememiş ya aynı mahlaslı 

birden çok şair olduğundan şiirin ya da şiirlerin hangisine ait olduğuna karar 

verilememiştir.        



 

 

2. METİN TE'SİSİ 

2.1. Metnin Te'sisinde İzlenen Yol 

Çalışmanın konusunu teşkil eden BEL_Yz_K0394 numaralı mecmua metni 

oluşturulurken kullandığımız metotlar şu şekildedir: 

1. Metin hazırlanırken mecmuada yer alan manzumeler ve mensur bölümler klasik 

yazı çeviri uygulaması ile transkribe edilmiştir. 

2. Varak numaraları, mecmuaya bağlı kalınarak metin içinde köşeli parantez 

içinde gösterilmiştir:"[M.1a], [M.2a] vb". 

3. Şiir ve beyit numaraları Latin rakamlarıyla gösterilmiştir. Şiirlere, mecmuadaki 

sıralarına göre bir numaralandırılma yapılmış; her farklı parçada yeni numara 

verilmiştir. Bend şeklindeki şiirlerde ise bendler, Romen rakamlarıyla 

numaralandırılmıştır. 

4. Numaralandırmada Arapça şiirler istisna tutulmuştur. 

5. Mecmuadaki manzumelerin, yayımlanmış müstakil divanlar veya yayımlanmış-

yayımlanmamış doktora ya da yüksek lisans tezi olarak hazırlanan divan neşirleri 

ile karşılaştırılmaları yapılarak farklılıklar belirlenmeye çalışılmıştır. Bu 

farklılıklar, dipnotta belirtilmiştir. 

6. Divanı bulunmayan şairlerin, tespit edilebilen başka çalışmalarda mecmuadaki 

şiiri varsa dipnotta gösterilmiştir. Örneğin: " Şiirin metni için bk. Yavuz,1995: 

413-414." 

7. Karşılaştırma sonucu bulunamayan şiir, bend, beyit ve mısralar dipnotta 

gösterilmiştir. Bulunamayan kelime veya kelime gruplarını göstermek içinse "-" 

işareti kullanılmıştır. Örneğin Aẕbī Dîvânı'nda bulunmayan bir mısra dipnot 

numarasıyla birlikte "Bu mısra AD'de yer almamaktadır" şeklinde gösterilirken; 

divanda olmayan bir kelime dipnot numarasıyla birlikte "terk: -AD." şeklinde 

gösterilmiştir. 

8. Karşılaştırma yapılırken öncelikle karşılaştırılan kaynağın, vermiş olduğumuz 

kısaltması yazılarak manzumenin kime ait olduğu belirtilmiştir: “AD”vb. 

Ardından şiirin divandaki sayfa numarası “s.150-151” örneğinde olduğu gibi 

verilmiştir. Örnek olarak: AD, s.250-251” 
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9. Karşılaştırılan kelimelerin herhangi bir kısaltma yapılmadan önce mecmuadaki 

şekli yazılmış, ardından “:” ibaresi konulduktan sonra kelimenin, karşılaştırıldığı 

divandaki hali ve kaynağın kısaltması yazılmıştır. Örneğin: 

"Furḳān: Furḳānı AD." 

10. Divan ve mecmuadaki sıralaması farklı olan manzumeler, dipnotta farklılıkları 

gösterilerek belirtilmiştir. 

11. Okunamayan kelimeler “[...?...]” köşeli parantez ile gösterilmiştir. Ayrıca 

okunamayan kelime metinden kopyalanmak suretiyle dipnotta belirtilmiştir. 

12. Yanlış yazıldığı düşünülen ya da farklı imlayla yazılan kelimelerin doğru 

şekilleri yazılmıştır. Mecmuada bu tip kullanımlara sıkça rastlandığı için dipnotta 

gösterilmemiştir. 

13. Vezinler şiirlerin hemen üzerinde yazılmıştır. Ayrıca aruz vezinlerinde “-.” ve 

noktalama işaretleri, hece vezinlerinde duraklar kullanılarak da belirtilmiştir: 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

      -.--/-.--/-.--/-.- 

      11'li Hece (6+5) 

15. Vezin gereği metinde olmaması gerektiği düşünülen kelime veya ekler metne 

dahil edilmemiş, dipnotta gösterilmiştir. Örneğin: 

"Bir" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkarılmıştır. 

16. Okunup anlamlandırılamayan ve sözlüklerde bulunamayan kelimelerin yanına 

(?) ibaresi düşülmüştür. 

17. Mecmuanın bazı bölümlerinde bilerek yazılmayan redifler veya "eyżan", 

"naḳarat" şeklinde ifade edilen tekrar bölümleri yazılmıştır. 

18. Metnin tahrip olan veya yıpranan bölümlerinden dolayı okunamayan bölümler 

varsa divandaki veya başka bir çalışmada yer alan şekli ile yazılmış, kelimenin 

alındığı kaynak dipnotla belirtilmiştir 

19. Metinde büyük harf kullanılmış ancak özel isimlere gelen ekler kesme 

işaretiyle ayrılmamıştır. 
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20. Manzumelerde geçen ayet ya da hadisler orijinaline sadık kalınarak okunmuş 

ve italik yazı karakteri ile belirtilmiştir. Dipnotta ayetlerin sureleri ve ayet 

numaraları verilmiş, bunların tamamı ve anlamları dipnotta yazılmıştır. Tekrar 

eden ayet ve hadislerin anlamları bir kere verilmiştir. 

21. Manzume dışındaki müstakil ayet, hadis, dua vb. mecmudan kopya edilerek 

fotoğraf şeklinde konulmuştur. Bunlardan anlamlarına ulaşılabilenlerin dipnotta 

anlamları belirtilmiştir. 

2.2. Metnin Dil ve İmla Hususiyetleri 

1. Özellikle bazı Arapça ve Farsça kelimelerin yazımı hususunda birlik 

sağlanması için, İsmail Ünverʾin “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” 

makalesi göz önünde bulundurulmuştur. 

2. Mecmuadaki metinlerde genel olarak Eski Anadolu Türkçesi söyleyiş 

özelliklerini koruyan klasik imlaya başvurulmuştur.  

4. Bazı kelimelerin sonlarında bulunan “elif-i maksȗre”ler, aʾlı şekliyle 

okunmuştur. 

Örn: Mûsâ, daʿvâ, maʿnâ vb. 

5. Mecmuada ikinci şahıs iyelik ekleri kimi yerlerde nazal n (  ك) ile yazılırken 

kimi yerlerde( ن) ile yazılmıştır. "ʿAşḳuñ" ve "ḫayfın" kelimelerinin yazımı buna 

örnektir. Metnin transkribinde imla birliği açısından nazal n kullanımı esas 

alınmıştır. 

6. Kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle ṭ ile yazılmış olup 

metindeki şekil esas alınmıştır. “Togar”, “turagum”, "tuyayduñ" örneklerinde 

olduğu gibi. “D'li yazılışlar da korunmuş böyle durumlarda metne müdahale 

edilmemiştir: "Duydum", "donandı" vb. 

7. Farsça “vav-ı maʾdûle”ler “ ˇ ” işaretiyle gösterilmiştir: Hˇâce, hˇâb, hˇâh vb. 

8. Farsça kelimelerdeki “vâv-ı mechûle”ler daima kısa ünlü olarak yazılmıştır: 

Hod, hoş, hurşîd vb. 

9. Yazılmayan atıf vavları “[u]” şeklinde metne dahil edilmiştir. 
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10. Dürr ve Hakk gibi muzaaf kelimeler mısra içinde vezin gereği tek veya çift 

ünsüzle okunmuştur. 

11. Beyitlerde geçen “aşk”, "muhabbet" gibi kelimeler bugünkü okunuşuylarıyla 

verilmiştir. 

12. N'ola, n'eylesün gibi büzülmeler (ʾ) işaretiyle ayrılarak gösterilmiştir. 

13. “hep” kelimesinde ve fiil sonuna gelen “-ip/-up” zarf-fiil eklerinde “b” harfi 

daima “p” şeklinde okunmuştur. 

14. Metinlerde y'li veya yʾsiz kullanılan “hemze”nin “y”siz şekli standart bir 

kullanım sağlamak amacıyla tercih edilmiştir: dȃʾim, cȃʾiz, kȃʾil 

15. Metinde yer alan kapalı eʾlerin i'li kullanımları esas alınmıştır. 

Örn: gice, dimek, yimek, yiyüp, tiz, yir, ...vb. 

16. Şahıs, eser, yer, gezegen vb. özel adlar tevriyeli kullanılmış olsa da büyük 

harfle yazılmıştır. “Ahmed, Gülistan, Kaʾbe”, “Zühre” gibi. Ek almaları 

durumunda ise ekler kesme işareti ile ayrılmamıştır. 

17. Mısra başları büyük harfle yazılmıştır. 

18. Yönelme ekinin aʾlı okunuşu tercih edilmiştir. 

Örn: kenȃra, gümâna ..vb. 

19. Vasıta eki ve bağlaç olan “ile” metinde birleşik ise (-) işaretiyle eklenmiş 

olduğu kelimeyle birlikte yazılmıştır. Cevr-ile, ‘aşk-ıla, …vb. Ayrıca vezin gereği 

ayrı yazılması mümkün olmayan “le, la” gibi yapılar bitişik yazılmıştır. 

‘aşkunla,..vb. ile” bağlama görevinde ise metinde birleşik de olsa ayrı yazılmıştır. 

Örn: Leylȃ ile Mecnȗn, Nȃbȋ ile ol ȃfetin ahvȃlini nakl et…vb. 

20. i- fiili ile oluşmuş ekler metinde birleşik ise (-) işareti konmak suretiyle bitişik 

yazılmıştır. Yakar-idi, derd-imiş, vb. Metinde ayrı ise ayrı olarak yazılmıştır. 

Ayrıca vezin gereği ayrı yazılması mümkün olmayan “dı, di, mış, miş, sa, se” gibi 

yapılar bitişik yazılmıştır. Olaydı, yanardı, sevinürmiş, yaraşursa, yohsa vb. 

21. Klasik dönem metinlerindeki eklerde, sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralı 

gösterilmeyip, metindeki şekillerine sadık kalınmıştır. 

Örn: İtdükce, yandıkca vb. 
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22. Farsça ön ekler “-“ ile ayrılmış, son ekler bitişik yazılmıştır: bî-çâre, nâ-hoş, 

be-nâm, hem-hâl, derdmend, merdâne vb. 

23. İkilemenin ortasına gelen ek ayrı gösterilmiş, iki isimden oluşan birleşik 

sıfatlar ve birleşik isimler “-“ ile ayrılmıştır: gûn-â-gûnser-tâ-ser, ser-te-ser, keş-

me-keş, lâle-gûn, gülfâm,dil-teng vb. 

24. Âftȃb-ȃfitȃb, ȃsmȃn-ȃsumȃn, ȃşnȃ-ȃşinȃ, rȗzgȃr-rȗzigȃr, şehr-yȃr-şehriyȃr gibi 

kelimelerde medli okunuşlardan kaynaklandığı ileri sürülen ses 

türemelerigösterilmemiş ȃftȃb, ȃsmȃn, ȃşnȃ, rȗzgȃr, şehr-yȃr, yȃd-gȃr şekilleri 

tercih edilmiştir. 

25. Farsça tamlamalarda ses uyumu dikkate alınmış ve “-ı/-i/-yı/-yi” yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3. KARŞILAŞTIRMALI METİN 

M. 1a  

6 

 

 

                                                        
6“Gülbank”adı verilen bu çeşit dualar; Bektaşilerin, törenlerinde ulularını anmak için okuduğu 
dualardır (Özmen, 1998: C 3, 456.). 
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M. 1b  

1 

Düvāzdeh İmām Mersiyye vü Sergüẕeşt-i Ḥażret-i İmāmān Kerremaʾllāhü 

Vechehü7 

(Terkib-Bend) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Gel göñül mersiyye-ḫˇān ol eyle ʿarż-ı mācerā  

 Söyle ey dil tāzelensüñ sergüẕeşt-i Kerbelā  

2 Her ṣadā kim elvedāʿdan ses virür yā hū deyu 

 Ṣanma kim raʿd-ı felekdür āh idüp eyler feẓāʾ 

3 Ḥayret andandur ḳamu erbāb-ı ʿaşḳa dāverā 

 Ay hilāl olmış bu ġamdan çarḫ-ı dūn olmış dü-tā 

4 Ṣanma kim gülgūn şafaḳdandur sipihr-i bī-vefā  

 Dāmen-i gerdūnı ṭutmış ḫūn-ı āl-i Muṣṭafā 

II 

1 Kendi kesbiyle saʿādet eyleyen iḥsānını 

 Ṭutmadı emr-i elesti bilmedi sulṭānını  

2 Göz göre bed-nāmlıḳ itdüñ arada ey çarḫ-ı dūn 

 ʿĀrifüm didüñ yitürdüñ dīnüñi īmānuñı 

3 Bī-ḥaẕer olduñ Ḫudādan enbiyādan bī-ḥicāb 

 Yoḳ yire ḳan eyledüñ dökdüñ şehīdān ḳanını 

4 Şāh ʿAliyyüʾl-Murtażānuñ ḥūn-ı pāküñ bī-sebeb 

 Yā niçün āzürde ḳılduñ bī-sebeb ey bī-edeb  

                                                        
7AD, s. 250-253. 
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III 

1 İşbu mātemdür ḳamu ʿaşḳ ehline ḳan aġladan 

 İşbu mātemdür ġam-ı hecr-ile sīne daġladan 

2 Pādşāh-ı dehr olan yeksān gelür yeksān gider 

 İşbu mātemle ṭoġar her kim ṭoġarsa anadan 

3 İşbu mātemdür cefānuñ māverāsı hem bu dem 

 Ehl-i derdüñ baġrını ḫūn ḳaddini ḫam-geşt iden  

4 Ol Ḥasan ḫulḳuʾr-rıżāya zehr içürdi8 bī-günāh 

 Ḳaṣd ḳılduñ ehl-i beyte ʿāḳibet güm-kerde rāh 

IV 

1 Yoḳ yire ẓulm eyledüñ ḳadr ü vefāyı bilmedüñ 

 Oḳuduñ ders-i Yehūdı ders-i Ḥaḳḳı bilmedüñ 

2 Bunca ikrāmuñ görüp Ādem göründüñ ʿāleme  

 ʿĀḳıbet ḳılduñ ihānet ʿabd-i ḫāliṣ olmaduñ 

3 Ḳılduġuñ cevre ḥużūr-ı Ḥaḳda inṣāf yoḳ mıdur 

 Ḥānedān-ı Murtażāyı böyle9 ẓālim neyledüñ 

4 Virmedüñ bir ḳaṭre ṣuyı olmadı rāḥat-fezā 

 Şāh Ḥüseyn oldı ṣusızlıḳdan şehīd-i Kerbelā 

V 

1 Hīç muḥabbet ide mi şāha pelīd ibn10 pelīd 

 Bī- naṣīb luṭf-ı Ḫudādan kendʾözin eyler baʿīd 

2 Ḳayserüñ yanında ʿizzet buldı sen müʾmin iken 

 Şirkle Ḳayserden ednā zühd ile küfrüñ cedīd 

3 Bre cellād-ı felek sen saña laʿnetdür sözüm 

                                                        
8 içürdi: içirdüñ AD. 
9 böyle: söyle AD. 
10ibn: oġlı AD. 
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 Senden icrā oldı gūnā ẓulmle cevr-i şedīd 

4 Eyledüñ Zeynüʾl-ʿİbādı sen ẕelīl tezvīr ile 

 Yire geçdüñ ʿāḳıbet hep11 ḳılduġuñ tedbīr ile 

VI 

1 Yā niçün rencīde ḳılduñ nūr-ı āl-i Aḥmedi 

 Çoḳ çalışduñ kesmege ʿālemde nesl-i Ḥayderi12 

2 Kendüñ inṣāf eyle Ḥaḳḳuñ rūşen olmış şemʿini 

 Sen söyündürmek revā mı nūr-ı aṣl-ı Aḥmedi 

3 Çün Ḳurʾān içre vücūda geldi bu ẕāt anadan 

 Ḥaḳ erenler kesmedi nesl-i Resūl-i Aḥmedi 

4 Ḥaḳ Muḥammed Bāḳırī Ḥaḳdan keremdür ʿāleme 

 Rāh-ı Ḥaḳḳı ḳılmaġa geldi hidāyet Ādeme 

M. 2a 

VII 

1 Muʿcizātı ḳılduñ inkār bu ḳabāḥatler nedür 

 Luṭf-i Mevlāyı unutduñ bu ḥamāḳatler nedür 

 

2 Postuña ṣaman depüp hem başuña mıḫ ḳaḳdurup 

 Nār-ı miḥnetle ṭutuşduñ bu ḥarāretler nedür 

3 Bāʿis-i bünyād-ı ʿālem ṣābir-i hicrān iken 

 Ehl-i beyte tā bu deñlü bu iḥānetler nedür 

4 Pīşvā-yı ehl-i taḥḳīḳ Caʿfer-i Ṣādıḳ iken 

 Vāris-i sırr-ı nübüvvet rehber-i ʿāşıḳ iken  

   

 
                                                        
11 hep: sen AD. 
12 nesl-i Ḥayderi: nesl-i Aḥmedi AD. 
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VIII 

1 Bu tükenmez fikr ile men saña laʿnet söylerem 

 Çün etüñ baña ḥarāmdur bulsam anı hep yirem 

2 Buña daḫi eyledüñ yüz biñ cefā ey ḳaltabān 

 ʿĀḳıbet içdi şehādet şerbetinden serverüm 

3 Cümle bühtāndur işüñ kibr ü ḥaseddür şāhuma 

 Anlaruñ varsa günāhı ḥāşeliʾllāh yoḳ direm 

4 Çün İmām Kāẓımı itdi şehīd Mervān-ı ḫar 

 Ol laʿīn-i sermedī bī-şerm-i Ḥayder bī-ḫaber    

IX 

1 Yaʿnī Ḥaḳḳuñ emrini ṭutmaġa sen ʿār eyledüñ 

 Laʿneti kendüñe kendüñ sen sezā-vār eyledüñ 

2 Cünd-i iblīs ile girdüñ sen şehīdler ḳanına 

 Bī-ḥisāb ʿasker çeküp kibrüñi iẓhār eyledüñ 

3 Kendi bilüñde seni nefsüñ ṭaleb-kār eyleyüp 

 Gün gibi ẓāhir olan sulṭānı inkār eyledüñ 

4 Ey hidāyetden ḫabersiz ʿĀlidür hādī baña 

 Ḳıble-i ehl-i yaḳīndür bu imām-ı pīşvā 

                                                                 X 

1 Ṣanma ürkütdüñ uçurduñ sen ḥużūr-ı Aḥmedi 

 Her muḥibb-i ḫānedān göñlünde ṭavr-ı Aḥmedi 

2 Ḫoş gelür sulṭān-ı ʿālem her ne ḳılsa bendeye 

 Nā-sezā görmek revā mı sen umūr-ı Aḥmedi 

3 Ḥaşre dek ḫüsrāndasın aṣlā yüzüñ gülmez senüñ13 

 Bī-żiyā ḳılmaḳ ne lāzım saña nūr-ı Aḥmedi 

                                                        
13 yüzüñ gülmez senüñ: yüzüñ yoḳ gülmege AD. 
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4 Medfen-i ḫāk-i Ḫorāsān şāh-ı dīn Mūsā Rıżā 

 Mebde-i esrār-ı Mevlā mālik-i cūd-ı seḫā 

    XI 

1 Cāhil ü nādānı gör kim Ḥaḳḳa ʿillet gösterür 

 Kendi dūzāḫ içredür cinsine cennet gösterür 

2 Kendi söyler göz-ile olmaz nihān ʿālem ʿayān 

 Sīretüñ āynasıdur gel gör ki ṣūret gösterür 

3 Nesl-i Ḥābilden gelen Ḳābil olur mı ʿilm-ile 

 Yoḳ yire saʿy eyleyen kendüye Zaḫmet gösterür 

4 Şāh Taḳīdür şāh-ı ʿālem vāris-i sırr-ı Nebī 

 Anda ẓāhir oldı ẓāhirüʾl-veled sırr-ı ebī 

    XII 

1 İşbu kāruñdan perīşān dünyā vü ʿuḳbā senüñ 

 Düşmenüñ olsa revādur bay ile ednā senüñ 

2 Kimseden ʿālemde ẓāhir olmadı bu bed ʿamel 

 Bu işüñden oldı maḥcūb Ādem ü Ḥavvā senüñ 

3 Elüñe ne girdi bilsem ey pelīd oġlı pelīd 

 Ey mürüvvetsüz nedür bu ḳılduġuñ evżāʿ senüñ 

4 Bā-Taḳīdür ḫaylī ʿārif ü sırr-ı ezel 

 Kān-ı raḥmet şāfiʿ-ı ġam dāfiʿ-i ḫayl-i milel  

M. 2b 

    XIII  

1 Sen ḥużūr-ı Ḥaḳḳa āyā ʿāḳıbet varmaz mısuñ 

 Rūz-ı maḥşer ḫalḳ içinde itdügüñ bulmaz mısuñ 

2 Biñ işüñ vardur elbetde14 fiʿl-i iblīsden beter 

                                                        
14 vardur elbetde: elbetde vardur AD. 
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 Enbiyā nuṭḳ u kelām-ı kibriyā ṭutmaz mısuñ 

3 Sen seni cān ṣanma cinsüñ cān degül bī-cānsın 

 Sen Ḫudānuñ ḳahr u ḫışmından ʿaceb ḳorḳmaz mısuñ 

4 ʿAskerīdür ṣāḥib-i esrār-ı nūr-ı Lem-Yezel 

 Ẕāt-ı pāki maẓhar-ı Ḥaḳ hem güzellerden güzel 

    XIV 

1 ʿAẕbīyi bu derd ü mātem eyledi pür-ıżṭırāb 

 Yüregüm yanar bu ġamdan cigerüm pişmiş kebāb 

2 Şerḥi mümkün olmayan bu derd ü ġamdur ʿāleme 

 Bülbül-i mersiyye-ḫˇān olmış bu ġamdan her seḥāb 

3 Ḥālüñi teftīş iderse sen anuñ maḥcūbısın 

 Sende bu buġz u ʿadāvet var iken ey bī-ḥicāb  

4 Mehdī-i āl-i Muḥammed ṣāḥib-i şemşīr-i Rab 

 Ala sizden15 ehl-i beytüñ intiḳāmuñ cümle hep 

2 

Der-Naʿ t-ı Resūl-i Ekrem Ṣallaʾllahü ʿAleyhi Vesellem16 

(Müseddes-i Mütekerrir) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey Pādşāhum Muṣṭafā 

2 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey ibtidādan ibtidā 

3 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey vāḳıf-ı sırr-ı Ḫudā 

4 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey mālik-i cūd ü vefā 

5 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey ṣadr-ı Bedr-i etḳıyā 
                                                        
15sizden: senden AD. 
16 - AD. 
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6 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey nūr-ı çeşm-i enbiya 

II 

1 Ẕāt-ı pāküñdür muʿazzez şerʿ-i pāküñ Ḥaḳ-nümā 

2 Sālik-i Mevlāya sensüñ dest-gīr-i pür-ʿaṭā 

3 Āline evlādına yüz biñ taḥiyyāt ü senā 

4 Oḳuram ismüñ-dürür şemsüʾḍ-ḍuḥā bedrüʾd-dücā17 

5 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey Ṣadr-ı bedr-i etḳıyā 

6 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey nūr-ı çeşm-i enbiya 

III 

1 Şānuña āyāt-ı veʾṭ-Ṭūr18 geldi hem mestūr-ı Ḥaḳ 

2 Ey vemā erselnāk illā raḥmeten19 menşūr-ı Ḥaḳ 

3 ʿĀṣiyāna şefḳatüñdür bāʿis-i maġfūr-ı Ḥaḳ 

4 Ḫāk-i pāya yüz sürüp biñ cān-ile ey nūr-ı Ḥaḳ 

5 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey Ṣadr-ı Bedr-i etḳıyā 

6 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey nūr-ı çeşm-i enbiyā 

IV 

1 Pādşāh oldum cihāna misl-i cām-ı Cem olup 

2 Saña iṣyān ile bende olmışam ḥürrem olup 

3 ʿĀşıḳum an an tecellī sırrına maḥrem olup  

4 Dest-ber-sīne idüp ʿizzet içün ḳad ḫam olup 

5 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey Ṣadr-ı Bedr-i etḳıyā 

6 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey nūr-ı çeşm-i enbiya 

                                                        
17 Salât-ı Kemâliyye olarak bilinen busöz grubu “En parlak zamânında güneş nasıl aydınlatıyorsa 
dünyâyı öyle aydınlatan, karanlık geceyi aydınlatan mehtâb gibi küfrün zulmetinden insanlığı 
kurtaran” anlamına gelmektedir. Bk. Harmancı: 2013, 1-42. 
18 Veʾṭ-Ṭûr : Kurʾân-ı Kerîm 95/ 2.“Veʾt-Tûri Sînîne”, “Sînâ dağına and olsun.” 
19Vemā erselnāke illā raḥmeten: Kurʾân-ı Kerîm 21/107. “Vemâ erselnâke illâ rahmeten liʾl-ʿâlemîne.”, 
“Ve biz seni, ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.” 
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V 

1 Çün baña naḥnü ḳasemnā20 eyledüñ iḥsān ü ḳūt 

2 Vaṣfuña epsemden efḍāl bulmadum illā sükūt 

3 Sālike oldı emānet mūtu ḳable en temūt21 

4 Tuḫfe cānı ʿAẕbīden luṭf eyle sen maʿzūr ṭut 

5 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey Ṣadr-ı Bedr-i etḳıyā 

6 Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey nūr-ı çeşm-i enbiyā 

M. 3a 

3 

Der-Naʿt-ı ʿAlī Kerremaʾllāhü Vechehü22 

(Kaside) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Dest-gīr-i ʿāṣiyānsın yā ʿAlī senden meded 

 Pādşāh-ı dü-cihānsın yā ʿAlī senden meded 

2 Faḫr-i ʿālem laḥmüke laḫmī23buyurdı şānuña 

 ʿĀşıḳuñ cisminde cānsın yā ʿAlī senden meded 

3 Nūr-ı ʿayn-ı ʿāşıḳānsın tāc-ı erbāb-ı yaḳīn 

 Çeşm-i düşmāndan nihānsın yā ʿAlī senden meded 

 
                                                        
20 naḥn ü ḳasemnā : Kurʾân-ı Kerîm 43/ 32. “Ehüm yaksimûne rahmete rabbike nahnü ḳasemnâ 
beynehüm maʿîşetehüm fîʾl-hayâtiʾd-dünyâ ve rafaʿnâ baʿdehüm fevka baʿdʾin derecâtin li 
yettehıze baʿdühüm baʿden suhriyyen ve rahmetü rabbike hayrun mimmâ yecmaʿûne. ”, 
“Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini 
aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, 
derece derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha 
hayırlıdır.” 
21 Hadis. “Mûtu kable ende mûtu: Ölmeden önce ölünüz.” 
22 AD, s. 176-177. 
23 Hadis. “Lahmüke lahmî demmike demmî cismike cismî rûhike rûhî: Eti benim etim, kanı benim 
kanım, ruhu benim ruhumdur.” 
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4 Lā fetā illā ʿAlī24 virdüm evelden sevdigüm 

 Ḳande baḳdumsa ʿayānsın yā ʿAlī senden meded  

5 Şāh Ḥasan ile Ḥüseyn ʿaşḳına Mervān ḳatline 

 Serverān-ı ġaziyānsın yā ʿAlī senden meded 

6 Ehl-i Zeynüʾl-ʿĀbidīnsīn hem Muḥammed Bāḳirī 

 Caʿfer-i Ṣādıḳ-nişānsın yā ʿAlī senden meded 

7 Hem ʿAlī Mūsāʾr-rıżādur nūr-ı çeşm-i ḫāndān 

 Şāh Taḳīden ḫoş-beyānsın yā ʿAlī senden meded 

8 Yā Naḳī vü ʿAskerī ḫayfuñ Yezīdin almaġa 

 Mehdī-i ṣāḥib-zamānsın yā ʿAlī senden meded 

9 Ẓāhir ü bāṭın menüm her ḥālimüñ āgāhısın 

 Merḥamet baḥrine kānsın yā ʿAlī senden meded 

10 Enbiyānuñ ḫırḳasın giydüm senüñ bī-çārenüm 

 Saña düşmān oda yansuñ yā ʿAlī senden meded 

11 İtme Kevserden meni maḥrūm ẕātuñ ʿaşḳına 

 Sāḳī-i kevser- cinānsın yā ʿAlī senden meded 

12 ʿĀlem-i ḥayretde ḳaldum el-amān feryād-res 

 Çāre-sāza bendegānsın yā ʿAlī senden meded 

14 Kim senüñ gördi cemālüñ ḳalmadı hīç şübhesi 

 Çün nidā-yı len terānsın25 yā ʿAlī senden meded 

                                                        
24 Hadis. “Lâ seyfe illâ Zülfikâr ve lâ fetâ illâ Alî: Zülfikârʾdan keskin kılıç ve Ali'den başka genç 
(yiğit) yoktur.” 
25 Len terān: Kurʾân-ı Kerîm 7/143. “Ve lemmâ câe Mûsâ li-mîkâtinâ ve kellemehü Rabbühü kâle 
Rabbī erinî enzur ileyke kâle len terânî ve lakinin zurilâʾl-cebeli fe inistekarre mekânehü fe-sevfe 
terânî fe-lemmâ tecellâ rabbuhü liʾl-cebeli ceʿalehü dekkan ve harra Mûsâ saʿıkan fe-lemmâ 
efāka kâle subhâneke tübtü ileyke ve ene evvelüʾl-müʾminîne. ”, “Mûsâ, belirlediğimiz yere 
(Tûrʾa) gelip Rabbi de ona konuşunca, ‘Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım̕ dedi. Allah 
da, ‘Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 
görebilirsin.ʾ dedi. ‘Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. 
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15 Bāb-ı raḥmet senden açıldı gedālar luṭfına 

 Ḥācegān-ı fāżılānsın yā ʿAlī senden meded 

16 Enbiyānuñ maḥremisin Muṣṭafānuñ yāveri 

 ʿAẕbīye dīnsin īmānsın yā ʿAlī senden meded 

4 

ʿAẕbī26 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Ṣanasın Tañrıyı kendi gibi baḫīl bilür vāʿiẓ 

 Dimez bir kerre cennet var cehennem dir ḳalur vāʿiẓ 

2 Ḳoparur başına ḫalḳuñ ḳıyāmetler ṣaçar āteş 

 Çıḳınca kürsiye ʿayn-ı zebānī kendʾolur vāʿiẓ 

3 Ḥelāl loḳma yedirmezdi elünden gelse hep ḫalḳa 

 Ḥarāmı kendi ekl itse aña teʾvīl bulur vāʿiẓ 

4 Mey-i maḥbūbı menʿ eyler o raḥmet bulmayacaḳdur 

 Bize itdüklerin yarın ümīdüm var bulur vāʿiẓ 

5 Ṣırāṭı ḳurdı mīzānı cehennemden ḫaber söyler 

 Ṣanasın ʿAẕbī maḥşerden ʿalāmetle gelür vāʿiẓ 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                        
Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allahʾım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyimʾ 
dedi.” 
26AD, s. 301-302. 
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M. 3b 

5 

ʿAẕbī27 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 İstemez cennet cehennem dilber ister ehl-i rāz 

 Ḳāḍī-i ʿaşḳ böyle virmiş anlara Ḥaḳdan cevāz 

2 İkilikden ḳurtulan ʿāşıḳla maʿşūḳ bir olur 

 Ol ḥaḳīḳat semtin añlar añlamaz semt-i mecāz 

3 Farḳ iden Mevlāsını bildi ṭavāfuñ aṣlını 

 Kaʿbesi Ādemdür anuñ bilmez ol şehr-i Ḥicāz 

4 Biz anuñ vechinden olduḳ feyż-i nūra maẓhar 

 Sen niyāz-ı dilber eyle bizler olduḳ ehl-i nāz 

6 Mebde-i sırr-ı meʿādı fehm iden ḥāl ehliyüz 

 ʿAẕbī tecrīd-i ḳalender dervīş oldı ser-firāz 

6 

ʿAẕbī28 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḳande bir cānı görürsek ʿarż-ı īmān eylerüz 

 Her neye baḳsaḳ cihānda Ḥaḳḳı seyrān eylerüz 

2 Ṣabrumuz elden gider vuṣlat ṣadāsın diñlesek 

 Bir bölük ʿāşıḳlaruz kim ṣoḥbet-i cān eylerüz 
                                                        
27AD, s. 295-296. 
28AD, s. 293-294. 
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3 Her ṭabīb-i ḥāẕıḳa ʿālemde minnet itmezüz 

 Derd-i ʿaşḳ-ı dil-beri her derde dermān eylerüz 

4 Ehl-i ʿaşḳa yanmadan özge cihānda yoḳ devā 

 ʿĀşıḳuz pervāne misli sīne-sūzān eylerüz 

5 ʿAşḳuñı mümkin degül dillerde pinhān eylemek 

 ʿĀşıḳ-ı ṣāduḳlaruz biz āh ü efġān eylerüz 

6 ʿAẕbiyā biz bir bölük mecrūḥ günāhkār āṣīyüz 

 Yā Resūlaʾllāh şefāʿat deyü nālān eylerüz 

7 
ʿAẕbī29 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ādemüñ vechinde Mevlā gör ne ṣanʿat gösterür 

 Ḳaşları Īncīl gözi Furḳān30 ḥüccet gösterür 

2 Secde eyle gel baña īmān getür dir ol güzel 

 Ṣanma kim ʿarż-ı cemāl eyler o āyet gösterür 

3 Oḳunur naṣrun minaʾllāh31yüzüñ üzre bir yeri 

 Kirpigüñ innā feṭaḥnādan32ʿalāmet gösterür 

4 Dilberi maḥbūb iken zişt itmeden ʿāşıḳlara 

 Kendüyi bildirmek-içün ana ḥikmet gösterür 

5 ʿAzbīye eyler tekāsül ʿarż-ı vuṣlat itmede 

 Söyler iseñ dilbere aġyārı ʿillet gösterür 

                                                        
29AD, s. 287-288. 
30Furḳān: Furḳānı AD. 
31naṣrun minallāh: Kurʾân-ıKerîm 61/13. “Ve uhrātuhibbûnehâ nasrun minallâhi ve fethun 
karîbün ve beşşiriʾl- müʾminîn(müʾminîne)”, “Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allahʾtan 
bir yardım ve yakın bir fetih (Mekkeʾnin fethi). (Ey Muhammed!) Müʾminleri müjdele!” 
32innā feṭaḥnā: Kurʾân-ıKerîm 48/1. “İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(mubînen).”, “Şüphesiz biz 
sana apaçık bir fetih verdik.” 
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M. 4a 

8 

ʿAẕbī33 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.- 

1 Ṣūret-i insāna baḳ Ḳurʾān oḳu 

 Sen bu dersi ey göñül her ān oḳu 

2 Bilmez ol sırr-ı Ḫudādan açma söz 

 Sūre-i Ṭā-hā34 vü Er-Raḥmān35 oḳu 

3 Secde eyle Ādeme īmāne gel 

 Külli şeyʾin ḫālik36ü Sübḥān oḳu 

4 Alduñ ise vech-i dilberden ḫaber 

 İncīl ü Tevrāt Zebūr Furḳān oḳu 

5 Yaḳmasunlar ʿAẕbīyi mülḥid deyu 

 Bu lisānı terk idüp Süryān oḳu 

 

 

 

 

 

 

                                                        
33 AD, s. 351. 
34 Ṭā-hā: Kurʾân-ı Kerîm 20/1. 
35Raḥmân: Kurʾân-ı Kerîm 55/1. 
36Külli şeyʾin ḫālikün: Kurʾân-ı Kerîm 28/88. “Ve lâ tedʿu meʿallâhi ilâhen âhara lâ ilâhe illâ hüve 
küllü şeyʾin hâlikün illâ vechehü lehüʾl-hükmü ve ileyhi turceʿûne.”, “Sen Allah ile beraber başka 
bir ilâha ibadet etme. Oʾndan başka hīçbir ilâh yoktur. Oʾnun zatından başka her şey yok 
olacaktır. Hüküm yalnızca Oʾnundur ve kesinlikle Oʾna döndürüleceksiniz.” 
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9 
ʿAẕbī37 
(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
.---/.---/.---/.--- 

1 Yüzüñ ḳıble ḳaşuñ miḥrāb dilüñ Ḳurʾān oḳur her gāh 

 Ṣafā ẕātuñ lebüñ zemzem cemālüñ ʿayn-ı Beytuʾllāh 

2 Ṭılısm-ı Küntü Kenz olmış yüzüñ fetḥ oldı ʿuşşāḳa 

 Ki aña pāspān olmış ḳaşuñdur saṭr-ı Biʾsmiʾllāh 

3 Biz ol abdāluz eyvāʾllāh eylemez mest ü ḥayrānuz 

 Ḥabīb-i Ekreme Selmān ne yüzden ḳıldı şeyḫuʾllāh 

4 Gel ey dilber vefā eyle yeter cevr eyledüñ luṭf it 

 İki ʿālem yanar lā-şek çekersem sūz-ı dilden āh 

5 Duḫūl it bezm-i ʿirfāna cehālet perdesin ḳaldur 

 Hele men ʿAẕbīye ḳıble olupdur şemm-i vechuʾllāh 

10 

ʿAẕbī38 

(Muhammes) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

I 

  Ger mecāz-ile ḥaḳīḳatle severseñ güzeli 

 Herkesüñ ḥaddi ḳadar ḳıldı ʿaṭā lem-yezeli 

 Kimine virdi ṣafā kimine virdi keseli 

 Zāhidüñ ṭāʿat-ile dilegi ṭūl-i emeli 

 Ezelīdür ezelīdür ezelīdür ezelī  

                                                        
37AD, s. 362. 
38AD, s. 230-231. 
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II 

1 Saña bu sūd ziyān olduġı ey rūḥ-ı revān 

2 Bir gedā şāh-ı cihān olduġı ey rūḥ-ı revān 

3 ʿĀşıḳuñ ḥāli yaman olduġı ey rūḥ-ı revān 

4 Münkirüñ ḳavli yalan olduġı ey rūḥ-ı revān 

5 Ezelīdür ezelīdür ezelīdür ezelī 

III 

1 Gücenirsüñ başuña gelse eger zecr ü belā39 

2 Māʾil-i ẕevḳ ü ṣafāsın dil-i şeydā ammā 

3 İdeni eyleyeni bilmeyen olmaz dānā 

4 Herkese naḥnü ḳasemnāda ṣefā cevr ü cefā 

5 Ezelīdür ezelīdür ezelīdür ezelī 

IV 

1 Çün bize oldı iṭāʿat o mehe ḳavl-i ümem 

2 Ḫayr-ile şerri benümdür didi Ḥaḳ çekme elem 

3 İden ol eyleyen ol sen bu sözi oḳu her dem 

4 Kāmilüñ ʿahdi bütün olduġı ey şāh-ı kerem 

5 Ezelīdür ezelīdür ezelīdür ezelī 

                V 

1 Çün necis oldı sivā eyleyegör ʿAẕbī vużūʾ 

2 Pāk idüp ḳalbüñi bu ġaflet-ile olma ulu 

3 Ḥaḳḳ dīn ḥaḳ-ile ḥaḳdur neden oldı ayru 

4 Cāhilüñ cehli ile kāmilüñ ʿirfānı ḳamu 

5 Ezelīdür ezelīdür ezelīdür ezelī 

 

                                                        
39 zecr ü belā: cevr ü belā AD. 



 

38 

M. 4b 

11 

ʿAẕbī40 

(Muhammes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Cān u dilden men muḥibb-i ḫanedān-ı ʿālīyem 

2 Hem erenler çākerinüñ ḥāk-i pā pāmāliyem 

3 Şāriḫ-i sulṭān-ı ʿālem Muṣṭafā vaṣṣāliyem 

4 Cümleden geçdüm velī ancaḳ ʿAlī meyyāliyem 

5 ʿĀşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyam 

II 

1 Ḳayd-ı ʿuḳbā vü fenādan olmışam ġamdan berī 

2 Baña teslīm-i rıżādur taḥt-gāh-ı yāverī41 

3 Diñlemem taʿn-ı ʿadūyı Ḥayderīyem Ḥayderī 

4 Olmışam düvez42 imāmuñ bende-i ḳurbān-beri 

5 ʿĀşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyam 

III 

1 Baña ẕemmüñden gelür Zemzem degül göñlüm melūl 

2 Zāhid ḫod rāyını gör kim ḫoş edāsı biñ fużūl 

3 ʿAẕbī pīrinden ḥavālet istedi aldı ʿuṣūl 

4 Sen baña dirsüñ Ḳızılbaş men direm ṣıdḳ-ı Resūl 

5 ʿĀşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyam  

                                                        
40AD, s. 233-234. 
41 yāverī: ḫāverī AD. 
42 düvez: düvāzdeh AD. 
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IV 

1 Kim ider terk-i taʿalluḳ anı ʿĪsā öz ider 

2 Cānı İsmāʿīl fedā itdükde ḳurbān ḳoç yeter 

3 Zecr-i ḳahrından Ḫalīlüñ āteş içre gül biter 

4 Şerḥa şerḥa eylesem cismüm libāsın cān giyer 

5 Āşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyam 

V 

1 ʿĀşıḳa feyż-i kerīmdür nuṭḳ-ı pīri beklemek 

2 Ṭālibe cāndur emānet cān ü baş terk eylemek 

3 Söz degül vaṣlum ʿalāmet şāhidüm ins ü melek 

4 Neylerem tāc u ḳabāyı baña sen cānım gerek 

5 Āşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyam 

VI 

1 Hādi-i rāh-i Ḫudāyem maẓhar-ı nūr-ı celī 

2 Yā pīrüm şāh-ı erenler Hacı Bektāş-ı Velī 

3 Gitdügüm rāh-ı Velīdür ṭutduġum dāmen Velī 

4 Çaġıruram ʿAẕbīyem43 Allāh Muḥammed yā ʿAlī 

5 Āşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyam 

12 

ʿAẕbī44 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 ʿİnābet eyledüm pīre özüm deryāya ġarḳ itdüm 

 Bu ben aḥmaḳ vücūdı görmek-ile daḳḳ-ı lāḳ itdüm 
                                                        
43 çaġırıram ʿAẕbīyem: ʿAẕbīyem çaġırıram AD. 
44AD, s. 334-335. 
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2 Seḳāhüm Rabbehüm45 ḫamrın alınca dest-i rehberden46 

 Ki yaʿnī ḥālet-i ʿaşḳa özüm bir nāre ḥarḳ itdüm 

3 Güneşüñ sāyesi nūrdur baña perde olan oldur 

 Öğüt pervāneden duydum47 nişānsız farḳ-ı Ḥaḳ itdüm 

4 ʿAcāyib bilgiye irdüm ne bildüm añladum şaşdım 

 Bu bāṭılsa bu ḫod Ḥaḳdur hele iblīsi farḳ itdüm 

5 Meger ölmek hüner oldı sözüñ ʿAẕbī izüñ ʿAẕbī 

 Ṭavāf-ı beyt-i maḥbūbı iderken ḫayli ẕevḳ itdüm 

M. 5a 

13 

ʿAẕbī48 

(Müseddes) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

I 

1 Ne ṣafādan geregüm var ne cefādan ḥaẕerüm 

2 Düşmeni dost bilürem49 ikisini de severem 

3 Kimsenüñ ḫayrı-ile şerrine yoḳdur naẓarum 

4 Hep ḳuru laḳlaḳadur elde olanca hünerüm 

5 Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

6 Serserī kevne gelelden beri sersem gezerem 

                                                        
45Seḳāhüm Rabbehüm: Kurʾân-ı Kerîm 76/21. “Âliyehüm siyâbü sündüsin hudrun ve istebrakun 
ve hullû esâvira min fiddatin ve sekâhüm rabbühüm şarâben tahûran. ”, “Üstlerinde ince ve 
kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz 
bir içecek içirecektir.” 
46 dest-i rehberden: dest-i dil-berden AD. 
47 duydum: aldum AD. 
48AD, s. 231-232. 
49 bilürüm: bilüp AD. 
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II 

1 Baḥs-i ʿilme gelicek ḳīl ile ḳāl eyleyemem 

2 Her ne dirlerse diyem Ḥaḳ bu cidāl eyleyemem 

3 Ne belā başıma bu ḳayd-ı melāl50 eyleyemem 

4 Tevbeler bir daḫı men ʿarż-ı kemāl eyleyemem  

5 Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

6 Serserī kevne gelelden beri sersem gezerem 

III 

1 Gāh olur kendʾözümi ʿālem içinde bulamam 

2 Gāh olur aġlamazum gāh olur aṣlā gülemem 

3 Ne ʿAlīyem ne velīyem ne deliyem bilemem 

4 Bir pula māżī vü müstaḳbeli virseñ dilemem 

5 Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

6 Serserī kevne gelelden beri sersem gezerem 

IV 

1 Gāhi bir ḥāl-i dil-i zārum ider ʿarż-ı lisān 

2 Gāh gelür51 neşʾe-i ṣıḥḥat idemem ṣoḥbet-i cān 

3 Gāh yanımda bir olur ḳahr-ile ẕevḳ aṣṣı ziyān 

4 Vireni virmeyeni bir bilürem yaḫşı yamān 

5 Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

6 Serserī kevne gelelden beri sersem gezerem 

V 

1 Gāh olur ʿAẕbī gibi derd-i derūnum diyemem 

2 Kimseye ḥāl-i dil-i zārımı hīç söyleyemem 

3 Vāʿiẓüñ pendini ben diñleyemem belleyemem 
                                                        
50 ḳayd-ı melāl: cemʿ-i melāl AD. 
51 gelür: olur AD. 
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4 Yāri idrāk idemem farḳ-ı ʿadū eyleyemem 

5 Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 

6 Serserī kevne gelelden beri sersem gezerem 

14 
ʿAẕbī52 

(Kaside)53 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 
1 Emīr Sulṭān didüm nūr-ı ezelden 

 Muḥammed Muṣṭafānuñ gevheriyem 

2 Yolum Ḥaḳdur sözüm Ḥaḳdur özüm Ḥaḳḳ 

 Ḥaḳḳa ṭālib olanuñ rehberiyem 

3 Süleymān mührüyem dīvān-ı Ḥaḳda 

 Ki ḳavlen ehl-i hüccetden berīyem 

4 Benüm ʿāşıḳlarumdur şems ile māh 

 Ḥaḳḳuñ maḥbūb-ı zībā dil-beriyem 

5 Sözüm ḥaḳ Ḥaḳ ṭuraġum cā-yı ḥayret 

 Faḳīrüm derdmendem serserīyem 

6 Budur gerçek sözüm vird-i zebānum 

 ʿAlīnüñ ḳanberinüñ ḳanberiyem 

7 Bu ḳırḳlar bezmine teslīm-rıżāyem 

  Erenler bendesi ʿAẕbī faḳīrem54 

8 Yüzüm yirde özüm elde tenüm ḫāk 

 Erenler çākerinüñ çākeriyem 

 
                                                        
52AD, s. 194-195. 
53ADʾde yirmi beyit olan şiirin Mecmuada yer alan son sekiz beytine yer verilmiştir. 
54 Mecmuada yer alan "faḳīriyem" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinde "faḳīrem" 
şeklinde düzeltilmiştir. 
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M. 5b 

15 

ʿAẕbī55 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Eyleyen bir noḳṭadur ehl-i cünūnı ẕī-fünūn 

 Söyleyen bir noḳṭadur āyāt-ı Ḳurʾān reh-nümūn 

2 Dört kitāb-ı vech-i dil-berde görindi Fātiḥā 

 Keşf ider bir noḳṭanuñ esrārını kāf-ile nūn 

3 Ḳurdılar56 perde taḫayyül gösterüp bir noḳṭadan 

 Şeş cihānla57 çār ʿunṣurdan göründü pür- derūn 

4 Eyleyen bir noḳṭadur ʿarż-ı cemālüñden celāl 

 Yetmiş iki dürlü söylendi zebān-ı kāf u nūn 

5 Mebde-i sırr-ı meʾāduñ aṣlını bir noḳṭa bil 

 Oḳu ʿAẕbī Külli şeyʾin ve ileyhi türceʿūn58 

 

 

 

 

 

 

                                                        
55AD, s. 338. 
56 ḳurdılar: ḳurdı AD./ Mecmuda yer alan "bir" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden 
çıkartılmıştır. 
57 cihān: cihet AD. 
58Külli şeyʾin ve ileyhi türceʿūn: Kurʾân-ı Kerîm 36/83. “ Fe subhânellezî bi yedihî külli şeyʾin ve 
ileyhi türceʿûne” “Her şeyin hükümranlığı elinde olan Allahʾın şanı yücedir! Siz yalnız Oʾna 
döndürüleceksiniz.” 
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16 

ʿAẕbī59 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Bu remzi añlayan bildi ki külli men ʿaleyhā fān60 

 Veyebḳā vechü Rabbike61 Ḫudānuñ şānına bürhān 

2 İderdüñ Ādeme secde budur Ḥaḳ ḳıblemüz derdüñ 

 Ne maʿnādan sezā oldı ṭuyayduñ62 laʿnete şeyṭān  

3 Ne ʿaḳlum var ne fikrüm var ne insānum ne ḥayvānum 

 Velī men mebde-i sırr-ı meʾāda olmışam mihmān 

4 Ne giryānum ne şādānum ne kendümden ḫaberdārum 

 Sebebsiz olmışam ʿāşıḳ ġamuñla zār u ser-gerdān 

5 Bu yolda ṣıdḳ-ile ḫiẕmet ḳıl ol şāh-ı cihān-bāne63 

 Saña Ḥaḳdan aṭāʿuʾllāh geldi ʿAẕbiyā ferman 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
59AD, s. 339. 
60Külli men ʿaleyhā fān(fānin): Kurʾân-ı Kerîm 55/26. “Yer üzerinde bulunan her canlı yok 
olacaktır.” 
61Veyebḳā vechü Rabbike: Kurʾân-ı Kerîm 55/27. “Veyebkâ vechü Rabbike züʾl-celâli veʾl-
ikrâm(ikrâmi). ”, “Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır.” 
62 ṭuyayduñ: bileydüñ AD. 
63 cihān-bāne: kerem-kāre AD. 
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17 

ʿAẕbī64 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1  Çün bilürsüñ ki fenādur bu fenā başdan başa 

 Hem daḫı dirsün gelür taḳdīr olan bir bir başa 

2 Yā niçün olduñ şerīk ey dil Ḫudānuñ fiʿline 

 Çün murāduʾllāh olur vursañ65 başuñ ṭaşdan ṭaşa 

3 Çün şerīküñ aṣlı şirkdür gel bu ḥikmetden oḳu 

 Çün rıżā postunda olmaḳ yaḫşı işdür dervīşe 

4 Söylenür el-leyletüʾl-ḥublā66 meseldür al ḫaber 

 Kendüñi yoḳ yirlere ṣalmak nedendür teşvīşe 

5 Evveli Ḥaḳ āḫiri Ḥaḳ sen özün farḳ it hemān 

 İster -iseñ bu fenā dünyāda yüz biñ yıl yaşa 

6 Çünki āmentü beyāndur eyledüñ ezber īmān 

 Ẓāhir ü bāṭın niçün bir ad ṭaḳarsın her işe 

7 Ehl-i ʿaşḳuñ ḳıblesi vechüñdür ey dil-ber senüñ 

 Kim bu sözden döndi kāfirdür anı yaḳ āteşe 

8  Ṣaḳla bu eşʿārumı lāzım olur zāhid saña 

  ʿĀḳıbet bir gün olur ki başuña bir iş düşe 

9 At bu ẓāhir varlıġuñ bātında varuñ varı ol 

 Bu zen-i mekkāre dehri ʿAẕbiyā er ol boşa 

 

                                                        
64AD, s. 354. 
65 vursañ: ursañ AD. 
66 "Külli leyletin ḥublā: Geceler gebedir." 
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M. 6a 

18 

ʿAẕbī67 

(Koşma)  

11'li Hece (6+5) 

 1 Saña yirden gökden büyük naṣīḥat 

 Gördügüñ ört görmedigüñ söyleme  

 Erlerden68 pīrlerden budur emānet 

 Gördügüñ ört görmedügiñ söyleme  

2 Kendi bilgisiyle gidene laʿnet 

 Ḥaḳḳa teʾvīl olmaz Ḥaḳdur bu ṣoḥbet 

 Hālik-i dil olma ey ehl-i hüccet 

 Gördügüñ ört görmedigüñ söyleme 

 3 Bu yola yol ile giden velīdir 

 Bu yola ṣıdḳ ile git ki belīdir 

 Hem Allāh Muḥammed ʿAlī yolıdur 

 Gördügüñ ört görmedigüñ söyleme 

4 Yalancıyla hem-dem olma ziyāndur 

 Yalancınuñ her ʿameli noḳṣāndur 

 O kān-ı evliyā Şāh-ı Merdāndur 

 Gördügüñ ört görmedigüñ söyleme 

5 ʿĀşıḳlar önüñde rāh olam dirseñ 

 Evc-i āsmānda māh olam dirseñ 

 Selāmet şehrine şāh olam dirseñ 

                                                        
67AD, s. 239. 
68 Mecmuada yer alan "erenlerden" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinde "erlerden" 
şeklinde düzeltilmiştir.  
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 Gördügüñ ört görmedügüñ söyleme 

6 ʿAẕbi her küstaḥlıḳ sende ʿayāndur 

 Sen ben sözin bilen69 ḳadīm şeyṭāndur 

 Erkān-ı evliyā emr-i Sübḥāndur 

 Gördügüñ ört görmedigüñ söyleme 

19 

ʿAẕbī70 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Vechüñ ey dil-ber ne şübhe maẓhār-ı Yezdān imiş 

 Saṭr-ı biʾsmiʾllāh ḳaşuñdur hem boyun Furḳān imiş 

2 Ādemi iḳrār idenüñ secdesi Allāhadur 

 ʿUcb ile münkir olan zāhid meger şeyṭān imiş 

3 Ḥaḳḳı şeyṭānı ne bilsün bulmayan birlikde şān 

 Bende-i Sübḥāna vechüñ lemʿa-i Raḥmān imiş 

4 Ḥūr-ı ʿaynuñ ʿaynıdur ḳaddüñ bülendi Ḥaḳ budur 

 Örnegüñ Ṭūbā cemālüñ ḳıblegāh-ı cān imiş 

5 Çünki bir āyīneden ḳaşuñ görindi hem yüzüñ 

 Bir olan ʿāşıḳ yanında küfr ile īmān imiş 

6 Cümle ṣavm ü ṣalātüñ añlayup esrārını71 

 ʿAẕbīye lāzım olan iş ḥāṣılı ʿirfān imiş 

7 Muṣṭafā vü Murteżāyı Ḥaḳ bilen Ḥaḳdan gelür 

 Kim bu remzi fehm iderse cān ana cānān imiş 

                                                        
69 bilen: diyen AD. 
70AD, s. 298. 
71 esrārını: mikdārını AD. 
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M. 6b 

20 

Selām-nāme-i Ṣulṭān Ḥacı Bektāş-ı Velī72 

(Müseddes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

..--/..--/..--/..- 

I 

1 Ey kerem kānı mürüvvet maʿdeni nūr-ı celī 

2 Dergehüñde boynu baġlu bendeyüz didük belī 

3 Gülşen-i cennet mi āyā eşigüñ Firdevs güli 

4 Dem-be-dem vaṣfuñı söyler tende bu cān bülbüli 

5 Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 

6 Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

II 

1 Maẓhar-ı ẕāt-ı ḳadīmdür çünki ṣıfātuñ senüñ 

2 ʿĀleme oldı hidāyet rāh-ı necātuñ senüñ 

3 Sen ki hīç Ḥaḳsın deyuben itdi isbātuñ senüñ 

4 Ser-be-ser ʿālemlerüñ maṭlūbıdur ẕātuñ senüñ 

5 Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 

6 Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

III 

1 Nice biñ ṣāḥib-velāyet saña oldı bende-gān 

2 Himmetüñle ḫırḳa daġı oldı ʿayn-i gülsitān 

3 Emrüñ-ile esb-i çāpük teg hecr oldı revān 

4 Bende-i fermānuñ oldı ser-te-ser ḫaylī cihān 

                                                        
72AD, s. 243-244. 
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5 Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 

6 Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

IV 

1 Evliyālar bendeñ oldı eylediler ʿizzetüñ  

2 Ẓāhir oldı on sekiz biñ ʿālem içre ḳudretüñ 

3 Şāh-ı ʿālem oldı her kim aldı şāhuñ73 himmetüñ 

4 Noḳṭa-i nūrdur vücūduñ hem elifdür kisvetüñ 

5 Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 

6 Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

V 

1 Saña ḳul olsun Ḫudādan luṭf u iḥsān isteyen 

2 Cān nisār itsün yolunda özge sulṭān isteyen 

3 Emriñe fermān-ber olsun Ḥaḳḳa bürhān isteyen 

4 Ṭālib-i hicrānuñ olsun derde dermān isteyen 

5 Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 

6 Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

VI 

1 Aṣl-ı pāküñ Muṣṭafādur cedd-i pāküñ Murteżā 

2 Hem Ḥasan ḫulḳüʾr-rıżāʾdur hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

3 ʿĀbid ü Bāḳır daḫı hem Caʿfer-i Ṣādıḳ şehā 

4 Mūsa Kāẓım ʿAlī Mūsāüʾr-Rıżāʾdur ced saña 

5 Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 

6 Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

 

 

                                                        
73 şāhuñ: - AD. 
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VII 

1 Şāh Taḳī vü bā-Naḳīʾden Ḥayderīyüm Ḥayderī 

2 Ṭālib-i rāh-ı Ḥabībüm maḳṣūdumdur ʿAskerī 

3 Mehdī-i ṣāḥib-velāyet müʾminātuñ yāveri 

4 ʿAẕbī bir ednā ḳuluñdur kemterīnüñ kemteri 

5 Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 

6 Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

21 

Hāşim Efendi74 

(Müfred) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

..--/..--/..- 

1 Her kim ola bende-i āl-i ʿabā 

 Diye oġlum aña şāh-ı enbiyā 

M. 7a 

22 

ʿAẕbī75 

(Kaside) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Ḳalem çevgān idüp döksün zebānuñ gevher-i yektā 

 Ḫarīdār-ı metāʿ-ı ʿaşḳ olan lā-büd olur dānā 

2 Bilen añlar ḫaber söyler ya bilmez añlamaz neyler 

 Rumūz-ı noḳṭadan söyle beyān olsun nice maʿnā 

 
                                                        
74-HD. 
75AD, s. 173-176. / Tahrif nedeniyle okunamayan kelimeler AD'den tamamlanmıştır. 
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3 Ne söz kim söylenür ʿayn-ı kelāmu̕ llāh-ı nāṭıḳdur 

 İden bir noḳṭadur añla kitāb-ı çār u pür- maʿnā 

4 Ne söz kim kān olur bāṭın ne söz kim söylenür ẓāhir 

 Degül bir noḳṭadan ḫālī velī ḳavlen ve aḥvālā 

5 Cevāhir kāniyem geldüm ṣalādur hep ḫarīdāra 

 Rümūz-ı noḳṭadan esrār beyānun eyledüm ifşā 

6 İşit aḥvālümi nʾoldı ṭolaşırken bu devrānı 

 Sezā-yı lāyıḳ-ı ülfet ararken bu dil ü şeydā 

7 Gezerken bir ḳaç ʿāşıḳa ṣataşdum didiler ʿāşıḳ 

 Hū dost eyvaʾllāh illaʾllāh nedür bu ṣatduġuñ eşyā 

8 Didüm men ḳanberem geldüm ʿAlīden cevherüm vardur 

 Rümūz-ı hel etā76 yaʿnī ve yebḳā vechike añla 

9 Rumūz-ı mebde-i sırr-ı meʿādüñ kāniyem añla 

 Hüvaʾllāh ismine mażhar olursun keşf olur esrā 

10 Göñül geç küfr ü īmāndan ferāġat eyle meẕhebden 

 Beḳā vü fānī ḳaydundan elüñ çek ʿārif ol cānā 

11 Bu sırdur dertlere dermān bu sırdur cānlara cānān 

 Bu sırdur dīn ü hem īmān bu sırdur evvel ü uḫrā 

12 Bu sırdur ölüye zinde bu sırdur cānda vü tende 

 Bu sırdur sende vü bende bu sırdur dünye vü ʿuḳbā 

13 Bu sırdur maṭlab-i ʿālem bu sırdur elzem ü ekrem 

 Bu sırdur dertlere merhem bu sırdur başlara ġavġā 

14 Bilindi ṣatduġuñ gevher yeter ebsem yeter ebsem 

 Bu esrāruñ ḫarīdārı iç elden bulunur cānā 

                                                        
76 hel etā: Kurʾân-ı Kerîm 76/1. “Hel etâ ʿalâ- insâni hînun mineʾd-dehri lem yekün şeyʾen 
mezkûrâ(mezkûran).”, “İnsan anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir 
zaman geçti. ” 



 

52 

15 İç ile ʿazm idüp gitdüm bir ʿālī meclise yetdüm 

 Ḳamusı ʿālem-i ḥayret içinde dertli vü şeydā 

16 Bu meclisde bulunmaz şāh ḳamu bunlar fenāfīʾllāh 

 Didüm men anlara yā hū didiler hū baña cemʿā 

17 Bular ʿaşḳ-ile nūr olmış ki nūrdan daḫı nūr olmış 

 İçinden birisi ancaḳ bu eşʿārı oḳur77 icrā  

18 ʿAlīye lā fetā illā Muḥammed Ḥaḳ didi laḥmī 

 Niçün mirʾāt-ı Ḥaḳ oldı Muḥammed Muṣṭafā āyā 

19 ʿAlī nūrdur Muḥammed nūr Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 

 Bular bir cism-i vāḥiddür ḥaḳīḳat perdesi iḫfā 

20 Bu bir sırdur beyān olmaz beyān olsa īmān olmaz 

 Ṭaş ilde söyleyen bilmez iç ildedür bilen ḥaḳḳā  

21 Eger dirseñ Ḥudā birdür ya bu yollar neden çoḳdur 

 Bu yetmiş üç yoluñ78 ḫalḳuñ nedür itdükleri ġavġā 

22 O yārüñ biñdür esmāsı velākin bir müsemmāsı 

 Biñ ʿāşıḳdan gelür lebbeyk79 çaġursa dilber-i hem-tā  

23 Müsemmāsı hem esmādur hem esmāsı müsemmādur 

 Ki yaʿnī ʿālemüʾl-insān ki yaʿnī ʿālemüʾl-esmā 

24 Oḳu gel ḳulhü veʾllāhü eḥad80 hem lem yelīd81 hem-tā 

 Daḫı sebʿüʾl-mesānīden bilinsün sırr-ı mā-evhā  

M. 7b  

25 Yedi kez gel seçil senden oḳursañ āyet-i heftā 

 Yedi ḳat82 ṣadef içre yatur83 bir lüʾlü-i lālā 

                                                        
77 oḳur: ider AD. 
78 yoluñ : bölük AD. 
79 Hadis. “Lebbeyk: Sana geldim.” 
80 Ḳulhü vellāhü eḥad: Kurʾân-ı Kerîm 112/1. “De ki Allah tektir.” 
81 Lem yelīd: Kurʾân-ı Kerîm 112/3. “Doğurmadı.” 
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26 Yazılmış84 vech-i dil-berde muṣarraḥ dört kitāb mesṭūr 

 Biri ḳāf ü biri nūn ü biri “Yāsin” biri “Ṭā-hā” 

27 Yedi saṭr oldı dört muṣḥaf görindi vech-i Ādemde 

 Oḳundı āyet-i Mevlā bilindi nüsḫa-i Kübrā 

28 İç ilden söz alan münkir ṭaş ilde ṣatmaġa gitmiş 

 Ḫarāc eylerken altunı ṣoñunda tunç olur ḥayfā 

29 Viren esrārını yāre ḳalur baḥr-ı kebāʾirde  

 Başuñ ṭaşdan ṭaşa vurup gezer ḫayli zamān rüsvā 

30 İkilikden bu benlikden sivānuñ geç belāsından 

 Saña senden yaḳīn olsun dilerseñ maṭlab-ı aʿlā 

31  Duḫūl it bezm-i ʿirfāna sebaḳ al sırr-ı ʿirfāndan 

 Unut bildüklerüñ cümle olasın ʿāḳil ü dānā 

32  Beḳādan fāniye ey dil niçün ʿazm-i sefer itdüñ 

 Bu ṣūret cāmesin giydüñ göründüñ ṣūret-i zībā 

33  Reʾīs oldı eger bildüñ selāmet menzülin bulduñ 

 Tenüñ fülk-i şerīʿatdur ḥaḳīḳat oldı pür-deryā 

35  Ṣaḳın uġratma girdāba sefīneñ ḫoş hevā gözle 

 Aḳarsın ṣu ile ṣoñra derūn-ı pür-cehennem tā 

36  Niçün kāmil geçen kāmil bu remzi añlamaz ʿAẕbī 

 Meger şeyṭān imiş secde ki ḳılmaz Ādeme ḥālā 

37  Nedür bu aḥsen-i taḳvīm rumūzundan meʾāl ey dil 

 Bu sözden sır bilen kāmil velī kāmil olur Ḥaḳḳā 

38  ʿAlīdür ẓāhir ü bāṭın ʿAlīdür evvel ü āḫir 

 Görünür sırr-ı sırruʾllāh ʿAlīdür lā fetā illā 

                                                                                                                                                        
82 Mecmuda var olan "bir" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
83 yatur: bitirmiş AD. 
84 Mecmuda var olan "bir" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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23 

ʿAẕbī85 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1  Feyż-i aḳdes bendedür ẕāt u ṣıfāt-ı şeş cihāt 

 Bende görsün isteyen ʿayn ü ṣıfāta beyyināt 

2 Zāhide beş vaḳti ḳılmaḳ ḫaylī hicrān gösterür 

 Her nefesde ʿarif-i biʾllāh ider yüz biñ ṣalāt 

3 Onda bir mālın viren ḫˇāce gözinden86 ḳan ṣaçar 

 Dost yolunda ʿaḳl u fikri virdi ʿārifler zekāt 

4  Ḥācı olsa ḫˇāce yüz biñ Kaʿbeyi berbād ider 

 Ehl-i ʿaşkuñ Kaʿbesi Ādem yoġ iken kāʾināt 

5  Gel bu ẓulmet perdesün ḳaldur göñülden ṭaşra çıḳ 

 Gir vücūduñ şehrine fetḥ ola cümle müşkilāt 

6  Men degülüm görinen Ḥaḳdur dilümde söyleyen 

 Yoḥsa ʿAẕbī bu fenā mülkünde çoḳdur seyyiʾāt 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
85AD, s. 269. 
86 Mecmuda yer alan "gözden" kelimesi vezin zaruretinden dolayı " gözinden" şeklinde 
düzeltilmiştir.  
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M. 8a 

24 

ʿAẕbī87 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Uyan ġafletden ey nādān o dilber men gedādandur 

 İşit bu nükte-āmīz sözleri vaḥy-i Ḫudādandur 

2 Oḳuyan men ʿaref 88 dersün bilür Mevlā nedür nefsi 

 Duyan bu remz-i kübrāyı ʿayān ü kibriyādandur 

3 Sözüñden dönme Ḥaḳ birdür hezārān dürlü millet var 

 Erenler nuṭḳunı ṣaḳla ḳamu rence şifādandur 

4 Ḫudā ʿaşḳında cān viren ebed bāḳīdür ol her ān 

 Tevellāsın teberrāsın bilen ehl-i ġazādandur 

5 Viṣālüm ḫˇānına gel ḳan döken bu çeşm-i ḫūn-ḫˇārı 

 Bu nuṭḳ-ı pākime teslīm olan ṣāḥib-liḳādandur 

6 Ne dirsün dise her ḥālün bilürken bir sözüñ var mı 

 Degül tevḥīd ḫaṭādur Ḥaḳ diyen ehl-i cefādandur 

7 Taḫammül eylemez luṭfa tenezzül eylemez cevre 

 Bi-Ḥaḳḳ-ı Kaʿbe-i Merve vücūd eski binādandur 

8  Aradan şirketi sürdi çıḳardı vaḥdetüm nūrı 

 Tecellī eyledi ẕātum bu gömlek oynamadandur 

9  Vücūdı Ḳaʿbeden aḳdem ṣananlar ṣandılar gerçek 

 ʿAlīnüñ cismi efḍaldür Muḥammed Muṣṭafādandur  

 
                                                        
87 AD, s. 196-197 
88 Hadis. “Men ʿarefe nefsehû fekad ʿarefe Rabbehû: Kendini bilen Rabbini bilir.” 
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10 Elif teg birdür Allāhum men andan almışam nūrı 

 ʿAlī Aḥmedden almışdur Muḥammed Murtażādandur 

11 Ḥasan ḥulḳ-ı rıżā gözle ʿayān anı nihān görmez 

 Ḥüseyn-i Kerbelā deşt-i belāda rāh-nümādandur  

12  ʿAlī Zeynüʾl-ʿAbādandur ʿibādet ehl-i terke berk 

 Muḥammed Bāḳır ü Caʿfer ʿAlī Mūsa Rıżādandur 

13 Takī vü bā-Naḳī tāc-ı Ḥasan ü ʿAskerī sulṭān 

 Muḥammed Mehdī-i ṣāḥib-zamān ʿAẕbī bekādandur 

25 

ʿAẕbī89 

(Gazel) 

Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1  Āşinā bī-gāne yoḳdur ṣuçlı kimdür yana kim 

 Cümlemüz bir atanuñ evlādıyuz bī-gāne kim 

 2  Biñde bir ʿārif şarābı ser-te-ser ʿālem içer 

 Ḫoş şarābı nūş iden bī-gāneden mestāne kim 

3  Bir celālünden ḥabībüñ biñ cemāli seyr olur 

 Cümle ʿālem nūrı ister görmege pervāne kim 

4  Bā ʿis-i mülk-i vücūda emr olan bir secdedür 

 Ḥaḳḳı bilmekdür hüner mescid nedür meyḫāne kim 

5  Ḥaḳ deyu feryād ider kāfir Müselmān ṣuç kimüñ 

 Yā ṣırāṭ-ı müstaḳīmi kim bilür efsāne kim 

6  Yine bir dāne olur bā ʿis duḫūl-ı cennete 

 Çünki cennetden çıḳardı ʿAẕbīyi bir dāne kim  

                                                        
89AD, s. 324. 
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M. 8b 

26 

ʿAẕbī90 

(Tercîʿ-Bend) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1  Ḥamdüliʾllāh ki derūndan yine sildüm kederi 

2  Mīve-dār oldı bu dem çünki zebānum şeceri 

3  Destüme ḫāme alup yazmaġa bu şiʿr-i teri 

4  Pīr rıżā virdi baña diñle ḫaberden ḫaberi 

5  Bildi Allāhı göñül ḥaḳ bilüben ḫayr u şeri 

6  Ḳande baḳdıysa gözüm gördi Ḫudādan eseri 

7  Lī-meʿ aʾllāh91 ezel-i Ādeme ḳıldı seferi 

8  Ḳaldı Ādemde emānet ki bu ṣūret güheri 

9  Oldı āyīne Muḥammed aña ḳıldı naẓarı 

10  İşbu Ādem bu fenā ʿālemine ṣaldı çeri 

11  Ḳulhüveʾllāhü eḥad Ādeme virdi çü feri 

12  Külli şeyʾin ḫālikün leh ʿāleme açdı peri 

13  Sūre-i İḳrāʾ92 ile eyledi ʿarż-ı hüneri 

14  Çün bu demdür yine oldum degül imiş gezeri 

15  Fe-se yekfīke hümuʾllāh93 oluban tāc-ı seri 

                                                        
90AD, s. 246-250. 
91 Hadis. “Lî-meallâhi vaktün lā yesʿunī fîhi meleke mukarrebün ve lā nebiyyün mürselün: Benim 
Allah'la öyle anlarım olur ki, ne bir mukarrep melek, ne de mürsel bir nebi öyle bir yakınlığı elde 
edebilir.” 
92 İḳrāʿ: Kurʾân-ı Kerîm 96/1. “Oku.” 
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16  Sāniyen ḳıldı musaḫḫar aña bu baḥr u beri 

17  İtdi ḥaḳ olduġuna Ādemüñ isbāt eşceri 

18  Perdedür Ḥaḳḳa sivālıkla sözüm añla deri 

19  Yazdı hem Ḳāḍī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

20  Pīrden aldum ezelī lem-yezelīden ḫaberi 

21  Oḳudum ḳavl-i ʿAlīden ḫaber-i muʿteberi94   

II 

1  Sendedür pādişehüm ʿarş-ı muʿallāda ara 

2  Oḳu esmāyı dilā sırr-ı müsemmāda ara 

3  Ḥālet-i ceẕbeye düş cennet-i meʾvāda ara 

4  Yüzüñ üzre sürinüp rūz u şeb ānhāda ara 

5  Pāk idüp āyine-i ḳalbi mücellāda ara 

6  Herkese virme göñül Yūsuf-ı ẕībāda ara 

7  Yüri Mecnūn olagör maḳṣadı Leylāda ara 

8  Terk idüp ʿucb u riyāyı daḫı iḫfāda ara 

9  Rāzuñı kimseye fāş itme göñül sāde ara 

10  İkilikden geçüben zīr ile bālāda ara 

11  Maḫzen-i sırr-ı elif ʿāḳil ü dānāda ara 

12  Āb u ḥayvānı dil-i ẓulmet-i şeydāda ara 

13  Ḫayr-ı ḳāfī vü gedā-meşreb ol ʿanḳāda ara 

14  Her ṭarafdan gele Ḥaḳ Ḥaḳ sesi eşyāda ara 

15  Gir kilīsāya çaġır Mescid-i Aḳṣāda ara 

                                                                                                                                                        
93 Fe-se yekfîke hümullāh: Kur™ân-ı Kerîm 2/137. “Fe in âmenû bi misli mâ âmendüm bihi fe 
kadihtedev ve in tevellev fe ʾinnemâ hüm fî şiḳâḳ(şiḳâḳin) fe se yekfîke hümullâhü ve hüveʾs-
semʿîuʾl-ʿalîm(ʿalîmu). ”, “Eğer onlar böyle sizin iman ettiğiniz gibi iman ederlerse, gerçekten 
doğru yolu bulmuş olurlar; yüz çevirirlerse onlar elbette derin bir ayrılığa düşmüş olurlar. Allah, 
onlara karşı seni koruyacaktır. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. ” 
94 Bu mısra AD'de yer almamaktadır. 
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16  Yime içme uyuma ḳalb-i muṣaffāda ara 

17  Ḥā -ile ḳāfı oḳu ḳāfla hem ḥāda ara 

18  Menzil-i birlige gel lāyı ḳo illāda ara 

19  Yazdı hem Ḳāḍī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

20  Pīrden aldum ezelī lem-yezelīden ḫaberi 

21  Oḳudum ḳavl-i ʿAlīden ḫaber-i muʿteberi 

M. 9a  

III 

1  Ḥażret-i faḫr-ı cihān ʿāleme sulṭānda daḫı 

2  Şīr-i Yezdān-ı Ḫudā Ḥażret-i Merdānda daḫı 

3  Çār kitāb içre beyān āyet-i Furḳānda daḫı 

4  Ḥātem-i ḳudret ile ḥükm-i Süleymānda daḫi 

5  Cūd-ı Yūsufla maʿān nāliş-i Kenʿ ānda daḫı 

6  Zaḫm-ı Eyyūbdan aḳan çeşme gibi kānda daḫı 

7  Gökden İbrāhīme inmiş yine ḳurbānda daḫı 

8  Yine ṣabr eyle ḥükm ile fermānda daḫı 

9  Ādemüñ ḫuldde yiyüp itdigi ʿiṣyānda daḫı 

10  Yine Ḥavvā ananuñ95 ḳıldugu efġānda daḫı 

11  Ḥaḳdan özge kim ola gizlide ʿāyānda daḫı 

12  Hem ṣırāṭ üzre yürür keffe-i mīzānda daḫı 

13  Şeb-i tārīkde ʿayān mihr-i cihān-bānda daḫı 

14  Ṭāʿat-i ʿābid ile oḳunan eẕānda daḫı 

15  Berḳ-i hātifden ʿayān ebr ile yārānda daḫı 

16  İden ol eyleyen ol ẓāhir ü pinhānda daḫı 

17  Hem raḳībden görinür hem yine cānānda daḫı 

                                                        
95 ananuñ: -AD. 
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18  Gözlerüm ḳande baḳar maṭlab-ı cānānda daḫı 

19  Yazdı hem Ḳāḍī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

20  Pīrden aldum ezelī lem-yezelīden ḫaberi 

21  Oḳudum ḳavl-i ʿAlīden ḫaber-i muʿteberi 

IV 

1  Gel süḫan-āvāz olup ṣāḥib-i īcād olalum 

2  Oḳuyup yazmada hem ʿilmle ʿimād olalum 

3  Pāk rū olmada biz her seḥer ābād olalum 

4  Yeter inṣāf idelüm tārik-i ifsād olalum 

5  ʿArż-ı ḥāl itmeyelüm kimseye bī-dād olalum 

6  Māsivādan elimüz ḳaṭʿ idüben yād olalum 

7  Nefs-i bed -ḫˇāhuñ elünden yeter āzād olalum 

8  ʿAmeli yoḳ kişinüñ nefsüne cellād olalum 

9  Gāhi ābād olalum gāhīce berbād olalum 

10  Gāhi bir aġlayalum gāhīce bir şād olalum 

11  Dilberüñ lehcesini yazmada Behzād olalum 

12  Vuṣlat-ı dilber içün bende-i ṣayyād olalum 

13  Sürelim ẕevḳin anuñ cevrine muʿtād olalum 

14  Sevmede ol güzeli fen ile üstād olalum 

15  Dāġ-ı ʿaşḳuñda anuñ ʿaşḳ ile Ferhād olalum 

16  Kāmilān zümresine gel göñül ilḥāḳ olalum 

17  Birleyüp Ḥaḳḳı yine Ḥaḳḳa biz üstād olalum 

18  Nice bir ehl-i ʿināda ḳābil irşād olalum 

19  Yazdı hem Ḳāḍī vü Keşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

20  Pīrden aldum ezelī lem-yezelīden ḫaberi 

21  Oḳudum ḳavl-i ʿAlīden ḫaber-i muʿteberi 
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M. 9b  

V 

1  Leyse fiddāri velā gayri96 ile deyyārda da var 

2  ʿĀbid ü fācir ile mülḥid ü küffārda da var 

3  Mīve-i tāze ile hem gül-i ṣad-bārda da var  

4  Gülşen-i bāġda daḫı hicr-i sitem-kārda da var 

5  Pīr ü ednāda beyān ʿāleme ḫünkārda da var 

6  Bī-mürüvvetde daḫı ġayret ile ʿādda da var 

7  Dem-i şādīde daḫı āh ile hem zārda da var 

8  Sitem ü cevr-i ġam ü cünbīş-i aġyārda da var 

9  Āb-ı engūrde daḫı berşdeki dem-i zārda da var 

10  Dervīşüñ ekl-i belīġ çekdügü esmāda da var 

11  Āyeti nuṭḳı anuñ dil-ber-i mekkārda da var 

12  Herkesüñ ḥāli beyān mūrda da var mārda da var 

13  ʿĀrṣa-i rūy-ı zemīn künbed-i devvārda da var 

14  Sede vü düde daḫı şeşde hem çārda da var 

15  Pertev-i ẓıll-i Ḫudā ābda da var nārda da var 

16  Eser-i ṣunʿ-ı Ḫudā yoḳda var varda da var 

17  Rūḥ-ı Ḳudsī-i beyān Aḥmed-i Muḫtārda da var 

18  Kemterīn ʿāşıḳ-ı ʿAẕbī-i pür-kārda da var 

19  Yazdı hem Ḳāḍī vü Keşşāf u Cerīr ü Ṭaberī 

20  Pīrden aldum ezelī lem-yezelīden ḫaberi 

21  Oḳudum ḳavl-i ʿAlīden ḫaber-i muʿteberi 

 

 
                                                        
96Hadis. “Leyse fiʾd-dârı gayruhû deyyârun: Evde (kâinatta) ev sahibinden (Allahʾtan) başkası 
yoktur.”  
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27 

ʿAẕbī97 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Faʿilün 

-.--/-.--/-.- 

1  Mevlādan iste ḥıfẓ-ı īmānı 

  Ketm it yalānı żabṭ it īmānı 

2  Dīvāne olma çoḳ çoḳ söyleme 

  Rāḥat isterseñ ḥıfẓ it lisānı 

3  ʿUzletde ṣoḥbet vaḥdetde ẕikr it 

  Görmek dilerseñ rūy-ı cānānı 

4  Terk eyle ʿucbı kim şīr-i ecel 

  Zīr-i ḫāk itdi ṣad Süleymānı 

5  ʿAẕbī cihānda gel bir eser ḳo 

  El-ḫaṭṭu bāḳī veʾl-ʿömrü fānī98 

      Sene 1172 

28 

Tārīḫ-i Çeşme-i Egriboz99 

(Müfred) 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 1  Āb geldükde görüp ʿAẕbī didi tārīḫini 

  İsmāīl Paşa ki ḥaḳḳā ḳıldı icrā Zemzemi 

      Sene 1111 

                                                        
97AD, s. 216. 
98 "Yazı kalıcıdır, ömür fanidir." 
99 AD, s. 216. 
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M. 10a 

29 

Tārīḫ-i İmām Muṣṭafā Efendi ez-Berā-yı Vefāt-ı Ḥażret-i ʿAẕbī Dede 

Ḳuddise Sırruhü100 

(Nâ-Tamam Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 1 Ḫānedāna eylemiş cān-baḫş nedīm-i çār yār 

  Bir elinde top u çevgān bir elinde Ẕülfikār 

 2 Hem ʿAlī ḳurbānıdur hem ṣıdḳ ile teslīmidür 

  Ḥażret-i ʿAẕbīdür ol kim eylemiş ʿuzlet-güẕār 

 3 Bī-vefā dehrüñ elünden nice zehri nūş idüp 

  İstegiyle ʿazm-i ʿuḳbā eyledi bu āşikār 

 4 Şāh Manṣūruñ çerāġıñ yandurup pīr ʿaşḳına 

  Ḫiẕmetini cān u dilden eyledi leyl ü nehār  

 5 Hem ḫulūṣ-i ḳalble bir ferdi dil-gīr itmedi 

  Varını ʿālemlere mebẕūl idüp ḳıldı nisār 

 6 Hātif-i ġayb fevtine tārīḫini ḳılmış tamām 

  Sene biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuzda eyledi ʿazm-i güẕār 

                                                 (1149) 

 

 

 

 

 

                                                        
100 Şiirin metni için bk. AD, s. 5. 
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30 

ʿAẕbī101 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Gel ey ṭālib-süḫan diñle sözüm pür-mācerāyem men 

 Bu dem mersiyye-ḫˇān Şāh-ı Ḥasan ḫulkuʾr-rıżāyem men 

2 Ne var aġyāre nisbet men feraḥ-nāk oynayup gülsem 

 Muḥibb-i ḫānedān Şāh-ı Ḥüseyn-i Kerbelāyem men 

3 Güzel ṣūretde ednāyem velī maʿnāde aʿlāyem 

 Özümle hem-dem ü hem-ḥāl ʿAlī Zeynüʾl-ʿAbāyem ben 

4 Hezār İskender ü Dārā menüm ḳapumda ḫādimdür 

 Muḥammed Bāḳırı tāc-ı serüm mīr-i beḳāyem men  

5 Baña uysun nice Mecnūn muḥaḳḳaḳ bendedür Leylā 

 Be-ḳavl-i Caʿfer-i Ṣādıḳ bu dem ṣāḥib- livāyem men 

6 Enīsüm Mūsā-yı Kāẓım yerüm taḫt-ı Süleymāndur 

 Bu dem ser-dār ü sırdaş-ı ʿAlī Mūseʾr-Rıżāyem men 

7 Yüzümdür ḳıble-i müʾmin özümdür vācibüʾt-tekrīm  

 Taḳīnüñ ḳavlidür ḳavlüm perest-dār-ı Ḫudāyem men 

8 Bu dem Ḥaḳ bendedür ʿāşıkı teʿālā şānühü gel gör 

 Naḳīdür ḳuvvet-i dīnüm velī müʾmin-nümāyem men 

9 Ne deñlü ʿarż-ı varlıḳ eyler-isem rifʿatümdendür 

 Baña ʿasker olupdur ʿAskerī şāh-ı beḳāyem ben  

10 Bu dem tāc-ı saʿādet bendedür sulṭān-ı devrānum 

 Vücūdum içre cān mihr-i tenüm ʿAẕbī Ḫudāyem men 

                                                        
101AD, s. 206-207. / ʿAẕbī: Mersiye-i Muḥāṭıb-ı Nām-ı Yezīd AD. 
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11 Nʾola yekdāne şāh olsam iki ʿālemde bī-pervā 

 Ġulām-ı Aḥmed-i Muḫtār gedā-yı Murteżāyem men 

M. 10b 

31 

ʿAẕbī102 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

                  -.--/-.--/-.--/-.-   

1 Ruḫlaruñdur dostum ḫurşīd-i enverden ġaraż 

 Leblerüñdür cennet içre āb-ı kevserden ġaraż 

2 Ehl-i ʿaşḳa secde-gāh oldı cemālüñ Kaʿbesi 

 Ḳaşlaruñdur mescid-i ḥüsnüñde minberden ġaraż 

3 Kāf u nūnuñ bāʿisi sensüñ teʿ ālā şānuhu 

 Ādem ü Ḥavvā degüldür baḫr-ile berden ġaraż 

4 Dört kitābı şerḥ ider vechüñ ḥaḳīḳat ehline 

 Vechüñi görmekdür el-ḥaḳ āyet-i Nūrdan103 ġaraż 

5 Raḥmeten līʾl ʿalemīn kim olduġuñ bilmek içün 

 ʿAẕbiyā bilmekdür anı rūz-ı maḥşerden ġaraż 

 

 

 

 

                                                        
102AD, s. 300. 
103 Āyet-i Nūr: Kurʾân- ı Kerîm 24/35. “Allah göklerin ve yerin Nurʾudur. Oʾnun nuru, içinde ışık 
bulunan bir kandil yuvasına benzer. O ışık bir cam içindedir, cam ise, sanki inci gibi parlayan bir 
yıldızdır; bu ne yalnız doğuda ve ne de yalnız batıda bulunan bereketli zeytin ağacından yakılır. 
Ateş değmese bile, nerdeyse yağın kendisi aydınlatacak! Nur üstüne nurdur. Allah dilediğini 
nuruna kavuşturur. Allah insanlara misaller verir. O, herşeyi bilir.” 
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32 
ʿAẕbī104 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1  Ḳonculuz olsun bizi ferdā ġamıyla ḳorḳudan 

 Añladuḳ sırr-ı emīn olduḳ cihānda ḳorḳudan 

2  Māżī vü müstaḳbelüñ ḳaydın çeken ʿārif degül 

 Geçmişüm elḥamdüliʾllāh şāẕīlüḳden ġayġudan 

3  Añlamaduñ sen bu ʿālem ḥālini hīç bilmedüñ 

 Yañlış oḳutmış saña zāhid bu dersi oḳudan 

4  Yirde gökde birdür Allāh dir iken bir cīn görüp 

 Zāhidüñ dün gice cānı çıḳayazmış ḳorḳudan 

5  Cān viren cānā ʿAẕbī olursañ ʿāşıḳ ol 

 Öldürenler ʿāşıḳı uyandururlar uyḳudan 

33 

ʿAẕbī105 

(Murabba) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Ḫāricīden intiḳām almaġa budur ber-güẕār 

2 Her muḥibb-i ḥānedāne oldı tīġ-ı şuʿle-dār 

3 Bu yeter ḫoş106 gürūh-ı Kirdigāra yana var 

4 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār107 

                                                        
104 AD, s. 349. 
105 AD, s. 220. 
106 ḫoş: gürūh AD. 
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II 

1 Men muḥibb-i ḥānedānum virdüm ezber söylerem 

2 Çünki bu ālet benümdür ġayrı ālet neylerem 

3 Ḫāricīnüñ üstüne dāʾim musallaṭ eylerem 

4 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

III 

1 Kim bu virdi söyledi nār-ı cāḥīme yanmadı 

2 Her demini ḫoş görüp kendün tesellā ḳılmadı 

3 Gör yerinden üstine oldı ḥavāle dönmedi 

4 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

IV 

1 Her kişi ʿaḳlınca108 Ḥaḳdan yana ṭutmışdur yolı 

2 Her veliyyuʾllāh-ı ekber kemtere eyler belī 

3 Er sözi keskin gerekdür ʿAẕbī virdüm yā ʿAlī 

4 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār   

M. 11a   

34 

ʿAẕbī109 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.--/.---/.-- 

1 Muḥibb-i ḫānedānuñ yāverīyem 

 ʿAdū-yı bed-liḳānuñ ḫançerīyem 

                                                                                                                                                        
107 “Ali'den başka kahraman yiğit yoktur, Zülfikârʾdan üstün kılıç yoktur.” ( Yılmaz, 2013: 403.) 
108 ʿaḳlınca: dilüñde AD. 
109AD, s. 195-196./ ADʾde yirmi beyit olan şiir Mecmuada yer alan on iki beyittir./ ʿAẕbī: 
Düvāzdeh-i İmāmān AD. 
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2 Ḥasan dīnüm īmānüm Şāh Ḥüseyndür 

 Ġulām-ı dürr-i pāk-i Ḥayderīyem 

3 Tenüm peşkeş cānum ḳurbān sözüm Ḥaḳḳ 

 Ki Zeyneʾl-ʿĀbidīnüñ kemterīyem 

4 Dün ü gün ḳıble-gāhumdur cemāli 

 Naẓar-bāzī Muḥammed Bāḳirīyem 

5 Ne varsa yirde gökde benden iste  

 Ḥaḳīḳat kān-ı ʿaşḳa Caʿferīyem 

6 Delīlüm Mūsā-i Kāẓım olaldan  

 Ḳamu ʿāşıḳlaruñ men serveriyem 

7 ʿAlī Mūsā Rıżādur Pādşāhum 

 Ḳamer burcunda ʿuşşāḳ aḫteriyem 

8 Müberrādur özüm gerd-i cefādan 

 Taḳīnüñ fażl u luṭfı maẓharıyem 

9 Naḳīdür ḥüccet ü bürhān elümde 

 Bi-ḥamdüliʾllāh bu dem ġamdan berīyem 

10  ʿAlāyıḳdan elüm çekdüm yüzüm aḳ 

 Ezelden ben de kān-ı ʿAskerīyem 

11 Emīnim Lā fetā illā menümdür 

 Bu dem Mehdī Muḥammed Enverīyem 

12 Bu dem Elvān Efendi mürşīdümdür 

 Balum Sulṭān naẓarıyla diriyem 

 

 

 

 



 

69 

35 

ʿAẕbī110 

(Koşma) 

14'lü Hece (7+7) 

1 Ḳurbaġa dügün itmiş leylekden ḳız almaġa 

 Anġıt imām ṭoy müʾeẕẕin gelmiş nikāḥ ḳıymaġa 

2 İmām müʾeẕẕin bunları ḳızıl ip-ile baġlamış 

 Bir ḥālir mümkin degül ḳızıl ipi ḳırmaġa 

3 Dügünciler derilmiş bir ḳol çengi ṭutmışlar 

 Hīç ḳaydumuz yoḳ deyu oynayıben gülmege 

4  Ṭavşancıl ṭanbūr çalar ṭavşan misḳāl üfürür  

 Ṭoñuz ṭavul getürmiş ayu ẓurna çalmaġa 

5 Ḳarġa eteglük giymiş ṣu ṣıġırı raḳṣ ider 

 Kedi peyrevlik ider sıçan gelmiş uymaġa 

6 Eşek köpek cümle sāz bu meclisde hep ḥāżır 

 Bayḳuş beste āġāz idüp111 deve ṭaḳla ḳılmaġa 

7 Meymūn dāʾire almış dügün ḫalḳın gezmede 

 Laḳlaḳ ile vaḳvāḳa parsacılar ḳapmaġa 

8 Erenler ḥāl isterler sende yoḳdur bir nişān 

 ʿAẕbī bu sözler saña besdür daʿvā ḳılmaġa 

 

 

 

 

 
                                                        
110AD, s. 357./ ʿAẕbī: Ḥayvān-nāme AD. 
111 āġāz idüp: ırlayup AD. 
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M. 11b 

36 

ʿAẕbī112 

(Müseddes) 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Ṭutar elimdür görür gözüm medārumdur benüm 

2 Gülşen-i Firdevs içinde gül-ʿizārumdur benüm 

3 ʿAhdine ṣāḥib-ḳadem hem tābdārumdur benüm 

4 Bunlaruñ babası olmaḳ iftiḫārumdur benüm 

5 İki seyyīd-zāde oġlum yār-i ġārumdur benüm 

6 Dünyāda vü āḫiretde elde varumdur benüm 

II 

1 Birisi bülbül misāli eglenür eşʿār ile  

2 Birisi de hem-dem olmaz her denī bī-ʿār ile  

3 Birisi āyīne-i bezm-i ṣafādur yār ile 

4 İkisi de ṭālib-i dīdār-ı Ḥaḳdur zār ile 

5 İki seyyīd-zāde oġlum yār-i ġārumdur benüm 

6 Dünyāda vü āḫiretde elde varumdur benüm 

III 

1 Birisidür cān u dilden bende-gān-ı Lā-yezāl 

2 Birisidür her nefesde sālike bezm-i viṣāl  

3 Birisidür ehl-i ṣoḥbet birisidür pür-kemāl 

4 Bu ikisiñ ṣaḳla yā Rab görmesüñ aṣlā zevāl 

                                                        
112AD, s. 232. 
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5 İki seyyīd-zāde oġlum yār-i ġārumdur benüm 

6 Dünyāda vü āḫiretde elde varumdur benüm 

IV 

1 ʿAẕbīnüñ rāvī ḥaḳīrle iki cünbiş-bānidür 

2 Hem erenler ḫiẕmetinde bende-i fermānıdur 

3 Birisinüñ ismi rāvīdür rivāyet kānıdur 

4 Birisinüñ ismi ḥaḳīrdür ʿilm-i ḥikmet kānıdur 

5 İki seyyīd-zāde oġlum yār-i ġārumdur benüm 

6 Dünyāda vü aḫiretde elde varumdur benüm 

37 

ʿAẕbī113 

(Müseddes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Ḥubb-ı efkār-ı sivādur dīn ü īmān-ı Yezīd 

2 Bir ḳazıḳdur ki ṣamana ṣaplu peymān-ı Yezīd 

3 Kimdür ol kelb-i ʿaḳūr yaʿnī Yezīd yaʿnī Yezīd 

4 Zāhidüñ cānı çıḳıncaḳ cān olur cān-ı Yezīd 

5 Ḳıldı isbāt-ı vücūd gösterdi şeyṭān-ı Yezīd 

6 Laʿnetuʾllāhi ʿaleyh bir toḫm-ı Mervān-ı Yezīd 

II 

1 Kendüsi aʿlā ider nūr-ı ṭarīḳatden sefer  

2 Māl-i Ḳārūn isteyen itmez mi yoḳlıḳdan ḫaẕer 

3 Lafẓ ammā görinür illā yüzinden muʿteber 

                                                        
113AD, s. 218-219. 
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4 İkilikden maẓhar-ı Ādem olan almış ḫaber 

5 Ḳıldı isbāt-ı vücūd gösterdi şeyṭān-ı Yezīd 

6 Laʿnetuʾllāhi ʿaleyh bir toḫm-ı Mervān-ı Yezīd 

III 

1 Ḥubbilillah buġż-ı lillah114 söylenür devr-i ḳadīm 

2 İbn-i vaḳt olmaz ḥaḳīḳat isteyen ecr-i ʿaẓīm 

3 Varlıġından geçmeyen olmaz ḥaḳīḳatden kelīm 

4 ʿ Āḳıbet insāna secde ḳılmadı dīv ü racīm 

5 Ḳıldı isbāt-ı vücūd gösterdi şeyṭān-ı Yezīd 

6 Laʿnetuʾllāhi ʿaleyh bir toḫm-ı Mervān-ı Yezīd 

IV 

1 Eyle pergārı vücūduñ noḳṭasın ehl-i ʿaceb 

2 Ḫayr u şer icrāsı oldı Ādeme saʿy sebeb 

3 Saña senden çün yaḳīndür yār-ı maḳsūd-ı edeb 

4 Ey bilen ḥarf ü nidāyı eyle insāndan ṭaleb 

5 Ḳıldı isbāt-ı vücūd gösterdi şeyṭān-ı Yezīd 

6 Laʿnetuʾllāhi ʿaleyh bir toḫm-ı Mervān-ı Yezīd 

M. 12a 

V 

1 Ben de Ādem sen de Ādem ḳande Ādem çoḳ didüm 

2 Yirde gökde fiʿl-i bāṭıl var dimege yoḳ didüm 

3 Ḳande men Rahmānı ʿAẓbī ḳande gördüm baḳ didüm 

4 Hele men şeyṭānı ʿAẓbī sende gördüm Ḥaḳ didüm 

5  Ḳıldı isbāt-ı vücūd gösterdi şeyṭān-ı Yezīd 

6 Laʿnetuʾllāhi ʿaleyh bir toḫm-ı Mervān-ı Yezīd 

                                                        
114Hadis. "el-Ḥubbu fiʾllâhi veʾl-buġzu fiʾllâhi: Sevmek ve sevmemek Allah içindir." 
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38 

Nermī115 

(Gazel) 

Müfteʿilün/ Müfteʿilün/ Müfteʿilün/ Müfteʿilün 

-..-/-..-/-..-/-..- 

1 Mekteb-i ʿirfāna girüp āyet-i Ḳurʾān oḳuruz 

 ʿİlm-i ledün ḫaznesiyüz nüsḫa-i ʿirfān oḳuruz 

2 Söylemeyüz nā-ḫalefe böylece irdük şerefe 

 Vāḳıf olup men ʿarefe116 sırrını pinhān oḳuruz  

3 Birbirini sevmeyenüñ kendʾözini bilmeyenüñ 

 Ādeme baş egmeyenüñ ismini şeyṭān oḳuruz 

4 Gül gibi ḫandān olana vuṣlata ḥayrān olana 

 Şiʿr ile rindān olana ʿaşḳ ile meydān oḳuruz 

5 Şemʿ-i şeb-ārā ile biz şevḳ-i dil-ārā ile biz 

 Nermī-i şeydā ile biz böylece dīvān oḳuruz 

39 

Ḫulvī Dede 

(Kıtʿa) 

Mefʿūlü/ Fāʿilātü/ Mefāʿīlü/ Fāʿilün 

--./-.-./.--./-.- 

I 

1 Ey şīr-i Ḥaḳḳ ki ism-i şerīfiñdür ʿAlī 

2 Kevser şarābı sāḳīsidür raḥmetüñ eli 

3 Selmāna virdi anda ol dem deste-i güli 

                                                        
115Bu isimde bir şaire rastlanılmamış olup 18. Yüzyıl mutasavvıflarından Ahmed Vehbî el-Antakî 
(d.1793-ö.1851)ʾnin benzer bir şiiri bulunmaktadır. Bk. Kaynakça. 
116 Hadis. “Men ʿarafe nefsehü feḳad ʿarafe Rabbehü: Kendini tanıyan Rabbini tanır.” 
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4 Evrād idindi ismini her müʾmin ü velī 

5  

6 117 

40 

Mersiyye-i Faṣīḥī118 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Bu mātemde olan derd-ile hicrāna devā olmaz 

 Bu feryād-ı Ḥüseynīde daḫı ʿuşşāḳ nevā olmaz 

2 Ḥüseynle Ḥasandur ol Resūlüñ ḳurretüʾl-ʿaynı  

 Sevenler āl-i evlādı eşiginden cüdā olmaz 

3 Tevellāsın teberrāsın bilen ʿuşşāḳa ʿaşḳ olsun 

 Ṭarīḳatde budur erkān buña illā vü lā olmaz 

4 Şehīd-i Kerbelānuñ vāḳıʿāt-ı mātem-engīzi 

 Zebān-ı ḫāme vü ṣavt u ḥurūf-ile edā olmaz 

5 Faṣīḥā nüh felek yāḳūt-ı rümmānıyla pür olsa  

 O mihr-i ʿālemüñ bir ḳaṭre ḳanına bahā olmaz 

 

 

                                                        
117Nad-ı Ali duası olarak bilinen Alevî-Bektaşi geleneğine ait duanın bir bölümüdür. Duanın 
tamamının anlamı şu şekildedir: Ya Muhammed, zor ve sıkıntılı anlarında yardımına Aliʾyi çağır 
ki, o, olağanüstü hallerin sahibidir. Ve Hakkʾın kudret sırrıdır. Üzüntülerden, felaketlerden 
kurtulmak için Ehlibeyt aşkına, ona sığınmalıdır. O peygamberliğin nuru, veliliğin sırrı cemal ve 
kemalin maliki, Tanrı ululuğunun sahibidir. Onun için ulu Allah adına onu çağır! Hīç kimse Ali, 
hīçbir kılıç Zülfikar olamaz. Allahʾımızın biricik dostu Aliʾdir. Ya Ali, bizim de gönüllerimizi 
düşüncelerimizi nurlandırıp aydınlatarak bizi de Allahʾa ulaştır ve kavuştur. Ey ulu Tanrı! 
Sevgileri ve yücelikleri üzerimize vacip olan Muhammed ve Ali hürmetine bize yardım 
eyle.(Güleç, 2016: 254) 
118 -FD. 



 

75 

M. 12b 

41 

Vīrānī119 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Bi-ḥamdü'lilāh senā-gūyem elümde defterüm vardur 

 Dilümde lā fetā illā ʿAliyyüʾl-ekberüm vardur 

2 Bu gün mest-i ḫarābātum elimde cürʿa-i sāḳī 

 İçüp nūş ideyum her dem ʿAlīden Kevserüm vardur 

3 Fenā-yı faḫr fiʾllāhum ferāġat rāhuna gitdüm 

 Bi-ḥamdü'lilāh ʿAlī rāhı öñümde rehberüm vardur 

4 Ne ġam ġuṣṣa ḫavāricden dilā ẕerrece ḫavfum yok 

 İki ʿālemde biʾllāhi benüm bir Ḥayderüm vardur 

5 Ḥasan şāhum Ḥüseynim var İmām u ʿĀbid ü Bāḳır 

 Ḥaḳīḳat ʿilmine hādī ḥaḳīḳat Caʿferüm vardur 

6 İmām Kāẓım Rıżādandur Taḳī dīnüm Naḳī cānum 

 Tamāmet elli biñ nācī gürūh-ı ʿaskerüm vardur  

7 Muḥammed Mehdīnüñ cānā yolunda seng-sār itsem 

 Ḥaḳīḳat cāna minnetdür derūnī istegüm vardur 

8 Yezīdler zaḫm-nāk ʿāşıḳlar ʿaşḳ-ı pāk oldı 

 Bu cismüm cümle çāk oldı içümde gevherüm vardur  

9 Vīrānīyem bilüñ cānum fedādır āl ü evlāda  

 Münāfıḳ boynuñ urmaġa elimde ḫançerüm vardur. 

 

                                                        
119 -VAD. 
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42 

Cemālī120 

(Gazel) 

Müstefʿilātün/ Müstefʿilātün 

--.--/--.-- 

 1 Bir er arardum ḥaldaşdan olsun 

  Ḥaḳ yola girmiş yoldaşdan olsun 

 2 Ḳālde bir olsun ḥālde biñ olsun 

  Ol sırrı duymış sırdaşdan olsun 

 3 Ol cemʿi bilsün hem daḫı farḳı 

  Ṭatdıġı anuñ her aşdan olsun   

 4 İncinmesüñ hīç incitmesüñ hīç 

  Ol naḳşı ḳoyup naḳḳāşdan olsun 

 5 Irmaġ u gölden geçsün Cemālī 

  İçdigi anuñ tā başdan olsun 

43 

Ṣāḥib-i Dīvān Hāşim Efendī121 

(Müfred) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

 1 ʿAyn-ı ʿayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma erüñ 

  Bāṭınuñ görine ger var-ısa ʿālī naẓaruñ 

 

 

 
                                                        
120 CD, s. 327. 
121 - HD 
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44 

Vīrānī122 

(Tercîʿ-Bend) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

I 

1 Cevābum gūş-ı cān it işit ey ṭāliʿ-i mesʿūd 

 Yüzüñ ḥarfinden açıldı cihānda her ne var mevcūd 

2 Degilsüñ serçe sen gel ʿanḳā loḳmasın eger sen yut123 

 Hüveʾl-evvel hüveʾl-āḫir yüzüñdür ḳıble-i maʿbūd 

3 Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd  

 Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş maḳṣūd  

II124 

1 Nice āyet hidāyetden inüpdür ey aḫī ber-vech125 

 Muvāfıḳ cümle āyāta didi Aḥmed daḫı ber-vech126 

2 Göründi ẓāhir ü bāṭın hemān127 maʿnā saḫī ber-vech 

 ʿAceb niçün sücūd itmez bu zāhidle128 faḳı ber-vech 

3 Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd  

 Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş maḳṣūd 

 

                                                        
122VAD, s. 575-576. 
123 Degilsin serçe sen gel ʿanḳā loḳmasın yut: Eger serçe degilseñ sen bu ʿanḳā loḳmasın gel yud 
VAD. 
124 VAD'da III. benddir. 
125 Tekrar eden kelimeler VAD'da "bir vech" olarak yer almaktadır. 
126 muvāfıḳ cümle āyāta: münāfıḳ bunca āyetde VAD. 
127 hemān: heme VAD. 
128 zāhidle: sābitle VAD. 
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III129 

1 Ṭılısm-ı genc-i Ṭāhādur yüzüñde yazılan defter  

 Anuñ nūrundan olmışdur serāpā130 dü cihān enver 

2 Teʿālaʾllāh zehī ḳudret zehī maʿnā saḫī131 dil-ber 

 Düşen ʿaşḳ-ı dīdāra cihānuñ varlıġın neyler 

3 Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd  

 Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş maḳṣūd 

IV 

1 Naẓar ḳıl cāvidān içre ne teʾvīl eyledi Yezdān  

 Vücūd-ı vech-i Ādemde ne maʿnā eyledi iḥsān  

2 Şükr Ḥaḳḳā ki bildürdi nedür dīn hem nedür īmān  

 Sevād-ı aʿẓamuñ sırrın rumūzın eyledi iḥsān 

3 Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd  

 Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş maḳṣūd 

V132 

1 Ne māl ü manṣıb-ı dünyā ne mülk ü ne ʿıyāl ister 

 Ne ḫod zīnet ne ḫod ʿizzet ne bir ġayr-ı viṣāl133 ister 

2 Ne cennetden diler şādī ne dünyādan melāl ister 

 Kimüñ ki134 rūz-ı maḥşerde żamīri vaṣl-ı āl ister 

3 Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş maḳṣūd 

 

                                                        
129 VAD'da V. benddir. 
130 serāpā: ser-ā-ser VAD. 
131 saḫī: ẕihī VAD. 
132 VAD'da II. benddir. 
133 ġayr-ı viṣāl: ġayr-ı ḥāl VAD. 
134 ki: kim VAD. 
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VI 

1 Gel ey ʿāşıḳ eger ʿaşḳdan özinde var-ise ẕerre  

 Cemāl-i ʿaşḳ-ı dīdāruñ135 senüñle yār-ise ẕerre 

2 Ḳoy elden ġayrı sevdāyı özüñ136 bīdār-ise ẕerre 

 Saʿādet ol ḳuluñdur ki137 ümīd dīdār-ise ẕerre 

3 Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş maḳṣūd  

 

VII 

1 Vīrānīnüñ ezel ebed138 bu oldı ʿahd ü iḳrārı 

 Hemān bir ḫırḳa bir loḳma olupdur139 ʿālemde kārı 

2 Budur bu ehl-i īmānuñ dilegi140 istegi varı 

 İki ʿālemde maḳṣūdı āl ü evlādı dīdārı141 

3 Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü Maḥmūd  

 Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş maḳṣūd 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
135 dīdāruñ: dildārıñ VAD. 
136 özüñ: gözüñ VAD. 
137 ki: kim VAD. 
138 ebed: evvel VAD. 
139 bir ḫırḳa bir loḳma olupdur: bir loḳma bir ḫırḳa ola bu VAD. 
140 budur bu ehl-i īmānuñ dilegi: hemān bu ehl-i iṣyānıñ murādı VAD. 
141 maḳṣūdı āl ü evlādı dīdārı: biʾllāhī ʿAlī vü āl-i dīdārı VAD. 
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45 

Hāşim Efendi142 

(Kıtʿa) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Sevmeyenler ḫānedān-ı Muṣṭafāyı cānla 

 Ḫaşr olur elsüz ayaḳsuz gözi yoḳ ḥayvānla 

 Zehr-i ḳātil ola sırr-ı ʿaḳreb aḳraʿ gibi 

 Kerbelā ḳancıġı kelbdür kim Yezīd Mervānla 

M. 13b    

46 

ʿAẕbī143 

(Murabba) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.---  

I 

1  Bi-ḥamdü'lilāhi veʾl-minneh bizim īmānumuz vardur 

2 Muḥammed Muṣṭafā gibi ulu sulṭānumuz vardur 

3 Bizi rūhānī meclisde idüp irşād Ḥabībuʾllāh 

4 Hidāyet taḫtına ḳarşu ṭurur dīvānumuz vardur 

II 

1 Erenler bezmine vāṣıl olan varı yoġı neyler 

2 Bu ilhām-ı ilāhīdür ḳıyās itme ki dil söyler 

3  Resūluʾllāh ile her dem bu ḥāli meşveret eyler 

4 Bize kuş dilini taʿlīm ider cānānumuz vardur 
                                                        
142 HD, s. 124. 
143AD, s. 233. 



 

81 

III 

1 Taḳarrüblük ile bī-şek ki nefret ile vaḥşetden 

2 Ki lā-mevcūde illā hū144ṣadāsını añla vaḥdetden 

3 Medīne şehrine gitme ḫaber isterseñ Aḥmedden 

4 Bizim Aḥmed dilinden feyż alur rūḥānumuz vardur 

IV 

1  Bu maʿnīden ḫaberdār ol gel incüden cevāhir ol 

2 Vücūduñ ḳaṣr-ı ʿālīdür edeb gözle misāfir ol 

3 Medīne söylemez Aḥmed dilüñ biñ yıl mücāvir ol 

4 Beni bul Aḥmedi bulduñ görünmez kānumuz vardur 

V 

1  Degül ḳıymetde bir ḫardal nice tāʿdāt ile kerrāt 

2 Muḥīṭ-i külli şeyin145içre ʿAẕbī dāḫil-i ẕerrāt 

3 Muḥammed ʿayn-ı ẕātumdur ṣıfātumdur aña mirʾāt 

4 Ḥüseynī müʾmine mirʾāt tecellīyātumuz vardur 

47 
ʿAẕbī146 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḥaḳ saña senden yaḳındur cümle eşyā sendedür 

 Bir naẓar eyle gözüñ aç gör temāşā sendedür 

2  Geç ihānet perdesinden kim bu gün sensüñ emīn 

 Sen emīnuʾllāh-ı Ḥaḳsıñ sırr-ı Mevlā sendedür 

 
                                                        
144 “Allahʾtan başka mevcut yoktur. ” 
145Muḥīt-i külli şeyin: Kurʾan-ı Kerim 41/54. “İnnehü bi külli şeyʾin muhît”, “Muhakkak, 
gerçekten o her şeyi kuşatandır.” 
146AD, s. 281-282. 
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3  Bir görün bir söyle bir ṭur bir otur bir de işit 

 Mescid ü meyḫāne sensüñ hem kenīsā sendedür 

4  Ḳahr u luṭf [u] küfr ü īmān kānı sensüñ lā-tuḫaf 

 Maẓhar-ı eşyā çü sensüñ lā vü illā sendedür 

5 ʿĀlem-i Kübrā özüñdür ʿAzbiyā ḫˇābdan uyan 

 Yedi ḳat yer yedi ḳat gök yedi deryā sendedür 

48 

(Ferşād Efendi)147 

(Kıtʿa) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 İki ʿālemde taṣarruf ehlidür rūḥ-ı velī 

 Dime kim bu mürdedür bundan nice dermān ola  

 Rūḥı şimşīr-i Ḫudādur ten ġılāfıdur anuñ 

 Daḫı aʿlā kār ider bir tīġ kim ʿüryān ola 

148 

 

 

 

 

                                                        
147Şiirin metni için bk. Yavuz: 2018, 413-414. 
148" Resulullah şöyle buyurdu: Müʾminler ölmezler. Fani ve muvakkat olan dünya evinden baki ve 
ebedi olan ahiret evine göç ederler." 
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M. 14a 

49 

Ṣāḥib-i Dīvān Hāşim Efendi149 

(Kıt‘a) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/ .---/ .---/ .--- 

1 ʿAded devr-i nübüvvetle tamām itdi temāşāyı 

 Velāyet devridür zāhid olur müşrik diyen lāyı 

 Kesādı buldı zühd ḥalvet gerekmez çille vü esmā 

 Hemān iḳrār-ile ḥürmet açar vech-i müsemmāyı 

 

 

 

 

150 

 

 

 

 

 

                                                        
149HD, s. 124 
150 "Allahü Teala şöyle buyuruyor: Ermiş kullarım, kubbemin altındadırlar. Onları benden başkası 
bilemez." 
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50 

Hāşim Efendi151 

(Müfred) 

 Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 ʿAcebdür itmedüñ zāhid maʿārifden niçün sen ḥaẓẓ 

 Anıñçündür senüñ ḳalbüñ maʿādinden olupdur faẓẓ 

51 

Hāşim Efendi152 

(Müfred) 

 Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 ʿAcebdür herkese ʿārif ḳamu varın nisār eyler  

 ʿAdāvetle baḳup münkir münāfıḳdur firār eyler 

153 

154 

155 

                                                        
151HD, s. 125. 
152 HD, s. 125. 
153 "Resulullah şöyle buyurdu: Ehl-i Beytim Nuh’un gemisi gibidir; ona binen kurtulur; uzak 
duran boğulup helâk olur." 
154 "Resulullah şöyle buyurdu: Selman, biz Ehl-i Beytʾtendir." 
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156  

157               

52 

Fużūlī158 

(Kıt‘a) 

Feʿilātün/ Mefāʿilün/ Feʿilün 

..-./.-.-/..- 

1 Ol idi maḥrem-i Resūluʾllāh 

 Sırr-ı ẕāt u ṣıfātdan āgāh 

2 Kātib-i naḳş-ı nāme-i tenzīl 

 Ḫāẕin-i genc-i ḫāne-i teʾvīl 

3 Āfitāb-ı sipihr-i fażl u kemāl 

 Nevbahār-ı riyāż-ı cāh u celāl  

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                        
155 "Resullah şöyle buyurdu: Ey Ali!, Mûsâʾya göre Hârûn ne mevkide ise, sen de bana göre o 
mevkidesin." 
156 "Resulullah şöyle buyurdu: Ali, bendendir ve ben de ondanım." 
157 "Resulullah şöyle buyurdu: Ben ilm şehriyim, Ali de onun kapısıdır." 
158 HS , s. 190. 
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M. 14b 

     53 

Bahāi Efendi159 

(Müseddes) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

I 

1 Zāhidüñ her ne ḳadar ṭaʿnı firāvān olsa 

2 Aña ġam çekmez idük ẕerrece ʿirfān olsa 

3 Rafż u ilḥād nedür añlasa izʿān olsa 

4 Sıdḳ-ile mezheb-i İslāmda biryān olsa 

5 Bize mülḥid diyenüñ kendüde īmān olsa 

6 Daḫl iden dīnümüzi bāri Müselmān olsa 

II 

1 Ṭaʿn idüp ẕem-ile yārān-ı gürūh-ı ḫazele 

2 Nā-sezā sözler ile bāʿis olurlar kesele 

3 Ne bilür ḳadrini erbāb-ı kemālin cehele 

4 Cümleden geçdük idi her ne belā ise hele 

5 Bize mülḥid diyenüñ kendüde īmān olsa 

6 Daḫl iden dīnimüzi bāri Müselmān olsa 

III 

1 Cāhil ü bāṭıl ü bī-meẕhep iken her ebter 

2 Kendi efʿālini ehl-i dile isnād eyler 

3 Ardumuzca ne kadar ġıybetimüz eyleseler 

4 Aña vaʾllāh elem çekmez idük ẕerre ḳadar 

                                                        
159 Şiirin metni için bk. Ekinci, 2014: 46. 
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5 Bize mülḥid diyenüñ kendüde īmān olsa 

6 Daḫl iden dīnimüzi bāri Müselmān olsa 

IV 

1 Bulamaz mertebe-i kāmili nādān bunda 

2 Niceler gezmededür vālih ü ḥayrān bunda 

3 Ṭaʿn-ı cāhilden ilenmez olan insān bunda 

4 Ey Müselmān kişiler ʿālem-i seyrān bunda 

5 Bize mülḥid diyenüñ kendüde īmān olsa 

6 Daḫl iden dīnimüzi bāri Müselmān olsa 

V 

1 Gerçi kim nefse uyup itmedeyuz sehv üḫaṭā 

2 Bilirüz cürmimüzi itmeyüz inkār aṣlā 

3 Ġam degül ġıybetimüz söylese daʾim aʿdā 

4 Ḳāʾilüz ḥaḳ söze biz gerçi Bahāʾi ammā 

5 Bize mülḥid diyenüñ kendüde īmān olsa 

6 Daḫl iden dīnimüzi bāri Müselmān olsa 

54 
Oġlanlar 

Oġlan Şeyḫ İbrāhīm Efendi160 
(Müfred) 

Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

--.-/ --.-/ --.-/ --.- 

1  Kurʾānı itdüm ictihād şerʿ-ile ḳıldum161 çoḳ fesād162 

 Şerʿüñ önüñ ard eyleyen mezhebde Nuʿmān olmışam 

                                                        
160DİD, s. 294-302. / Mecmuada yer alan sadece bir beyitlik nâ-tamam bir kasîdeolan şiir, DİDʾde 
yüz iki beyittir./Oġlānlar Oġlān Şeyḫ İbrāhīm: Ḳaṣīde-i Mimiyye DİD. 
161 ḳıldum: itdüm DİD. 
162 Beyit DİD'de 72. beyittir. 
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55 

Hāşim Efendi163 

(Müfred) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/ .---/ .---/ .--- 

1 Gehī tābiʿ gehī matbūʿ riyā ile zāhid 

 Gehī taḳlīd ile Nuʿmān gehī taḥḳīḳ ile ḥayrān 

M. 15a 

56 

Nesīmī164 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Çünki bildüñ müʾminüñ ḳalbinde Beytuʾllāh var 

 Niçün ʿizzet itmedüñ ol evde ki Allāh var 

2 Her ne var Ādemde var Ādemden iste sen Ḥaḳı 

 Olma iblīs-i şāḳī Ādemde sırruʾllāh var 

3 Yılda bir kez ḥac olursa Kaʿbede ey ḫācegān 

 Gir göñüller ḫānesine nice biñ ḥaccuʾllāh var 

4 Pehlivāndur ol kişi kim nefsini ḳatl eyledi 

 Hep erenler meclisinde aña eyvaʾllāh var 

5 Zāhidüñ dilinde ẕikr var ise lā ilāhez 

 ʿĀşıḳ-ı ṣāduḳlaruñ ḳalbinde illaʾllāh var 

6 Kimseyi ṭaʿn itme ey dil sırr-ı Ḥaḳḳa vāḳıf ol 

 Cümle eşya nūr-ı Ḥaḳdur ṣanma165 ġayruʾllāh var  
                                                        
163-HD. 
164-ND. 
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7 Sen seni merdüm deyu daʿvī-i ḥām eyleme 

 Lā-cerem ḫālī degül meydānda bir ulu şāh var 

8 Kenz ü maḫfīdür ḥaḳīḳat ey Nesīmī ebsem ol 

 Kendini fāş itme kim bu yolda çoḳ gümrāh var    

57 

Nesīmī166 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ol Muḥammed ḳıble-gāhum dilde devrāndur ʿAlī 

 Şehsüvār-ı dīn-i dünyā Şāh merdāndur ʿAlī 

2 Nola ger Mervān-ı ḫar Şāhum ʿAlīyi bilmedi 

 Cennet-i ʿAdn içre misl-i ḥūr u ġılmāndur ʿAlī 

3 Nola kim münkir münāfık bilmedi hem ḳadrini 

 Müʾminüñ ḳalbinde rūḥ ı cismle cāndur ʿAlī 

4 Ḥaḳ olam dersen müdāmā cān u dilden ḳıl ṭavāf 

 Kaʿbetuʾllāhdur cemāli vech-i Yezdāndur ʿAlī 

 5 Ey Nesīmī sen bu medḥi ṣubḥ u şām yād eyle kim 

 Nice meşhūr-ı cihānda nuṭḳ-ı īmāndur ʿAlī 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                        
165 Mecmuada yer alan var olan " ki" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
166- ND. 
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58 

(Başlıksız)167 

Beyit 

15'li Hece (8+7) 

1 Biñ bir dondan baş gösterüp ḫalḳı ḳoyduñ gümāna 

 Bir dondan baş göstere idüñ hep gelür idi īmāña 

M. 15b 

59 

Eşrefoġlı168 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Tecellī şevḳ-i dīdāruñ beni mest eyledi ḥayrān 

 Eneʾl-Ḥaḳ sırrını cāndan anuñ çün ḳılmazum pinhān 

2 ʿAcāib ḥayrān u mestüm ki başdan bilmezem yāri 

 Gözüm her ḳande kim baḳsa görinür ṣūret-i Raḥmān 

3 Cihān ṭılsımunuñ bendi benim elümdedür şimdi 

 Benüm bugün bu meydānda benümdür ṭūb ile çevgān 

4 Çürümiş tenlere bir kez eğer dirsem bi izni ḳum169 

 Yalıñ ayaḳ u baş açıḳ ḳamusu duralar üryān 

5 Benüm Manṣūrı dār iden benüm aġyārı yār iden 

 Benüm her varı var iden benüm emrümdedür yeksān 

6 Yüzin görelden ol yārüñ ḳamu maḥv oldı hep varum 

 Fenā oldum beḳā buldum beḳāda olmışam sulṭān 

                                                        
167 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
168 ERD, s. 334-336. 
169Hz. İsa'ya atfedilir. "Bi izni ḳum (Kum bi iznillah): Allahʾın izniyle kalk.” 
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7 Benüm ʿilm-i ledünnümde hezārān Ḥıẓr olur ʿāciz 

 Benüm her bir tecellīmde nice biñ Mūsālar ḥayrān 

8 Görürsün ṣuretā Ādem benüm emrümdedür ʿālem 

 Felekler ü melekler hep baña muḥkemdür ins ü cān 

9 Ṣanılur Eşrefoġlıyam ne Rūmīyem ne İzniḳī 

 Benüm ol dāʾim ü bāḳī göründüm ṣūretā insān 

60 

Nesīmī170 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Āsumān aṭlas ḳuşandı giydi zībālar gibi 

 Yiryüzi Şāh ʿaşḳına donandı kemḫālar gibi 

2 Muṣṭafā vü Murteżāyı nūr-ı vāḥid bilmeyen 

 Göñli görmez gözi görmez anuñ aʿmālar gibi 

3 Kim ki evlād-ı Resūli cān u dilden sevmedi 

 Ẕerrece īmānı yoḳdur dīn-i tersālar gibi 

4 Ḥayder evlādınuñ mihrini göñülde mihr iden  

 Göñli ṭoldı ʿaşḳla mevc urdı deryālar gibi 

5 Ey Nesīmī bir göñülde ḥubb-ı Ḥayder olmasa 

 Anda çanlar çalınur gūyā kinīsālar gibi 

 

 

 

 

                                                        
170-ND. 
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M. 16a  

61 

Seyfuʾllāh171 

(Tercîʿ-Bend) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

I 

1 Cihānda172 raḥmet-i Raḥmān şefāʿat ıssı Aḥmeddür 

 Muḥabbet ḳıl anuñ evlādına ʿayn-ı saʿādetdür 

2 Muḥibb-i āl-i beyt173 olmaḳ iki ʿālemde ʿizzetdür 

 Muḥabbet itmeyen āl-i Resūle ṣanma ümmetdür 

3 Bi-ḥamdü'lilāh benüm pīrüm ezel174 āl-i Muḥammeddür 

 Ayaġı baṣduġı ṭopraḳ başıma tāc-ı devletdür 

II 

1 İdersen bunda evlād-ı Muḥammede eger bīʿat 

 Bulursın rūz-i maḥşer cennetüʾl-meʾvāda sen175 ḥürmet 

2 Olar176 kim bilmez evlādı ne bilsün meẕhebi millet 

 Muḥabbet itmeyen177 āl-i Resūle ṣad-hezār lāʿnet 

3 Bi-ḥamdü'lilāh benüm pīrüm ezel āl-i Muḥammeddür 

 Ayaġı baṣduġı ṭopraḳ başuma tāc-ı devletdür 

 

 

                                                        
171SD, s. 368-369. 
172 cihānda: cihāna SD. 
173 āl-i beyt: ehl-i beyt SD. 
174 ezel: bu gün SD. 
175 sen: ki SD. 
176 olar: şular SD. 
177 itmeyen: ḳılmayan SD. 
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III 

1 Etinden eti var faḫr-i cihānuñ ķanı ķanından178 

 Muḥibb-i ḫānedāndur ḳurtulan şeyṭānuñ elinden 

2 Mürīd ol kendüñi ḳurtar bu gün īmān zevālinden 

 Niçün179 pek sevmez añları Müselmān kendü cānından 

3 Bi-ḥamdiʾlllāh benüm pīrüm ezel āl-i Muḥammeddür 

 Ayāġı baṣduġı ṭopraḳ başıma tāc-ı devletdür180 

IV 

1 Bu gün evlād sevmekdür senüñ cānā ḥayātuñ hep181 

 Ṣalāt ile ḳāʾimdür ḳıyāmı kāinātuñ hep 

2 Ṣalāt itmez iseñ evlāda fāsiddür ṣalātuñ hep182 

 Bu gün cān baş virmez iseñ mekrūhdur memātun hep183 

3 Bi-ḥamdü'lilāh benüm pīrüm ezel āl-i Muḥammeddür 

 Ayāġı baṣduġı ṭopraḳ başıma tāc-ı devletdür184 

V 

1 Severseñ Muṣṭafā neslin olursın bī-riyā müʾmin 

 Ḥüseyni ḳoyup eyler mi Yeẕīde iḳtidā müʾmin 

2 Olur mı ehl-i beytinden Resūlüñ yā cüdā müʾmin 

 Ümīdüm var ki Seyfuʾllāh185 itmişdür Ḫudā müʾmin 

3 Bi-ḥamdü'lilāh benüm pīrüm ezel āl-i Muḥammeddür 

 Ayaġı baṣduġı ṭopraḳ başıma tāc-ı devletdür186 

                                                        
178 Bu mısra Mecmuada bulunmamaktadır. 
179 niçün: nice SD. 
180 SD'de bu bendin mısraları karışık olarak yer almaktadır. 
181  Bu gün evlād sevmekdür senüñ cānā ḥayātuñ hep: Bu gün evlādı sevmekdür senüñ āb-ı 
ḥayātuñ hep SD. 
182 itmez iseñ evlāda fāsiddür: virmezseñ evlāda fesādetdür SD. 
183 Bu gün cān bāş virmez iseñ mekrūhdur: Ölüñ öñünde añılmazsa mühmeldür SD. 
184 SD'de bu bendin mısraları karışık olarak yer almaktadır. 
185 Seyfullāh: Seyfullāha SD. 
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62 

Hāşim Efendi187 

(Nâ-Tamam Kaside) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Fāṭımā Ḥayder Ḥasandür hem Ḥüseyn-i ẕüʾn-neseb 

 ʿAyn-ı īmān varıdur bunları sevmek müdām188 

2 ʿİlm-i Ḳurʾān hem hidāyet bunlaruñ neslündedür 

 Vāris-i ḫayrüʾl-enām bunlar āl-i yevmüʾl-ḳıyām189 

M. 16b 
63 

Seyfuʾllāh190 
(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
.---/.---/.---/.--- 

1.  Bu ʿ aşḳ bir baḥr-i ʿummāndur buna ḥadd u kenār olmaz 

 Delīlüm sırr-ı Ḳurʾāndur bunı bilende ʿār olmaz 

2.  Süregeldük ezelīden pīrüm Muḥammed ʿĀlīden 

 Şarāb-ı lā-yezālīden içenlerde ḫumār olmaz 

3.  Ḳıyamazsañ baş u cāne ıraḳ dur girme meydāna 

 Bu meydānda nice başlar kesilür hīç ṣorar olmaz191 

4.  Eger ʿāşıḳ iseñ yāre ṣaḳın aldanma aġyāre 

 Düş İbrāhīm gibi nāre bu gülşende yanar olmaz 

                                                                                                                                                        
186 SD'de bu bendin mısraları karışık olarak yer almaktadır. 
187HD, s. 182-183./ Mecmuada sadece iki beyitlik nâ-tamam bir kaside olan şiir, HDʾde on bir 
beyittir. 
188 HD'de beşinci beyittir. 
189 HD'de altıncı beyittir. 
190SD , s. 248. 
191 SD'de üç ve dördüncü beyit yer değiştirmiştir. 
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5.  Ḥaḳ ile Ḥaḳ olanlaruñ kendi nefsüñ bilenlerüñ192 

 Dost yolında ölenlerüñ ḳan baḥāsı dīnār olmaz193 

6.  Baḳ şu Manṣūruñ işine ḥalḳı üşürmiş başuna194 

 Eneʾl-Ḥaḳḳuñ firāşına düşenlere tīmār olmaz 

7.  Seyfuʾllāh sözinde mestdür şeyḫinden alduġı destdür 

 Dīvāne-rā ḳalem nīstdür ne söylese ḳanar olmaz  

64 
Seyfuʾllāh195 

(Gazel) 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 
1.  Yā Resūlaʾllāh bize gör ne'tdi ʿāṣī ümmetüñ 

 Görmeye anlar daḫi rūz-ı ḳıyāmet şefḳatüñ 

2.  Şāh Ḥüseynüñ itdiler ḫāḳe berāber cismini 

 Ḳılmadılar ol münāfıḳlar senüñ hīç ḥürmetüñ 

3. Kerbelāda yā Muḥammed gel196 göreydüñ ḥālimüz 

 Tā ḳıyāmet sākin olmazdı bizümʾçün firḳatüñ 

4. Kim ki ʿālem faḫrinüñ evlādına buġż eyleye 

 Eyleme aña müyesser yā İlāhī cennetüñ 

5.  Biz muḥibb-i ḫānedān-ı Muṣṭafāyuz Seyfiyā 

 Rūz u şeb nesl-i Resūluʾllāha olsun midḥatuñ 

197 

                                                        
192 Ḥaḳ ile Ḥaḳ olanlaruñ kendi nefsüñ bilenlerüñ: Ḥaḳ ile Ḥaḳ olanlara kendi nefsüñ bilenlere SD. 
193 ölenlerüñ: ölenlere SD. 
194 başuna: ḳalbine SD. 
195SD, s. 266-267. 
196 gel: ger SD. 
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M. 17a 

65 

Seyfuʾllāh198 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1.  Bi-ḥamdiʾllāh ki İslāmum199 delīlüm Muṣṭafā geldi 

 Emīrüm rehberüm şāhum ʿAlįyyüʾl-Murteżā geldi 

2.  İmāmum ol kerem ḳānı nice ben sevmeyem anı 

 Resūlüñ ḳurretüʾl-ʿaynı Ḥasan ḫulḳuʾr-rıżā geldi 

3.  Fedā olsun aña cānum odur hem dīnüm īmānum 

 İki ʿālemde sulṭānum Ḥüseyn-i Kerbelā geldi 

4.  Aña ins ü melek bende en ednā bendesi bende 

 Cihānuñ ḳutb-ı ʿālemde ʿAlī Zeynüʾl-ʿAbā geldi 

5.  İmām Bāḳır ol şāhum imām Caʿferdür māhum 

 Bulardan Mūsā Kāẓım ki ol nūr-ı Ḫudā geldi 

6.  Yüzidür ḳāf ü Ḳurʾān mezādı Ḳaʿbe-i ʿirfān 

 Cihāne raḥmet-i Raḥmān ʿĀlī Mūsā Rıżā geldi 

7.  Taḳī cānum200 velāyetdür Naḳī nūr-ı hidāyetdür 

 Bular maḳbūl-i ḥażretdür ki bize reh-nümā geldi 

8.  İmām u ʿAskerī201 ḳıblem eşigi ṭaşıdur Ḳaʿbem 

 Yolına cān u dil202 virmem baña ġāyet ṣafā geldi 

                                                                                                                                                        
197 “Resulullah şöyle buyurdu: Benden sonra Kureyşʾten 12 imam gelecek. İlki Ali sonuncusu 
Mehdidir.” 
198SD, s. 339-340. 
199 İslāmum: İslāma SD. 
200 cānum: şāh-ı SD. 
201 İmām u ʿAskerī: Ḥasanüʾl-ʿAskerī SD. 
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9. İmām u Mehdī-i āḫir203 gelür bir gün ola ẓāhir 

 O vaḳt-i ḫāricī204 münkir bu dergāhdan cüdā geldi 

10.  Be hey ḳardaş gözüñ aç bu cihān bunlarladur revnaḳ205 

 Bularuñ baṣduġı ṭopraḳ gözüme ṭūtiyā geldi 

11.  Sözin Seyfī İlāhīdür cevabuñ nuṭḳ-ı şāhīdür 

 Ḥaḳīḳat burcu māhīdür bu yola bī-riyā geldi 

66 

Ḥasan Dede206 

(Koşma) 

8'li Hece(4+4) 

1 Eşrefoġlı al ḫaberi  

 Baġçe bizüz gül bizdedür 

 Biz ol Mevlānuñ ḳuluyuz 

 Yetmiş iki dil bizdedür 

2 Arı vardur uçup gezer  

 Teni tenden seçüp gezer 

 Nā-murād bizden ḳaçup gezer 

 Arı bizüz bal bizdedür 

3 Ādemī var cismi semiz 

 Alur ābdest olmaz temiz 

 Anı taʿn eylemek nemiz 

 Cümle küstāḥlıḳ bizdedür 

                                                                                                                                                        
202 dil: baş SD. 
203 İmām u Mehdī-i āḫir: Muḥammed Mehdī-i āḫir SD. 
204 vaḳt-iḥāricī vaḳtüñ ḥāricī SD. 
205 Behey ḳardaş gözüñ aç bu cihān: Behey dervīş gözüñ açup cihān SD. 
206 Şiirin metni için bk. Makal, 1997: 90-91. 
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4 Tekkelerin ḳucaġıyuz 

 Baġçelerüñ çiçegiyüz 

 Ḥācı Bektāş köçegiyüz 

 Erkān ile yol bizdedür 

5 Erlik midür eri yermek 

 Uzaḳ yoldan ḫaber ṣormaḳ 

 Üç yüz altmış altı ırmaḳ 

 Coşḳun aḳan göl bizdedür 

6 Eger monlā eger ḥācī 

 Anlardur Ḥaḳḳa duʿācı 

 Resūl-i Kibriyā tācı 

 Ḫırḳa bizüz şāl bizdedür 

7 Ḳuldur Ḥasan Dedem ḳuldur 

 Bu maʿnāyı viren dildür 

 Elif Ḥaḳḳa doġrı yoldur 

 Cim ararsan dal bizdedür 

M. 17b 

67 

Ḳul Himmet207 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Zāhid hū dimegi inkār eyleme 

 Yā niçün çaġırır insān Hū deyü 

 Hū dimenüñ aṣlı nedendür neden 

 Eyleyelüm saña ʿayān Hū deyü 

                                                        
207 Şiirin metni için bk. Çetin ve Kaya,2015: s. 189. 
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2 Evvelī hū āḫiri hū ekber 

 Ṣıfāṭ-ı şānunda ṭoġdı bu gevher 

 Muḥammed Muṣṭafā Şāh İmām Ḥayder 

 O gevherden oldı ʿayān Hū deyü 

3 Tecellī eyleyüp iş başa geldi 

 Çarḫ-ı felek anda cünbişe geldi 

 Gevher eriyüp deryā cūşa geldi 

 Ol dem döner dāʾim devrān Hū deyü 

4 Erenler göziydi ezel gevherde 

 Muṣṭafā Murteżā bir idi anda 

 Lā fetā oḳuyup ḳarşu devrānda 

 Yedi kez çaġırır şāhım Hū deyü 

5 Muḥammede ḫātem virüp peyġamber oldı 

 Şāh cümle evliyāya208 server oldı 

 Daḫı Cebrāʾīl çün rehberi oldı 

 Ol demde ḳuruldı erkān Hū deyü 

6 Erenler durmışlar yār yāra ḳarşu 

 İderler nāz niyāz Settāra ḳarşu 

 Nice yüz biñ evliyā dīdāra ḳarşu 

 Baḳdılar ḳaldılar ḥayrān Hū deyü 

7 Bir üzüm tānesi Şāhuñ elinde 

 Ḳırḳlar gönderdi ḳısmet gününde 

 Ḥaḳ Ḥabībuʾllāhla Miʿrāc yolunda 

 Şeyduʾllāha eydür Selmān Hū deyü 

 

                                                        
208 Mecmuada yer alan " hem" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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8 Bir üzüm tānesin aldı ol Selmān 

 Ḳırḳlar da ol demde oldılar ḥayrān 

 Muḥammed şerbet ezdi içdiler hemān 

 Sāḳī ḳadeḥ ṣundı peymān Hū deyü 

9 Ḳırḳlar ol şerbetden içüp mest oldı 

 Şāh Merdān cümlesi-ile dost oldı 

 Ser-post baġlandı vü kemer best oldı 

 Semāya girdiler ʿüryān Hū deyü 

10 Ḳırḳlaruñ birine neşter urıldı 

 Dem geldi cümleden isbāt görindi 

 Ḥaḳ erenler anda mevcūd bulundı 

 Hüvaʾllāh çaġırdı erler Hū deyü 

11 Hū dimenüñ aṣlı şöyledür şöyle 

 Zāhid ne sözüñ var gel beru söyle 

 İnkārı gider şehādet eyle 

 Sen daḫı bu renge boyan Hū deyü 

12 Ḳul Himmet dīdāra serḫoş olalı 

 Ḥabībüñ ʿaşḳına yoldaş olalı 

 Cān gözüyle tecellāya düş olalı 

 Ḫayāli göñülde mihmān Hū deyü 
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M. 18a 

68 

ʿArşī209 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 Külāh-ı Ḥācı Bektāş-ı Velīyi 

 Giyen idrāk ider sırr-ı ʿAlīʾyi  

2 Olur āyīne-i ḳalbi muṣaffā 

 Derūnunda bulur nūr-ı celīyi 

3 Giyüp kisvet sücūd itdükde anlar 

 Ezelden söylenen Ḳālū Belāyı   

4 Görür ol kisvet ḫünkāra lāyıḳ 

 Ḫıred-mend-i ṭarīḳat her deliyi210 

5 Olur tābiʿ ṭarīḳ-i evliyāya 

 Sevenler ʿArşiyā āl- i ʿAlīyi 

   Nesil-nāme 

  Ḥażret-i Ḫünkār Ḥācı Bektāş-ı Velī 

  İbn-i Seyyid Muḥammed İbrāhīm-i Sānī 

  İbn-i Seyyid Mūsā-i Sānī 

  İbn-i Seyyid İbrāhīm Mücāb 

  İbn-i Ḥażret-i İmām Mūsā Kāẓım 

 

 

 
                                                        
209ARD, s. 390. 
210 deliyi: velīyi AD. 
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69 

ʿArşī211 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Şāmiyān-ı bī-ḥayānuñ şūm-endāmına yuf 

 Düşmen-i āl-i ʿabānuñ ḳavm-i bed-nāmına yuf 

2 Ḳaṣd-ı āl-i Muṣṭafā iden Yezīd evlādınuñ 

 İbtidāsuna meyānına ser-encāmına yuf 

3 Ḳāʾil-i nefs zekkī olup Ḫudā ceddiyem diyen212  

 Ḫāricī cumhūrınuñ saʿy ile iḳdāmına yuf 

4 Dāne vü dām u riyādur 213 sübḥa-i seccādesi 

 Ḳubbe vü destārına şeyd ile İslāmına yuf 

5 Baʿżı İbn-i Sāmirī baʿżısı aḳvām-ı Yezīd 

 Ehl-i şāmuñ mā-ḥaṣal etbāʿ vü aḳvāmına yuf 

6 Mülk-i Rūma Şāmı tercīḫ eyleyen nā-ḳābilüñ 

 Anda żāyiʿ ḳıldıġı evḳāt ü eyyāmına yuf 

7 Nān ü ābı çoḳ deyu Şāmı tavaṭṭun ḳılanuñ 

 Nān-ḫˇārına daḫı hem āb ü āşāmına yuf 

8 ʿArşiyā āl-i Resūli sevmeyen müşriklerüñ 

 Devlet ü manṣūbına taʿẓīm ü ikrāmına214 yuf 

 

 

                                                        
211ARD, s. 229. 
212 Ḳāʾil-i nefs-i zekkī olup Ḫudā ceddiyüm diyen: Ḳātil-i nefs-i Ḥüseyn olup Ḫudā-cūyem diyen 
ARD. 
213 dāne vü dām u riyādur: dāne-i dām-ı riyādur ARD. 
214 ikrāmına: iḳrārına ARD. 
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M.18b 
70 

ʿArşī215 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḥaḳ Teʿālā Ādemüñ ṭopraġını ḳıldı ʿacīn 

 İtdi Raḥmān ṣūretinde Ādemi ḫalḳ Āferīn 

2 Ḳıldı taʿlīm Ādeme bī-vāsıṭa esmā-i kül 

 Oldı mescūd-ı melāʾik hem cemīʿ-i mürselīn216 

3 Otuz iki ḫaṭṭı yazdı levḥ-i vech-i Ādeme 

 Tā ola ḫaṭṭı berāber nuṭḳına bī-reyb ü şeyn 

4 Ol emānet kim aña abā didi arż u semā 

 Nuṭḳ-ı Raḥmāndur kim olmışdur aña Ādem emīn 

5 Ādem-i ḫākīden aldılar sebaḳ esmā-i kül 

 Oldılar şākird-i Ādem çün sürūş-ı ecmaʿīn 

6 Çünki iblīs almadı esmā-i Ādemden sebaḳ 

 Oldı Ḥaḳdan tā ebed merdūd u şeyṭān-ı laʿīn 

7 Gördi evvel gökde Aḥmed Ādemüñ dīdārunı 

 Anuñ içün oldı ḫalḳa Raḥmeten lil-ʿĀlemīn217 

8 Tūlen sütūni zirāen218didi ḳadd-i Ādeme 

 Bist ü sī219 vü dü oldı ʿayān ez-ḥarf-i sīn  

9 İrmeyince istivā-yı ḥaṭṭı vech-i Ādeme 

 Olmadı rüʾyet müyesser Aḥmede ʿayneʾl-yaḳīn 

                                                        
215 ARD, s. 299-300. 
216 cemīʿ-i mürselīn: cemīʿüʾl-mürselīn ARD. 
217Raḥmeten lil-ʿĀlemīn: Kurʾân-ı Kerîm 21/107. “(Seni ancak) âlemlere rahmet olarak 
(gönderdik).” 
218 Hadis. "Tūlen sütūni zirāen: Boyunun uzunluğu 60 ziraydı."  
219 bist ü sī: bist ü heşt ü sī ARD. 
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10 Didi gördüm Rabbimi Fī ṣūreti şebbin ḳıṭaṭ220 

 Leyletüʾl- Miʿrācda ol şehsüvār-ı mülk-i dīn 

11 Hem didi on yedi farż oldı ṣalāt-ı müʾminīn221 

 Cumʿa on beşdür didi tā ola sī vü dü ḳarīn 

12 Rūz-ı cumʿa çünki rūz-ı ḫilḳat-i Ādem-dürür 

 Şol sebebten didi Aḥmed aña mirʾāt-i mübīn 

13 Ḳıldı on bir nāfile tā ola bist222 tamām 

 Menzil-i Maḥmūda irdi oldı çün ehl-i yaḳīn 

14 Virdi çün otuz iki esmā-i Ādemden nişān 

 Rumz-ile virdi ḫaber fehm itmez anı ḫāsirīn 

15 Fażl-ı Ḥaḳdan ʿArşiyā keşf olalı esmā-i kül 

 Oldı fāş esrār-ı ḫalḳ223 evvelīn ü āḫirīn 

71 

Hāşim224 

(Kıtʿa) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ṣūretüñ çār noḳṭadan Elif işāret eylemiş 

 Sīretüñ deminden anıñ225 Ḥaḳ beşāret eylemiş 

 Ẕāt-ı ʿulyāya iżāfetle beyān min rūḥinā 

 Beyt-i emri rükn-i çārla ḫoş imāret eylemiş 

 

                                                        
220“ " Rabbimi genç bir delikanlı suretinde gördüm." 
221 müʾminīn: müʾminān ARD. 
222 bist: bist ü heşt ARD. 
223 ḫalḳ: Ḥaḳ ARD. 
224-HD. 
225 Mecmuada yer alan " çün" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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M. 19a 

72 

Hāşim-i Üsküdārī226 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Gel vücūduñ içre zāhid Mehdī-i cānānı bul 

 Bu vücūduñ şehr227 içre gizli sırdur anı bul 

2 Hem Benī Aṣfar ḫavāṭır şehriñi żabṭ itmeden 

 Şām-ı ḳalbe hicret içün bir mürüvvet kānı bul 

3 Hem Simāv228-ı Şeyḫden ine rūḥ-ı aʿẓam şehrine229 

 Adını ʿĪsā dimişler sen de bu ʿirfānı bul 

4 Bu Dımışḳ-ı Şeyḫe girüp aç muḥabbet kenzüni 

 ʿAsker-i aʿdā-yı menʿe ʿAsker-i rūḥānī bul 

5 Hem ḫilāfetle vücūduñ şehrine Mehdī gele 

 Ceyş-i rūḥa ḥükm içün ḳalbindeki Ḳurʾānı bul 

6 Fetḥ ider tekrār vücūduñ ḳalʿasın Mehdüñ230 senüñ 

 Ol zamān deccālüñ iẓhār eyleyen şeyṭānı bul 

7 Mehdī-i sırruñla rūḥuñ ḳatl ide deccāli çün 

 İḫtilāfāt refʿ idici ḳāṭıʿ-ı bürhānı bul 

8 Mehdī-i sırruñdan ola bir ʿġulām-ı pāk-edā 

 Bint-i rūḥa ʿaḳd ile ṣulbüñdedür231 bu kānı bul 

                                                        
226HD, s. 165-166. 
227 şehr: şehri HD. 
228 Simāv: semāʿ HD.  
229 şehriñe: şehriñi HD. 
230 Mehdüñ: Mehdī HD. 
231 ṣulbüñdedür: ṣulbüñde nedür HD. 
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9 ʿĀlem-i ıṭlāḳa irüp ḥarḳ idüp ḳayd perdesin 

 Ḳaṭʿ-ı zünnār eyleyüp gel küfr-ile īmānı bul 

10 Hāşimā gel ʿilm-i sırra ʿārif-iseñ ḳıl sükūt 

 Bu vücūduñ şehri içre Külle yevmin şeʾni232 bul 

73 
ʿArşī233 
(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 
.---/.---/.— 

1 Olar kim hādī-i rāh-ı beḳādur 

 Biri Aḥmed birisi Murteżādur 

2 İkisiyle cihān buldı niẓāmı 

 Biri ʿilm ü biri seyf-i Ḫudādur 

3 Muḥammeddür ki Yāsin234oldı Ḥaḳdan 

 ʿAlīdür kim beyān-ı ḥarf-i bādur 

4 Muḥammedden görindi sırr-ı Ḳurʾān 

 ʿAlī teʾvīl-i Ḳurʾāna hedādur 

5 Muḥammed şāfiʿ-i rūz-ı ḳıyāmet 

 ʿAlī hem sāḳī-i rūz-ı cezādur 

6 İkisi şāhideyn ü ʿādileyndür 

 Be-şān-ı fażl-ı Ḥaḳ kim ḳul kefādur235 

7 İşigiñde Muḥammedle ʿAlīnüñ 

 Bu ʿArşī bir kemīne ḫāk-pādur 

 
                                                        
232Külle yevmin şeʾn: Kurʾân-ı Kerîm 55/29. "Külle yevmin hüve fî şeʾnin", "O, her an yeni bir 
ilâhî tasarruftadır."/ Külle yevmin şeʾni: küll-i yevm şānı HD. 
233 ARD, s. 135-136. 
234Yāsīn: Kurʾân-ı Kerîm 36/1. 
235ḳul kefā: Kurʾân-ı Kerîm 17/96, 29/52. "Kul kefâ biʾllâhi beynî ve beyneküm şehîden", "Benimle 
sizin aranızda şahit olarak Allah yeter, de." 
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M. 19b 
74 

ʿArşī236 
(Kaside) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Yā ʿAlī esrār-ı fażl-ı kibriyāsın yā ʿAlī 

 Yā ʿAlī bāb-ı ʿulūm-ı Muṣṭafāsın yā ʿAlī 

2 Yā ʿAlī maḫṣūṣ-ı ẕāt-i kibriyāsın şübhesiz237 

 Ol sebebden238 şāh serīr-i innemāsın yā ʿAlī 

3 Yā ʿAlī sen maẓharısın enbiyānuñ mā-sebaḳ 

 Müʾminān ü Müslimāna evliyāsın yā ʿAlī239 

4 Yā ʿAlī olduñ Ḥabībuʾllāh ile ẓāhir velī 

 Hādī-i rāh-ı cemīʿ-i enbiyāsın yā ʿAlī 

5 Yā ʿAlī sensüñ vaṣiyy-i Aḥmed-i ḫatm-i rüsul 

 Hem veliyy-i vāli-i ẕāt-ı Ḫudāsın yā ʿAlī 

6 Yā ʿAlī senden açıldı bāb-ı ʿilm-i min ledün  

 Noḳṭa-i bā- i beyān-ı ḳul kefāsın yā ʿAlī 

7 Yā ʿAlī her dem-be-dem ẓāhir velāyātüñ senüñ 

 Ṣūret-i Ādemde bir ḳudret-nümāsın yā ʿAlī 

8 Yā ʿAlī hep iḳtidā eyler saña nevʿül-beşer 

 Rūz-ı evvelden imām-ı müḳtedāsın yā ʿAlī 

9 Yā ʿAlīçün lā fetā illā ʿAlī şānındadur 

 Çün kelām-ı nāṭıḳ-ı faẓl-ı Ḫudāsın yā ʿAlī240 

                                                        
236 ARD, s. 62-63. 
237 Yā ʿAlī maḫṣūṣ -ı ẕāt-i kibriyāsın şübhesiz: Yā ʿAlī memsūs -ı ẕāt-i lem-yezelsin şübhesiz ARD. 
238 sebebden: sebeb ARD. 
239 Müʾminān ü Müslimāna evliyāsın yā ʿAlī: Hem muʾaḫḫar reh-nümā-yı evliyāsın yā ʿAlī ARD. 
240 Bu beyit ARD'de 10. beyittir. 
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10 Yā ʿAlī kevser kelām-ı bī-misālüñ vaṣfıdur 

 Ehl-i ḥaşre sāḳī-i rūz-ı cezāsın yā ʿAlī241 

11 Yā ʿAlī sensüñ viren Selmāna bir gül destesin  

 Yaʿnī sırruʾllāh ü şīr-i kibriyāsın yā ʿAlī242 

12 Yā ʿAlī aʿdālara sensüñ viren ḳahr u ġażab 

 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳlara mihr-i vefāsın yā ʿAlī243 

13 Yā ʿAlī sensüñ Ḥasan ḫulḳ-ı rıżā zehr-nūş 

 Hem Ḥüseyn-i teşne şāh-ı Kerbelāsın yā ʿAlī244 

14 Yā ʿAlī sensüñ feṣāḥat kānı Zeyneʾl-ʿAbidīn 

 Hem Muḥammed Bāḳır u nūr-ı Ḫudāsın yā ʿAlī 

15 Yā ʿAlī sensüñ İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ ʿayān 

 Mūsā-ı Kāẓım meh-i burc-ı żiyāsın yā ʿAlī 

16 Yā ʿAlī245 muʿciz-nümā-yı mülk-i Īrānsın yā ʿAlī 

 Yaʿnī kim şāh-ı ʿAlī Mūsā Rıżāsın yā ʿAlī 

17 Yā ʿAlī ẕātuñ ẓuhūrıdır Taḳī vü hem Naḳī 

 Hem Ḥasanüʾl- ʿAskerī ṣāḥib-livāsın yā ʿAlī 

18 Yā ʿAlī sensüñ İmām Mehdī-i ṣāḥib-zamān 

 İns ü cinne hādī-i rāh-ı beḳāsın yā ʿAlī 

19 Yā ʿAlī on bir imāmuñ ḥürmeti-çün ḳıl meded 

 Kān-ı iḥsān ü ʿaṭā luṭf u seḫāsın yā ʿAlī 

20 Yā ʿAlī sensüñ viren her nā-murādun maḳsadun 

 Her ġarīb ü bī-kese bāb-ı recāsın yā ʿAlī 

 

                                                        
241 Bu beyit ARD'de 11. beyittir. 
242 Bu beyit ARD'de 12. beyittir. 
243 Bu beyit ARD'de 13. beyittir. 
244 Bu beyit ARD'de 14. beyittir. 
245 yā ʿAlī: yāḳīn ARD. 
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21 Yā ʿAlī ḳalmışlara sensüñ olan feryād-res 

 ʿĀciz ü üftādeye müşkil-güşāsın yā ʿAlī 

22 Yā ʿAlī ḳoyma meẕelletde bu ʿArşī bendeni 

 Müstecāb eyle duʿāsın ẕüʾl-ʿaṭāsın yā ʿAlī246 

M. 20a 

75 

ʿArşī247 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 İbtidādur ibtidādur ibtidādur ibtidā 

 Fażl-ı Ḥaḳ terkībe geldi buldı ʿālem intihā 

2 İrdi rūz-ı sūḳ-ı yeʾtuʾllāh ey dānā-yı rāz 

 Geldi ol ḳavm-ile kim ʿahd itmiş idi sābıḳā 

3 Şems-i maġrib toġdı yatma ḫˇāb-ı ġafletden uyan 

 İste fażl-ı Ḥaḳḳ irdi vaʿde-i rūz-ı cezā 

4 ʿArş-ı aʿẓamdan inüp kürsīye Ḥaḳ ḳıldı nüzūl 

 Eyledi ʿarż-ı liḳā maḫlūḳa keşf oldı ġıṭā 

5 Emr-i Ḥaḳla248 ṣūr-ı İsrāfīl uruldı her ṭaraf 

 Ṭurdı yerden cā-yı ḥaşre geldi cümle enbiyā 

6 Aḥmed anı249 yemīnuʾllāhda ḳıldı ḳarār 

 Şāfi ʿoldı ümmet-i vusṭāya ol rūz-ı cezā250 

 

                                                        
246 ARD'de bu şiirin beyitleri karışık olarak yer almaktadır. 
247ARD, s. 77-78. 
248 Ḥaḳla: Ḥaḳdan ARD. 
249 anı: ümmī ARD. 
250 ol rūz-ı cezā: rūz-ı mā-cezā ARD. 
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7 Ḳıldı teblīġ-i risālet fażl-ı Ḥaḳdan ʿāleme 

 Aḥmed ü Maḥmūd Ebüʾl-Ḳāsım Muḥammed Muṣṭafā 

8 Geldi hep mīzān-ı aʿmāle Benī Ādem tamām 

 Oldı yevmüʾl-faṣl-ı vaḥdetten olup şirket cüdā 

9 Oldı iḥṣā cümle ḫalḳ-ı evvelīn ü āḫirīn 

 Birbirinden oldı mümtāz etḳiyā vü eşḳıyā  

10 Defter-i siccīne geçdi eşḳıyā oldı yesār 

 Etḳıyā-yı pāk-i dīn itdi yemīnuʾllāhda251 cā 

11 Ḥaṭṭ-ı Ādemīden252 sekiz bāb-ı behişt oldı güşād 

 Fażl-ı Ḥaḳdan etḳıyāya ...?...253 oldı nidā  

12 İtmeyenler yedi ḥaṭṭuñ istivāsından ʿubūr 

 Oldılar yedi cehennemde ʿaẕāba mübtelā 

13 Olmadılar sācid ü fażl-ı Ḫudāya rūz-ı ʿıyd 

 Uydılar şeyṭān-ı şūma oldılar Ḥaḳdan cüdā 

14 Sırr-ı şerʿ-i enbiyādan cümle oldı bī-ḫaber 

 Hem-çü iblīs-i ḫabīs oldı ḳamu ehl-i deġā 

15 Añla bu esrārı ġafletden uyar cān u dili 

 Ḥākim ü devr-i daḫil geldi ṣaḳın olma ʿamā 

16 Enbiyānuñ rāzı ḳalmışdı pes perde nihān 

 Cümle mermūzāt-ı vaḥy idi olan emr-i ḳażā 

17 Geldi şimdi ṣāḥibi ḳıldı ʿayān ḥırfen-be-ḥırf 

 Oldı esmādan müsemmāya delīl ü reh-nümā 

 

                                                        
251 yemīnullāhda: yemīnullāhı ARD. 
252 ḥaṭṭ-ı Ādemīden: ḫaṭṭ-ı ümmīden ARD. 

253  
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18 Ḥaṭṭ-ı vechinden ʿayān ḳıldı ṣırāṭüʾl-müstaḳīm 

 Oldı ẓāhir sırr-ı Er-Raḥmān ʿaleʾl- ʿarşiʾstivā 

19 Bu beyānuʾllāhı bilmek ister iseñ mū-be-mū 

 Cāvidān-nāme-i saʿy ile var yolı254 ṭālibā 

20 Bilesin tā cümle tafṣīlen murāduʾllāh sen 

 Biz ḫaber-dār eyledük ancaḳ bu denlü mücmelā 

21 Fażl-ı Ḥaḳdan anlara fetḥ oldı sırr-ı küntü kenz 

 Şimdi anlardur ricāluʾllāh fī arż u semā 

22 ʿArşiyā dergāh-ı ehl-i fażldür dārüʾl-emān 

 Nāci anlardur necāt anlardan iste dāʾimā 

M. 20b 

76 

ʿArşī255 

(Gazel) 

Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

--.--/--.-/--.-/--.- 

1  Ey ṭālib-i sırr-ı Ḫudā256 deryā-yı nūruñ var mıdur 

 Ġavvāṣ-ı nūr olduñ mı hīç zevḳ ü sürūruñ var mıdur 

2 Alduñ mı esmādan ḫaber mülk-i müsemmā ḳandedür 

 Yā istivā-yı ḫilḳat-i ʿarşa ʿubūrüñ var mıdur 

3 Bulduñ mı yetmiş sekizi yigirmi ṭoḳuz sūrede 

 On yedi nūr-ı muṭlaḳa āyā şuʿūruñ var mıdur 

4 Yazduñ mı levḥ-i vechine sī vü dü kerre sī vü dü 

 Taḳsīm-i ẕātuʾllāh içün ḥaṭṭ-ı süṭūruñ var mıdur 

                                                        
254 yolı: bul ARD. 
255ARD, s. 366. 
256 sırr-ı Ḫudā: remz-i Ḫudā ARD. 
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5 Ḥaşr eyledüñ mi ṭapuña257 maʿnā-yı ism-i aʿẓamı  

 Yā sī vü dü ismiyle kevne nüşūruñ var mıdur 

6 Yā cennet-i ʿAdnüñ sekiz bābı saña fetḥ oldı mı 

 Yā dāḫil-i dārüʾs-selām olduñ mı ḥūruñ var mıdur 

7 Yā taḥt ü baḫt üzre giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ başına 

 Yā laʿl ü yāḳūt ü zebercetden ḳuṣūruñ var mıdur 

8 Mūsā gibi Ṭūr-ı dile Ḥaḳdan tecellī oldı mı 

 Ḥaḳḳa münācāt itmege yaʿnī ki Ṭūruñ var mı 

9 Fehm eyledüñ mi neydügüñ uş bu suʾālātı ʿaceb 

 Yā bilmek içün diḳḳat it saʿya ḫuṭūruñ var mıdur 

10 İnkāra düşme Ādeme mescūda yüz ṭut sācid ol 

 Fikr eylegör şeyṭān gibi sen de ġurūruñ var mıdur 

11 Ḳabr ü ten258 içre ʿArşiyā ḥay itmege emvātı hep 

 Destüñde İsrāfīl teg çalmaġa Ṣūruñ var mıdur 

77 

Seyfuʾllāh259 

(Gazel) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʿAlīden 

 Kim bendesiyüm ben bularuñ ḳālu belādan 

2  Dönmem eger ḫāricīler başumı kesse 

 Sīnemde muḥabbetleri vardur260 ezelīden 

                                                        
257 ṭapuña: ḳalbüne ARD. 
258 ḳabr ü ten: ḳabr-i ten ARD. 
259SD, s. 291. 
260 Mecmuada yer alan var olan "tā" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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3 Cān u dil ile bende olur āl-i Resūle 

 Her kime ʿināyet naẓarı olsa261 Velīden 

4 Aʿmā idi bu dīdelerüm oldı çü bīnā 

 Ḫāk-i rāh-i seyyidlere ʿaynüm süreliden 

5 Çün buldı ḥayāt-ı ezelī bunlara Seyfī 

 Cānını fedā başını ṭop eyliyeliden 

78 

(Başlıksız)262 

(Kıtʿa) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ol Muʿāviye ile oġlı Yezīd kerselesi 

 Dolar elbetde bularla cehennem deresi 

 Yıḳdılar dīnüñ esāsın bir alay Şām teresi 

 Söyleñ Allāhı severseñ bunuñ īmān neresi 

M. 21a 
79 

ʿArşī263 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Bil şular kim ehl-i fażla dürlü āzār itdiler 

 Uydılar şeyṭān-ı şūma Ḥaḳḳı inkār itdiler 

2 Ḳıydılar ālüne etbāʿuna faḫr-i ʿālemüñ 

 Ṣandılar ol bed-seyirler özge264 bir kār itdiler 

                                                        
261 olsa: irse SD. 
262 Şiirin şaiiri tespit edilememiştir. 
263 ARD, s. 178. /Şiir, ARDʾde 15 beyittir. 
264 özge: eyü ARD. 
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3 Nice ehluʾllāhı bunlar żāyiʿ itdi bī-günāh 

 Nicesin iżlāl idüp Ḥaḳdan güneh-kār itdiler 

4 Fitne-engīz oldılar ḥaḳḳunda āl-i Aḥmedüñ 

 Kerbelāda görmedüñ mi kim ne iẓhār itdiler 

5 Ḳaçdılar Ḥaḳdan idüp Manṣūra biñ dürlü cefā 

 Gördiler kim doġrı söyler anı ber-dār itdiler 

6 Ḳıldılar vesvās-ı iblīs-i ḫasīse iʿtimād 

 Ādeme mescūd-ı sācid olmaġa ʿār itdiler 

7 Almadılar ʿilmüʾl-esmāʾ-i küllīden ḫaber 

 Bī-ḫaberdür anları ṣanma ḫaber-dār itdüler 

8 Yumadılar āb-ı taḳvā ile göñlün cīfeden 

 Oldılar murdār murdār-ile bāzār itdiler  

9 ʿĀrif-i biʾllāhı görmek istemezler ber-naẓar 

 Gözlerine anlaruñ gūyā ki mismār itdiler 

10 Kendi reʾyince idüp her biri tefsīr-i kelām 

 İḫtilāfa ṣaldılar ḫalḳuñ yirin nār itdiler 

11 Ḳoydılar efʿālün anlaruñ ki itdiler pesend 

 Fiʿl-i Ḥaḳḳı terk idüp bir ġayre kirdār itdiler 

12 Ḥīle-ālūd itdiler şerʿ-i resūlü ʿaḳıbet 

 Her biri ẓāhirde ammā ḳubbe-destār itdiler 

13 Nice nā-şerʿīye şerʿīdür didiler māl içün 

 Ḥaḳḳa nā-ḥaḳ didiler ibṭāle iḳrār itdiler 

14 Olsa ṭañ mı ber-ṭaraf şerʿ-i Muḥammed ʿArşiyā 

 Cāhil-i seccāde-i şerʿe nigeh-dār itdiler 
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80 

ʿArşī265 

(Kıtʿa) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Çün ḳıldı tecellī ṣūret-i fażl ile ẕāt 

 Ẕātına delīl oldı esmā-i ṣıfāt 

 Yazıldı vechinde266 nūr-ile dört yedi ḥaṭ 

 Farż oldı ol aʿdād-ile beş vaḳt ṣalāt 

M. 21b 

  Tārīḫ-i Tevcīhden İstimzāc Olunmışdur 

 

Ḥażret-i İmām ʿAlī ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem Muʿāviye zamānında 

hicretüñ sene-i eḥadī ve erbaʿīn ramażānunuñ on yedinci güni şehīd olup 

Kūfede medfūndur sene-i şerīfi 62. 

Ḥażret-i İmām Ḥasan ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem Muʿāviye zamānında 

hicretüñ sene-i ḫamsīn ṣaferinüñ on ṭoḳuzıncı gicesi şehīd olup Medīnede 

medfūndur sene-i şerīfi 46 yāḫūd 47. 

Ḥażret-i İmām Ḥüseyn ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem Muʿāviye zamānında 

hicretüñ sene-i eḥadī ve sittīn muḥarreminüñ onıncı güni şehīd olup Kerbelāda 

medfūndur sene-i şerīfi 55. 

Ḥażret-i İmām Zeyneʾl-ʿĀbidīn ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem Benī 

Ümeyyenüñ altıncısı Velīd bin ʿAbdülmelik zamānında hicretüñ sene-i erbeʿa ve 

tisʿīn ẕilḥiccesinde şehīd olup Medīnede Baḳīʿada İmām Ḥasan yanında 

medfūndur sene-i şerīfi 48 yāḫūd 40. 
                                                        
265ARD, s. 466. 
266 vechinde: yüzinde ARD. 
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Ḥażret-i İmām Muḥammed Bāḳır ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem Benī 

Ümeyyenüñ onuncısı Hişām bin ʿAbdülmelik zamānında hicretüñ sene-i sebʿa 

ʿaşere ve miʾenüñ recebinde şehīd olup Medīnede Baḳīʿada İmām Ḥasan yanında 

medfūndur sene-i şerīfi 52 yāḫūd 40. 

Ḥażret-i İmām Caʿfer ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem ḫulefā-i ʿAbbāsuñ 

ikincisi Manṣūr Devānīḳinüñ zamānında hicretüñ sene-i sāmān u erbeʿīn ve 

miʾenüñ recebinde şehīd olup Medīnede pederi İmām Bāḳır yanında medfūndur 

sene-i şerīfi 65 yāḫūd 60. 

Ḥażret-i İmām Mūsā-i Kāẓım ḫulefā-i ʿAbbāsuñ altıncısı Hārūn Reşīd 

zamānında hicretüñ sene-i selāse ve semānīn ve miʾenüñ ṣaferde şehīd olup 

Bāġdādda medfūndur sene-i şerīfi 55. 

Ḥażret-i İmām ʿAlī Rıżā ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem ḫulefā-i ʿAbbāsuñ 

yedinci Meʾmūn Ḥorasānda zamānında hicretüñ sene-i selāse ve miʾeteynüñ 

ṣaferinde şehīd olup medfūndur sene-i şerīfi 51 yāḫūd 55. 

Ḥażret-i İmām Muḥammed Taḳī ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem ḫulefā-i 

ʿAbbāsuñ sekizincisi Muʿtaṣım zamānında hicretüñ ʿışrīn ve miʾeteynüñ 

recebinde şehīd olup Baġdādda Cedd-i İmām Mūsā yanında medfūndur sene-i 

şerīfi 65 yāḫūd 60. 

M. 22a 

  Mensūr 

Ḥażret-i İmām ʿAlī Naḳī ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem ḫulefā-i ʿAbbāsuñ 

onuncısı Muʿtazır zamānında hicretüñ sene erbeʿa ve ḫamsīn ve miʾeteynüñ 

şehīd olup Baġdādda Sāmirāda medfūndur sene-i şerīfi 41 yāḫūd 54. 

Ḥażret-i İmām Ḥasan-i ʿAskerī ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem ḫulefā-i 

ʿAbbāsuñ on beşincisi Muʿtemed zamānında hicretüñ sene sittīn ve miʾeteynüñ 
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rebīʿüʾl-evvelinde şehīd olup Baġdādda Sāmirāda pederi İmām Naḳī yanında 

medfūndur sene-i şerīfi 65 yāḫūd 60. 

Ḥażret-i İmām Muḥammed Mehdī ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem pederi 

Ḥasan-i ʿAskerīnüñ vefātı zamānında dört buçuḳ yaşında idi ṭoḳuz yaşına irdikde 

Muʿtemed zamānında hicretüñ sene erbaʿa ve sittīn ve miʾe ramażānında ġāʾib 

oldı nām-ı nişānı bulunamadı raḍıyallāyü teʿālā ʿaleyhim . 

Kemer-Beste Beyān Olunur 

 

 Birinci kemer-beste Selmān-ı Fārisī 

 İkinci kemer-beste ʿÖmer ibn Ümeyye 

 Üçünci kemer-beste Bilāl-i Ḥabeşī 

 Dördünci kemer-beste Berīde İbn Eslemī 

 Beşinci kemer-beste Ẕünnūrüʾl-Mıṣrī 

 Altıncı kemer-beste Mehībüʾl-Rūmī 

 Yedinci kemer-beste Ḥasanüʾl-Baṣrī 

 Sekizinci kemer-beste Ḳanber ʿAlī 

 Ṭokuzıncı kemer-beste Kehīl 

 Onuncı kemer-beste ʿAbdullāh ibn ʿAbbās 

 On birinci kemer-beste Mālikü'l-Üştür  

 On ikinci kemer-beste Muḥammed ibn Ebū Bekr 

 On üçüncü kemer-beste Cömerd Ḳaṣṣāb 

 On dördünci kemer-beste Cābirü'l-Enṣārī 

 On beşinci kemer-beste Yūsuf 

 On altıncı kemer-beste Ebū'd-Derdā 

 On yedinci kemer-beste Ebū'l-Vaḥīd 
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M. 22b 

81 

Maḳtūl Esʿād Baba267  

(Müseddes) 

Mefʿūlü/ Mefʿāīlü/ Mefʿāīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

I 

1 Ṣanmañ bizi kim beste-dil-i nefs-i ḳavīyüz 

2 Ḫāke268 ḳadem ü āl-i ʿabā Muṣṭafāvīyüz 

3 Ne ḫavf-ı emīrān bilürüz ne bedevīyüz 

4 Rāżī-şüde vü ḥükm-i ḳader Murteżāvīyüz 

5 İḳrārumuza ser virürüz ʿahde ḳavīyüz 

6 Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿAlevīyüz 

                                                       II 

1 ʿĀlemlere isnā ʿaşer ebrāc degül mi 

2 Her birisi de269 mihr ü meh-i tāc degül mi 

3 Daʿvā-yı muḥābbet buña muḥtāc degül mi  

4 Tīr-i siteme her biri āmāc degül mi 

5 İḳrārumuza ser virürüz ʿahde ḳavīyüz 

6 Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿAlevīyüz 

III 

1 Naḳş-ı hevesi ṣafḥa-i dilden silegeldük 

2 Daʿvā-yi neseb itmeye biz pāk ile geldük270 

                                                        
267 ŞGD, s. 141-142. 
268 ḫāke: ḫāk-i ŞGD. 
269 her birisi de : her biri ser-i ŞGD. 
270 Daʿvā-yi neseb itmeye biz pāk ile geldük: Tā daʿvī-i mihr-i neseb-i pāk ile geldük ŞGD. 
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3 Ḳurbān-ı İlāhī olup İsmāʿīle geldük 

4 Çün bezm-i ʿademden271 dile geldük bilegeldük 

5 İḳrārumuza ser virürüz ʿahde ḳavīyüz 

6 Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿAlevīyüz 

IV 

1 Aʿvān-ı Yezīdüñ hele ḫasmānıyuz el-ḥaḳ 

2 Laʿnet-keş ü īmān-ı dil ü cānıyuz el-ḥaḳ 

3 Bu maʿrekenüñ Sām ü Nerīmānıyuz el-ḥaḳ 

4 Evlād-ı ʿAlīnüñ272 ḳulı ḳurbānıyız el-ḥaḳ 

5 İḳrārumuza ser virürüz ʿahde ḳavīyüz 

6 Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿAlevīyüz 

V 

1 Yoḳdur bizi tekdīre ḫavāricde liyāḳat 

2 Ednāmuz ider ʿālemi pür-lerze vü dehşet 

3 Ammā ne disem böyle imiş ḥükm-i meşiyyet 

4 Cān baş da fedā eylesek Esʿad ne saʿādet 

5 İḳrārumuza ser virürüz ʿahde ḳavīyüz 

6 Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿAlevīyüz  

82 

Pīr Sulṭān273 

(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 

1 Ḥaḳīḳat bir gizli sırdur 

 Açabilürsen gel beri 

                                                        
271 ʿademden: ḳıdemden ŞGD. 
272 ʿAlīnüñ ḳulı: ḥüseynin ḳul ŞGD. 
273 Şiirin metni için bk. Öztelli: 2012, 267-268. 
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 Küfr içinde īmān vardur 

 Seçebilürsen gel beri 

2 Şüphe getürme göñlüne 

  Ḥaḳ perde çeker öñine 

 Otdan libāslar egnine 

 Biçebilürsen gel beri 

3 Ata ana ḳavm ḳarındaş 

 Olduḳ Ḥaḳ ehline yoldaş 

 Cānla başdan ey ḳarındaş 

 Geçebilürsen gel beri 

4 Pīr Sulṭānum ere yetdük 

 Varduḳ pīr dāmenüñ ṭutduḳ 

 Bir aġıdur bala ḳatduḳ 

 İçebilürsen gel beri 

 M. 23a 
83 

Nesīmī274 
(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
.---/.---/.---/.--- 

1 Gözüñ aç gör kim ey ṭālib ʿAlīdür ʿāleme server275 

 Muḥammed ʿaşḳ-ile deryā ʿAlīdür ʿilm-ile server276 

2 Muḥammed ʿilm-i kān277 oldı ʿAlī nuṭḳ-ı beyān oldı 

 Aña esrār278 ʿayān oldı ʿAlīdür ḫˇāce-i ḳanber 

                                                        
274 ND, s. 263. 
275 ʿāleme server: her kān-ı server ND. 
276 ʿilm-ile server: ḳıymetī gevher ND. 
277 ʿilm-i kān: ʿilme kān ND. 
278 esrār: he sır ND. 
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3 ʿAlīdür cümlenüñ cānı Muḥammeddür anuñ279 kānı 

 Ḥaḳīḳatdür anuñ şānı ʿAlīdür yār-ı peyġamber   

4 Hezārān dürlü cennetler280 ʿAlī emriyle iş işler 

 Gider281 yazlar gelür ḳışlar ʿAlīdür cism ü282 cān-perver 

5 Ne bilsün cāhil ü nādān Muḥammed yā ʿAlī kimdür 

 ʿAlī nūr-ile enverdür ṭoḳuz eflāk heft kişver283 

6 Bilür cümle ḫarābātı Muḥammedle ʿAlī ẕātuñ 

 Muḥammed ṣāḥib-i dīndür ʿAlīdür cümleden bihter 

7 ʿAlī evvel ʿAlī āḫir ʿAlī bāṭın ʿAlī ẓāhir284 

 ʿAlī nūr ile enverdür zemīn-rā āsumān yekser285 

8 ʿAlīdür cünbiş ü ḳoçan ʿAlīdür maẓhar-ı sübḥān286 

 ʿAlī rāḥim ʿAlī raḥmān ʿAlīdür cümleye rehber287 

9  ʿAlʾoldı288 ol veliyyuʾllāh ʿAlīdür maẓhar-ı Allāh   

 ʿAlī nūrından īy vaʾllāh münevverdür289 bu heft aḫter290 

10 ʿAlī sulṭān ʿAlī sübḥān ʿAlī dīndür ʿAlī īmān291 

 ʿAlī cennet ʿAlī Rıḍvān292 ʿAlīdür sāḳī-i Kevser 

11 ʿAlīdür Ḥayder-i kerrār ol aldı ḳalʿe-i Ḫayber 

 ʿAlīdür ḳātil-i küffār ʿAlīdür mīr-i her leşker 

                                                        
279 anuñ: ʿAlī ND. 
280 cennetler: cünbişler ND. 
281 gider: varur ND. 
282 cism ü: cisme ND. 
283 Alī nūr-ile enverdür ṭoḳuz eflāk heft kişver: ʿAlī nūrından ey vaʾllāh münevverdür yidi kişver ND. 
284 ʿAlī bāṭın ʿAlī ẓāhir : ʿAlī ẓāhir Alī bāṭın ND. 
285 ʿAlī nūr ile enverdür zemīn-rā āsumān yekser: ʿAlī şems-i müneverdür ʿAlīdür nūr ile enver ND. 
286 Bu mısra ND'de bulunmamaktadır. 
287 rehber: server ND. 
288 ʿAlʾoldı: ʿAlʾdür ol ND. 
289 Mecmuada yer alan var olan "iş" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
290 bu heft aḫter: yidi kişver ND. 
291 ʿAlī dīndür ʿAlī īmān : ʿAlī cennet ʿAlī Rıḍvān ND. 
292 ʿAlī cennet ʿAlī Rıḍvān: ʿAlī dīndür ʿAlī īmān ND. 
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12 Nesīmīnüñ dil ü cānı münevverdür ʿAlī nūrı 

 ʿAlī ʿālī293 ʿAlī aʿlā ʿAlīdür ẕāt-ı peyġamber294 

84 

Rūḥī295 

(Gazel) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

1 Nice bir ṭaġṭaġa-i hicr-ile ber-bād olalum 

 Yüri meygedeye zāhid296 biraz ābād olalum 

2  Döşeyüp gūşe-i meyḫāneye bir eski ḥaṣır  

 Dest urup cām-ı meye ġuṣṣadan āzād olalum  

3 Bāde-yi sāḳī-i gül-çehre elünden ṭolu cām 

 İçelüm ʿaşḳla her dem aña muʿtād olalum 

4 Ḳızını pīr-i muġānuñ ben alup oġlunı sen  

 Öyle bir dīn ulusı kāfire dāmād olalum  

5 Dest ṭuṭup tīġ-i ḳażāya gezelüm Rūḥī birāz 

 Ḳanda var ise bir içmez aña cellād olalum 

 

 

 

 

 

 

                                                        
293ʿ ālī: vālā ND. 
294 Şiirin beyitleri ND'de karışık olarak yer almaktadır. 
295 -BRD. 
296 Metinde geçen "meygedeye" kelimesi ile "zāhid" kelimeleri vezin gereği yer değiştirmiştir. 
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M. 23b 

85 

Vīrānī297 

(Tercîʿ-Bend) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Yā ʿAlī men senden ayr'Allāh direm ġayrı yoḳ 

 Ẕikrimüzdür bā-i biʾsmiʾllāh direm ġayrı yoḳ 

2 Noḳṭa-i nuṭḳundan298 oldı her dü ʿālem ser-te-ser 

 Ol sebebden cümle ẕātuʾllāh direm ġayrı yoḳ 

3 Ḳande baḳdum yā ʿAlī hīç senden özge299 görmedüm 

 Her naẓardan semme vechuʾllāh300 direm ġayrı yoḳ 

4 Gūş-ı cān-ile işitdüm cümle301 eşyā ẕikrini 

 Her kelāmı302 ben Kelāmuʾllāh direm ġayrı yoḳ 

5 Bu şehādet mülkini aydın iden sensüñ bize 

 Dīde-i303 nūr-ı Resūluʾllāh direm ġayrı yoḳ 

6 Ġayrı yoḳdur yā ʿAliyyuʾllāh dirüm ġayrı yoḳ 

 Lā diyene laʿneti vaʾllāh direm ġayrı yoḳ 

 

                                                        
297VAD., s. 101-103./ Vīrānī: Medḥ-i ʿAliyyü'l- Murtażā VAD. 
298 nuṭḳundan: luṭfıñdan VAD. 
299 özge: özüñe VAD. 
300semme vechuʾllāh: Kurʾân-ı Kerîm 2/115. " Ve liʾllāhiʾl-meşriḳu veʾl-mağribu fe-eynemâ 
tuvellū fe-semme vechuʾllāh innaʾllâhe vâsʿiun ʿalīm.", "Doğu da batı da Allah'a aittir. Nereye 
dönerseniz Allah'ın varlığı oradadır. Şüphesiz ki Allah, her şeyi çepeçevre kuşatan ve her şeyi 
bilendir." 
301 cümle: bunca VAD. 
302 kelāmı: kelāma VAD. 
303 dīde: ẕīde VAD. 
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II 

1 Senden ġayrıḤaydarā sulṭān dirüm ġayrı yoḳ 

 Gice gündüz dem-be-dem Sübḥān304 direm ġayrı yoḳ 

Velehü 

2 Ehl-i derd olan devāyı305 senden umsuñ yā ʿAlī 

 Her faḳīrüñ derdine dermān direm ġayrı yoḳ 

3 Her kimüñ maḳṣūdıdur īmān u dīn ḳılsuñ ṭaleb 

 Āyn ü lām ü yādadur306 īmān direm ġayrı yoḳ 

4 Muṣṭafānuñ dem-be-dem Ḳurʾānda kimdür ögdigi307 

 Ol ʿAlīdür raḥmet-i Raḥmān direm ġayrı yoḳ 

5 Kaʿbe vü ḳıblem ʿAlīdür cāndur ḳurbān308 uş 

 Ben faḳīrüñ bir daḫı ḳurbān direm ġayrı yoḳ 

Naḳarāt 

6 Ġayrı yoḳdur yā ʿAliyyuʾllāh direm ġayrı yoḳ 

 Lā diyene laʿneti vaʾllāh direm ġayrı yoḳ 

III 

1 Yā ʿAlī sen ʿāşıḳānuñ yāri direm ġayrı yoḳ 

 Bu309 cihānuñ sen tegi men varı direm ġayrı yoḳ 

Velehü 

2 Kimse ʿaybın görmeyüp settār olan ʿāşıklaruñ310 

 Senden özge yā ʿAlī settārı direm ġayrı yoḳ 

 

                                                        
304 Sübḥān: Sübḥānī VAD. 
305 devāyı: daʿvāyı VAD. 
306 yādadur: yādurur VAD. 
307 ögdigi: övüñdigi VAD. 
308 cāndur ḳurbān: cāndırur ḳurbānım VAD. 
309 bu: dü VAD. 
310 settār olan ʿāşıḳlaruñ: settār ola ʿāşıḳlara VAD. 
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3 Kim saña iḳrār idüp oldı Nuṣayrī yā ʿAlī 

 Şöyle nuṣret buldı ol iḳrārı direm ġayrı yoḳ 

4 Cān u dilden medḥ-ile311 her kim ki bel baġlar saña 

 Medḥ-i şāh eyler daḫı güftārı direm ġayrı yoḳ 

5 Ol ki maḳṣūd eyledi görmek312 ṣıfāt-ı ẕātunı 

 Her nefes sensüñ aña313 efkārı direm ġayrı yoḳ 

M. 24a 

Naḳarāt 

6 Ġayrı yoḳdur yā ʿAliyyuʾllāh direm ġayrı yoḳ 

 Lā diyene laʿneti vaʾllāh direm ġayrı yoḳ  

IV 

1 Cümleye maʿbūd314 ʿAlī aʿlāsı direm ġayrı yoḳ 

 Ehl-i iḳrār olanuñ Mevlāsı direm ġayrı yoḳ 

Velehü 

2 İsmini ẕikr eyleyen ʿāriflerüñ şām u seḥer 

 Ẕikr ü fikri ol-durur esmāsı direm ġayrı yoḳ 

3 Yā ʿAlī her kim seni göñlünde pinhān eyledi 

 Uş derūnundan gelen peydāsı direm ġayrı yoḳ 

4 Başlayan medḥin senüñ315 evṣāfını vaṣf itmege 

 Dest yemīninde anuñ inşāsı direm ġayrı yoḳ 

5 Kim saña iḳrār idüp taḥḳīḳ ile bel baġladı 

 Lāyı ḳoyup dāʾimā illāsı direm ġayrı yoḳ316 

                                                        
311 medḥ-ile: medḥiñe / saña: seniñ VAD. 
312 görmek: görmege VAD 
313 sensin aña: anuñ şehā VAD. 
314 cümleye maʿbūd : cümle maʿbūduñ VAD. 
315 başlayan medḥin senüñ: başlayım medḥiñ yazup VAD. 
316 Lāyı ḳoyup dāʾimā : Lāyı ḳoyubdur dilā VAD. 
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6 Ġayrı yoḳdur yā ʿAliyyuʾllāh direm ġayrı yoḳ 

 Lā diyene laʿneti vaʾllāh direm ġayrı yoḳ 

V 

1 Men Vīrānīyem ʿAlīyem ʿAlī317 direm ġayrı yoḳ 

 Her kelāmım dilde dāʾim ʿAlī direm ġayrı yoḳ 

Velehü 

2 Çünki faḫrüñ ibtidāsı intihāsıdur ʿAlī318 

 Ehl-i faḫrem319 ṣāduḳānuñ şālı direm ġayrı yoḳ 

3 Noḳṭa-i ferd ü aḥad320 yaʿnī ʿAlīdür zāhidā 

 Ṣūret-i aḥsendeki şol ḥāli direm ġayrı yoḳ 

4 Cīfe-i dünyā-dürür maṭlūb hep ḥayvān gibi321 

 Bundan özge zāhidüñ aʿmāli322 direm ġayrı yoḳ 

5 Men Vīrānīyem ʿAlī iḳrārına bel baġladum 

 Bu faḳīrüñ bir daḫı eşkāli direm ġayrı yoḳ 

Naḳarāt 

6 Ġayrı yoḳdur yā ʿAliyyuʾllāh direm ġayrı yoḳ 

 Lā diyene laʿneti vaʾllāh direm ġayrı yoḳ 

 

 

 

 

 

                                                        
317 ʿAlīyem ʿAlī: ʿAlīniñ āli VAD. 
318 Çünki faḫrüñ ibtidāsı intihāsıdır ʿAlī: Tekiyye-i faḫr-i ibtidāsı derim ġayrı yoḳ VAD. 
319 Ehl-i faḫrem: Ehl-i faḫrıñ VAD. 
320 Noḳṭa-i ferd ü aḥad: Evvelā ferd-i aḥad VAD. 
321 Cīfe-i dünyā-dürür maṭlūb hep ḥayvān gibi: Cīfeye el ṣunmadı ġayrı daḫi herkes gibi VAD. 
322 zāhidüñ aʿmāli: zāhidā aʿmāyı VAD. 
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86 

Velehü 

(Başlıksız)323 

(Tuyug) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.-/-.- 

1 Ḥaḳ Teʿālā Ādem oġlı özidür 

 Otuz iki Ḥaḳ kelāmı sözidür 

 Cümle ʿālem bil ki Allāh özidür 

 Ādem ol cāndur ki güneş yüzidür 

M. 24b 

Post Ṣāḥibleri Beyān Olunur 

1 Baba Postı 

2 ʿOsmāniyān Seyyīd ʿAlī Sulṭān Postı 

3 Etmekciyān Balım Sulṭān Postı 

4 Naḳīb Ġayġusuz Sulṭān Postı 

5 Meydāncı Ṣarı İsmāʿīl Sulṭān Postı 

6 Kilerciyān Ḳulı Açıḳ Ḥācım Sulṭān Postı 

7 Ḳahveciyān Şāzelī Sulṭān Postı 

8 Türbedār Ḳara Ṭonlı Cān Sulṭān Postı 

9 Ḳurbāncıyān İbrāhīm Ḥalīlullāh Postı 

10 Ayaḳcıyān Abdāl Mūsā Sulṭān Postı 

11 Aṭacıyān Ḳanber ʿAlī Sulṭān Postı 

12 Mihmāndār Ḥażret-i Cenāb-ı Peyġamber Efendimiz Postı 

 

                                                        
323 ND, s. 809. 
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    Temmet 

 Ey ʿazīzüm āgāh ol kim ʿārifeyn üç ʿālāmetle tekmīl olur evvelā kendini 

mürşid ḫiẕmetinde ikinci gözi ḥayretde üçünci göñli fikruʾllāh ile ḳāʾim olup 

murādından fānī olmaḳdur ʿazīzüm.  

Ṭahāret 

 Ey ʿazīzüm evvelā şerīʿatde necāsetden pāk olmaḳ gerekdür ikinci 

ṭarīḳatde ṭahāret dili ṣāf gerekdür ve terk-i ʿiṣyāndur üçünci maʿrifetde ṭahāret 

terk-i māsivādur dördünci ṭahāret ḥaḳīḳatde ṭahāret genc-i esrāruʾllāhdür 

ʿazīzüm. 

M. 25a 
87 

Seḥerī324 
(Müseddes) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün325 
..--/..--/..--/..- 

I 
1 Gene seyyāh oluban destüme aldum teberi 

2 Gene men ʿazm-i diyār itmeye ḳıldum seferi 

3 Dün ü gün āh iderek yārimi buldum seḥerī 

4 Tevbe326 olsun bir daḫı kimseye etmem kederi 

Naḳarāt 

5 Yüri ey zülf-i siyāhum noḳṭadan aldum ḫaberi 

6 Münkirüñ ṭaşına gerçi men virdüm siperi 

 

 
                                                        
324 Şiirin metni için bk. Ergun, 2017: 119-120. 
325 Şiirin bir çok mısraında vezin kusurları bulunup bazı bölümlerde son tef'ileler "feilātün (..--)" 
şeklinde gelmektedir. 
326 Mecmuada yer alan "tevbeler" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "tevbe" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
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Velehü 

II 

1 Oluban ehl-i ḥicāb kimseye ḥālüm diyemem 

2 Her ne olsa çekerem köhne şālum diyemem 

3 Vāʿiẓüñ pendini men añlayamam belleyemem 

4 Yāri idrāk idemem farḳ-ı ʿadū eyleyemem 

5 Yüri ey zülf-isiyāhum noḳṭadan aldum ḫaberi 

6 Münkirüñ ṭaşına gerçi men virdüm siperi 

III 

1 İderiz şükr Ḫudāya faḫr ile buldum bu demi 

2 Giderek artura ol bār-i Ḫudā mertebemi 

3 Ṭarf-ı Ḥaḳdan olup baḳ nice eyler keremi 

4 Varalum ḳırḳlar ile eyleyelüm ʿayn-ı Cemi 

5 Yüri ey zülf-i siyāhum noḳṭadan aldum ḫaberi 

6 Münkirüñ ṭaşına gerçi men virdüm siperi 

IV 

1 Varalum Kaʿbe-i ʿuşşāḳa bir kez ṭavāf eyleyelüm 

2 Dem idüp menzil alup gāh āvāz eyleyelüm 

3 Hem silelüm āyīnemizi ṣu gibi ṣāf eyleyelüm 

4 Oturup ṣoḥbet-i yārān lāf ü güzāf eyleyelüm   

5 Yüri ey zülf-i siyāhum noḳṭadan aldum ḫaberi 

6 Münkirüñ ṭaşına gerçi men virdüm siperi 

V 

1 Her ne bulduñsa göñül Ādemde imiş 

2 Şeş cihet añlamayan yās ile mātemde imiş 

3 Seḥerīyā Ḥaḳ deyup hem-dem ile demde imiş 



 

130 

4 Derd-ile miḥnet ile yār ile bāzārda imiş 

5 Yüri ey zülf-i siyāhum noḳṭadan aldum ḫaberi 

6 Münkirüñ ṭaşına gerçi men virdüm siperi 

88 

Seyfī327 

(Gazel)328 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.- 

1 Kim ki sevmez Muṣṭafā evlādını 

 Bilmemişdür dīninüñ bünyādını 

2 Ḳanġı melʿūn sevmese seyyidleri 

 Olıser anlar329 cehennem itleri 

3 Her kim anlara riʿāyet ḳılmaya 

 Muṣṭafādan hīç şefāʿat bulmaya330 

4 İtmeyen āl-i Resūle ʿizzeti 

 Lāʿnetidür laʿnetidür laʿneti  

5 Seyfiyā sev cān u dilden anları 

 Ṭamuya girmez sevenler bunları 

 

 

 

 

 

                                                        
327 SD, s. 337-338. 
328Şiir klasik gazel tertibatından farklı olarak aa bb cc ... şeklinde kafiyelenmiştir. 
329 anlar: onlar SD. 
330 bulmaya: bula mı SD. 
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M. 25b 

89 

Münīre Bacı331 

(Koşma) 

7'li Hece (4+3) 

1 Erkānımda zindeyem 

 Boynu baġlu bendeyem 

 Zāhidlere ḫandeyem 

 Ḥayderīyem Ḥayderī 

2 Pīrümdür nefes iden 

 Ḳorḳum yoḳtur kimseden 

 Şāhum beni gözeden 

 Ḥayderīyem Ḥayderī 

3 Erkān ile ṭoluyem 

 Men bir erüñ oġluyam 

 Yol ehlinüñ ḳuluyam 

 Ḥayderīyem Ḥayderī 

4 Ṭoġdum iki anadan 

 Kimdür beni taʿn iden 

 Mürşidüm imdād eden 

 Ḥayderīyem Ḥayderī 

5 Oda girsem yanmazam 

 Mürşidümden dönmezem 

 Çerāġ oldum sönmezem 

 Ḥayderīyem Ḥayderī 

                                                        
331 Şiirin metni için bk. Özmen,1998: C 5/525. 
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6 Rehberümle mürşīdüm 

 Dāʾimā dilde virdüm 

 Bu gözle dildār gördüm 

 Ḥayderīyem Ḥayderī 

7 Münīre Şāhuñ ḳulı 

 Ḳalbi332 pīr ʿaşḳı ṭolı 

 Bende-i Ḳızıl Deli 

 Ḥayderīyem Ḥayderī 

90 

Nesīmī333 

(Murabba) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Bendeyem ben cān u dilden Pādşāhumdur ʿAlī 

2 Gözlerem nūr-ı żiyāsı yār ü şāhumdur ʿAlī 

3 Yolına ḫāk olduġum hem mihr ü māhumdur ʿAlī 

4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʿAlī 

II 

1 Men Ḫasan ḫulḳ-ı rıżānuñ bir muḥibb-i āliyem 

2 Ḥamdü'lilāh kim ḥasedle kibr ü kīnden ḥālīyem 

3 Şāh Ḥüseyn-i Kerbelānuñ baş açık abdālıyam 

4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʿAlī 

 

                                                        
332 Mecmuada yer alan "ḳalbinde" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "ḳalbi" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
333 - ND. 
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III 

1 Ol İmām Zeyneʾl-ʿAbādur Bāḳirı bil Caʿferī 

2 Bunları bilen-dürür Ḥaḳḳuñ yolında erleri 

3 Vird idüp bu nuṭḳı dāʾim olmayasın serserī 

4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʿAlī 

IV 

1 Mūsa-i Kāẓımı kim ki bildi oldı ehl-i Ḥaḳ 

2 Gel bugün Şāh-ı ʿAlīden al sebaḳ 

3 Giderüp ten gözini bunlara ʿayān ile baḳ 

4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʿAlī 

V 

1 Şāh Naḳī vü bā Naḳīye ḳul olan baḫt- yār 

2 Kim severse bunları raḥmet ide perverd-gār 

3 Müʾmin olanlar bu nuṭḳı oḳudılar āşikār 

4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʿAlī 

M. 26a 

VI 

1 Ġafil olma ey Nesīmī çün bu dünyā fānīdür 

2 Her ne kim gelse vücūda ol ki Ḥaḳ mihmānıdur 

3 Bu kelāmı vird idünmek müʾminüñ īmānıdur 

4 Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʿAlī 
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91 
Dertli334 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 ʿĀşıḳ-ı ṣāduḳ muḥibb-i ḫānedān335 dirler bize 

 Dert ile ġayretkeş-i āl-i ʿabā dirler bize 

2 Biz gürūha ṣorsalar ey ḳavm siz kimlersiñüz 

 Tābiʿ-i Şāh-ı Velāyet Murteżā dirler bize 

3 ʿAşk ile tīġlar çeküp münkire ḳarşı durmışuz 

 Ol sebebden kavm-i Ṣüfyān eşḳıya dirler bize 

4 Baş u cānı terk idüp bizler imāmuñ ʿaşḳına336 

 Bende-i şāh-ı şehīdān337 Kerbelā dirler bize 

5 Gerçi Dertliyem ḥekīmā338 derdüm yetimler derdidür 

 Çek elüñ bizden ṭabībā bī-devā dirler bize 

92 

Ḳalender Abdāl339 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Dün gice seyrümde bāṭın yüzinde 

 Pīrüm olan İmām ʿAlīyi gördüm 

 Elfī tāc başında niḳāb yüzinde 

 Şāhum olan İmām ʿAlīyi gördüm 

2 Geçüp seccādeye oturdı kendi 
                                                        
334 DD, s. 56. 
335 muḥibb-i ḥānedān: muhibb-i Mustafâ DD. 
336 Baş u cānı terk idüp bizler imāmuñ ʿaşḳına: Cân ü baş terk eyledik bizler İmameyn ʿaşkına DD. 
337 şehīdān: şehîd DD. 
338 Gerçi Dertliyem ḥekīmā: Gerçi ben bir Dertliyim DD. 
339 Şiirin metni için bk. Atalay: 2018, s.196-197. 
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 Cemāl-i nūrundan çerāġ uyandı 

 İşāret eyledi ḲarʾAbdāl ṣundı 

 Erenlerden gelen ṭolıyı gördüm 

3 İçdüm ol ṭoluyı ʿaḳlum yitürdüm 

 Erenler öñünde iḳrār getürdüm 

 Menzil gösterdiler geçdüm oturdum 

 Kemendümle baġlı belümi gördüm 

4 Mürşid etegine irişdi destüm 

 Bu idi murādum bilindi ḳaṣdum 

 Bilmem serḫoş mıyam yoḳsa mey-mestem 

 Erenler içdigi ṭolıyı gördüm 

5 Ḳalender yolına ḳoydı bu seri 

 Ḳurbānlar kesildi gördük dīdārı 

 Rāh-ı muḥabbetde gerçekler eri 

 Maḳṣūd olan Şāh Mervānı gördüm 

M. 26b 

93 

Ḫaṭāyī340 

(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 

1 Vardum ḳırḳlar meclisine341 

 Gel berü ey cān didiler 

 ʿİzzet ile selām virdüm 

 Gel işte meydān didiler 

 
                                                        
340HD, s.112-113./ Şiir HD'de yedi dörtlüktür. 
341 Vardum ḳırḳlar meclisine: Kırklar meydānına vardum HD. 
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2 Ḳırḳlaruñ ḳalbi ṭoġrıdur342 

 Varanuñ343 ḳalbün arıdur 

 Gelişin ḳanden berīdür 

 Söyle gāh ey cān didiler344 

3 Ṭalib ol Ḥaḳ Ḥażretine 

 Düşme dünyā miḥnetine 

 Āb-ı Kevser şerbetine345 

 Parmaġını ban didiler 

4 Gördügüni gözün ile 

 ʿAyān eyle346 sözün ile 

 Andan ṣonra bizim ile 

 Ol sen de347 mihmān didiler 

5 Ḳalḳ semāḥat ile oyna348 

 Silinsüñ pāk ola349 āyīne 

 Ḳırḳ yıl bu meydānda oyna350 

 Ḥay iken351 bu ten didiler 

6 Şāh Ḫatāyem nedür ḥālüñ 

 Ḥaḳḳa şükr it ḳaldur elüñ 

 Kesegör ġıybetten dilüñ352 

 Her ḳulı353 yeksān didiler354 
                                                        
342 ṭoġrıdur: durudur HD. 
343 varanuñ: gelenin HD. 
344 Söyle gāh ey cān didiler: Söyle sen kimsin dediler HD. 
345 Kevser: Zemzem HD. 
346 ʿıyān eyle: söyleme sen HD. 
347 ol sen de: olasın  HD. 
348 Ḳalḳ semāḥat ile oyna: Gir semâa bile  HD. 
349 pāk ola: açılsun HD. 
350 bu meydānda oyna: kazanda dur kayna HD. 
351 Ḥay iken: dahi çiğ  HD. 
352 Kesegör ġıybetten dilüñ: Gıybetten kese gör dilüñ HD. 



 

137 

94 

Dertli355 

(Koşma) 

11'li Hece(6+5) 

1 Ervāḥ-ı ezelde evvelki ṣāfda 

 Elest ḫiṭābında ben356 belī didüm 

 Ḳoyma beni ʿanāṣırda ḫilāfda 

 Cānum cemālüñe mübtelā didüm 

2 Rūḥlar cemālüñden oldı mestāne 

 Kimi küfre daldı ṭaldı kimi īmāna 

 Ṣaf-be-ṣaf dönerek357 durduḳ dīvāne 

 Kāfirler358 lā didi ben illā didüm 

3 Ne çāre Ḥaḳ emri ẓuhūra geldi 

 Eşyā-yı maḫlūḳāt hep ẓāhir oldı 

 Her ervāḥ kendüni bir yolda buldı 

 Īmān ü iḳrārı ben saña didüm 

4 Dertli çün359 ḥikmetden irşād olmadı 

 Sensiz maḥşer yeri güşād olmadı 

 Çok nebīye vardum imdād olmadı 

 Şefāʿat kānısın Muṣṭafā didüm 

 

 

                                                                                                                                                        
353 ḳulı: ḳula  HD. 
354 Bu şiirin dizeleri HD'de karışık olarak yer almaktadır. 
355DD, s.138. 
356 ben: -DD. 
357 dönerek: olarak DD. 
358 kāfirler: münkirler DD. 
359 çün: çok DD. 
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M. 27a 
95 

Ḫaṭāyī360 
(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 
.---/.---/.-- 

1 Yaḳīn bil ebced ü bürhān ʿAlīdür 

 Beyān-ı tevḥīd-i Ḳurʾān ʿAlīdür 

2 Muḥammed Miʿrāca vardıġı gice 

 Ḳapuda gördigi arslān ʿAlīdür 

3 Çıḳardı yüzigin virdi nişāne 

 Ḥaḳīḳat gördi kim Ṣübḥān ʿAlīdür 

4 Ḥaḳ ile ḳıldı ṭoḳsān biñ kelāmı 

 Otuz biñ sırr ile sır-dān ʿAlīdür 

5 Çaġırup yeryüzünden yeri göge361 

 Uyarup362 getüren Raḥmān ʿAlīdür 

6 Görüp yer üzre bir künbed yıġılmış363 

 ʿAcāʾib künbede ḥażerāt364 ʿAlīdür 

7 İçinde sürilür365 sırr-ı ḥaḳīḳat 

 Ḳurulmış maḥşer ü mīzān ʿAlīdür 

8 Yüriyüp ilerü366 ḳapuyı ḳaḳdı 

 Aña kimsüñ deyu ṣoran ʿAlīdür 

 

                                                        
360 HTD, s. 168-169. 
361 Çaġırup yeryüzünden yeri göge: Çıkârup yeryüzünden göğe ol dem HTD. 
362 uyarup: aparup HTD. 
363 yıġılmış: yasınmış HTD. 
364 künbede ḥażerāt: künbed-i hadran HTD. 
365 içinde sürilür: sürülür içinde HTD. 
366 yürüyüp ilerü: ilerü yürüyüp HTD. 
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9 Didi kim ḫadimem ḫayr-ün-nisāyüm 

 Hem ol dem ḳapuyı açan ʿAlīdür 

10 Çü gördi ḥaylī367 er var sırr-ı ḳudret 

 İçinde server- i merdān ʿAlīdür 

11 İçerü girüben ḳıldı muḥabbet 

 Biri ḳırḳ ḳırḳı bir iden ʿAlīdür 

12 ʿAcāʾib remz içinde ḳaldı Aḥmed368 

 Bu remzi gösteren āsān ʿAlīdür 

13 Birine çaldı ḳırḳından ḳan aḳdı 

 Hem ol dem neşteri çalan ʿAlīdür 

14 Çıḳardı bir üzüm sāʾil ṭutanda369 

 Eline ḫādimüñ ṣunan ʿAlīdür 

15 Ezildüm şerbet oldum da içildi370 

 Cünūn üʿāşıḳ u ḥayrān ʿAlīdür 

16 Çalındı keff ü dest ḳopdı simāʿı 

 Buları mest iden mestān ʿAlīdür 

17 İçildi şerbet virilmedi dülbend371 

 Yüzini372 gösteren nişān ʿAlīdür 

18 Yoġ iken yer ü gök ʿarş ile kürsī 

 Ḥaḳīḳat mīzānuñ ḳuran ʿAlīdür 

19 Bu maʿnīden ʿAlī sırdur yaḳīn bil 

 Ḫavāric gözine demran373 ʿAlīdür 

                                                        
367 ḥaylī: çīl HTD. 
368 Mecmuada yer alan "Muḥammed" kelimesi, vezin zaruretinden dolayı, "Aḥmed" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
369 ṭutanda: donunda HTD. 
370 şerbet oldum içildi: şerbet oldu içti anlar HTD. 
371 virilmedi dülbend: yırtıldı tülbend HTD. 
372 yüzini: yüzüğün HTD. 
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20 Bu bīçāre Ḫaṭāyīnüñ penāhı 

 Devāsuz dertlere dermān ʿAlīdür 

M. 27b 

96 

Nesīmī374 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1  Ehl-i īmān işlerin375 şol demde inkār itdiler 

 Kim Nesīmīyi376 Ḥaleb şehrinde ber-dār itdiler 

2 Ḳāḍīler fetvā virüben Ḥaḳḳa bāṭıl ḳıldılar377 

 Küfr idüp378 īmāne gelmez gelmege ʿār itdiler379 

3 Seyyide cevr itdiler ẓulm-ile Ḥaḳḳı baṣdılar 

 Aḥseni taḳvīme380 gör ki381 neçe inkār itdiler 

4 Ḥaḳ baña söyle didi emr itdi ben de söyledüm382 

 Sözlerüm383 destān idüp ʿālemde tekrār itdiler  

5 Bileyüp ḫançerüni çün kim tenime ḳıydılar384 

 Ṣaġ iken ben ʿāşıḳı385 gör neçe bīmār itdiler386 

                                                                                                                                                        
373 derman: sinān HTD. 
374 ND, s. 376. 
375 işlerin: iş ND. 
376 Nesīmīyi: Ḥüseynīni ND. 
377 ḳıldılar: didiler ND. 
378 idüp: olup ND. 
379 ND'de ikinci ve üçüncü beyitler yer değiştirmiştir. 
380Aḥseni taḳvīm: Kurʾân-ı Kerîm 95/4-6. "Lekad halakneʾl-insāne fī aḥseni takvîm", "Biz insanı 
engüzel bir biçimde yarattık.” 
381 ki: kim ND. 
382 Ḥaḳ baña söyle dedi emr itdi ben de söyledüm: Ḥaḳ maña söyle diyü emr itdi hem de 
söyledüm ND. 
383 sözlerüm: sözümi ND. 
384 Bileyüp ḫançerüni çün kim tenime ḳıydılar: Bileyüp bıçaḳların çün ḳıydılar bu tenüme ND. 
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6 Yüzdiler çün kim çıḳardılar Nesīmīnüñ tenin 

 Yas ṭutup387 gökde melāik cümlesi zār itdiler 

7 Ey Nesīmī vāṣıl olduñ raḥmet-i388 Raḥmāna sen 

 Cennetüʾl-Meʾvāyı bulduñ yirüñ gülzār itdiler389 

97 
Ġayġusuz390 

(Gazel) 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 
1 Cihānda cism ü cān ṣūret ʿAlīdür 

 Ḥaḳīḳat gevheri maʿden ʿAlīdür 

2 ʿAlīye maḳṣūdı ehl-i niyāzuñ 

 ʿĀşıḳlar göñlüne mihmān ʿAlīdür 

3 ʿAlīdür hem evliyā dü cihānda 

 Ḥaḳīḳat ḳıble-i Sübḥān ʿAlīdür 

4 ʿAlīdür her başa devlet-i iḳbāl 

 ʿAlīdür her kevnde hem kān ʿAlīdür 

5 Eseduʾllāh didi Ḳurʾānda Tañrı 

 ʿAlīdür ol şāh-ı merdān ʿAlīdür 

6 Ḳurʾān başdan başa vaṣfını söyler 

 ʿAlīdür maʿnī-i Ḳurʾan ʿAlīdür 

7 ʿAlīnüñ Muṣṭafā sırrını bildi 

 Anuñ çün didi kim sulṭān ʿAlīdür 

 
                                                                                                                                                        
385 ben ʿāşıḳı: men miskīni ND. 
386 ND'de dördüncü ve beşinci beyitler yer değiştirmiştir. 
387 ṭutup: idüp ND. 
388 raḥmet-i: ḫāliḳ-i ND. 
389 Cennetüʾl-Meʾvāyı bulduñ yerin: Cennetüʾl-Meʾvā bulup yirüñi ND. 
390- KAD. 
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8 ʿAlī didi dāʾim Ġayġusuz Abdāl 

 Ki zīrā evvel ü āḫir ʿAlīdür 

9 ʿAlīyi sevenüñ ḫāk ol yolunda 

 Bilürsin derdüñe dermān ʿAlīdür 

M. 28a 
98 

Ġayġusuz391 
(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 
1 Ey emīr efendi baña 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

 Dur ḫaber vireyüm saña 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

2 Yanar yüregimde oṭṭur 

 Bilmeye ne müşkil dertdür 

 Ṣabāḥ namāzı ḫod dörttür 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

3 Gāh aglaram gāh gülerem 

 Tañrıdan ḥācet dilerem 

 Öyleyi hep on ḳılaram392 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

4 Namāz ṣorucısın bildüm 

 Teftīş itdüm ben de buldum393 

 İkindiyi sekiz ḳıldum 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

                                                        
391 KAD, s. 47-48./ Bu şiir, KADʾda on altı dörtlük olarak yer almaktadır. 
392 Öyleyi hep on ḳılaram: Öğle namazın on kılaram KAD. 
393 Teftīş itdüm ben de buldum: Teftîş edipböyle buldum KAD. 
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5 Aḫşām namāzı ḫodbeşdür 

 Anı ḳılmaḳ bize ḫoşdur 

 Yatsu namāzı on üçdür 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

6 Adumı ṣorarsañ faḳıdur 

 Mektepde çocuḳ oḳudur 

 Cumʿa hem bayrām ikidür394 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ395 

7 Efendi sarıġuñ degirmi 

 İşit ḳulaġuñ ṣaġır mı396 

 Terāvīḫ namāzı yigirmi 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

8 Ẕātumdan ḫayrān oluram397 

 Farż u sünneti ḳıluram398 

 Bir yıllıḳ namāzı bilürem399 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ400 

9 Olsun ʿayān bunda bu söz 

 Kimini oḳu kimin yaz 

 Altı biñ yigirmidür farż401 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

 

                                                        
394 hem bayrām: namâzı KAD. 
395 Bu bend KADʾda sekizinci benddir. 
396 Bu bend KADʾda altıncı benddir. 
397 oluram: oldum KAD. 
398 ḳıluram: ḳıldum KAD. 
399 bilürem: bildüm KAD. 
400 KADʾda onuncu benddir. 
401 Altı biñ yigirmidür farż: Altı biñ yüz yigirmi farż KAD. 
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10 Pīrümüzden olsun himmet 

 Yaradan Allāha minnet 

 Yedi biñ iki yüz sünnet 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

11 Ġayġusuz Abdāl ebsemdür402 

 Saña işin noḳṣāndur403 

 Vitr-i vācib404 biñ seksandur 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ405 

12 Bir namāz vardur cenāze 

 O da gelecekdür bize 

 Ḫaber virdüm cümle size 

 Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

99 
Ḫaṭāyī406 
(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 
1 Erenler şāhdan gelürler 

 ʿAlī dirler pīrümüze 

 On İk ̕ İmām ḳullarıyuz 

 Münkir irmez sırrumuza 

2 Āteş yaḳup ḳazġan ḳaynar 

 Dalḳa gelüp boydan aşar  

 Şuʿlesi ʿāleme düşer 

 Baḳuñ bizüm nūrumuza    

                                                        
402 Ġayġusuz Abdāl ebsemdür: Kaygusuz Abdāl pes midir KAD. 
403 Saña işin noḳṣāndur: Abdâla kelâm noksândır KAD. 
404 vitr-i vācib: vitir vâcible KAD. 
405 KAD'de on altıncı benddir. 
406- HTD. 
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3 Pīrümüz ḳırḳlar yediler 

 Bu yolı anlar ḳodılar 

 Bize böylece dediler 

 Ḳan ḳanarsan sırrumuza 

4 Baḳdum aṣlumuz Ādemdür 

 Ḳısmetüm viren Ḫudāmdur 

 Ḫalīfeler pīş ḳademdür 

 Tāc urdılar serimüze 

5 Mürīd mürşidine uydı 

 Erenler maʿnasın duydı 

 Münāfıḳlar nice ḳıydı 

 Tīġ çekdiler pīrümüze 

6  Ḫaṭāyī ṣoḥbetüñ pişür 

 Özine muḥannet düşür 

 Biñ bāzirgān gevher taşır 

 Gūne gūne şārumuza 

M. 28b 
100 

Seyyid Niẓāmoġlı407 
(Murabba) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ol zamān kim ʿāleme ḳıldı naẓar perverdigār 
 Virdi Cebrāʾīlle ḫaber dü cihāna yādigār408 
 Nūr-ı Aḥmedden ʿAlī nūrı olupdur āşikār409 
 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

                                                        
407SD, s. 376-378. 
408 Virdi Cebrāʾīlle ḫaber dü cihāna yādigār : Vird-i Cibrīl idi oldı çün cihāna yādigār SD. 
409 SD'de bendin iki ve üçüncü mısraları yer değiştirmiştir. 
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2  Oldı çün nūr-ı Muḥammed maẓhar-ı nūr-ı Ḫudā 

 Murteżādur ʿilm-i Ādem410 muḳtedā hem müntehā 

 Ben ʿulūmuñ şehriyüm didi ʿAlīyyün bābühā411 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

3  Ey münāfıḳlar412 oḳımaduñ mı nedür penç ʿabā413 

 Laḥmüke lāḥmī degül midür ʿAliyyüʾl-Murteżā 

 Şānuna nāzil degül mi āyet-i Ḥaḳ Hel-etā 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

4 Şehr-i414 Ḥaḳdur Murteżā sırr-ı velāyetdür Ḥasan 

 Ehl-i beyti415 bilmeyüp sen ḫāricī olmaḳ neden 

 Sen ʿAlīyi bilmedüñ ey Tanrısını bilmeyen 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

5  Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā ʿaşḳında kim oldı şehīd 

 Küşte-i ʿaşḳ-ı ilāhīdür ebed oldı saʿīd 

 Lāʿnet-i vaʾllāh Yezīd oġlı ḳavm-i Yezīd 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

6  Gördiler kendi ʿAlīdür Şāh Zeynüʾl-ʿĀbidīn 

 Ḫalḳ -ı ʿālem didiler oldur imāmüʾl-müʾminīn 

 Sırr-ı Ḥayderden göründi nūr-ı Rabbüʾl-ʿĀlemīn 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

 

 

                                                        
410 ʿilm-i Ādem : ʿāleme hem SD. 
411ʿ Ḥadis. "Ene medīnetüʾl-ilmi ve ʿAlīyyün bābühā: Ben ilmin şehriyim ve Ali kapısıdır.” 
412 münāfıḳlar: münāfıḳ SD. 
413 penç ʿabā: pençe-i ʿabā SD. 
414 şehr: şīr SD. 
415 Ehl-i beyti: Mürteżāyı SD. 
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7  Bendesi olduñsa cān ile Muḥammed Bāḳıruñ 

 Ẕāhirinde bāṭınuñda Murteżādur ḥāżiruñ 

 Ẕāhirüñ pür-nūr olup māʿmūr olupdur bāṭınuñ416 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

8 Caʿfer-i Ṣādıḳ417 oldı ehl-i īmān meẕhebi 

 Milleti oldı Ḫalīluʾllāh Muḥammed meşrebi 

 Ḫayder-i kerrārdur çün ʿāşıḳlaruñ418 maṭlābı 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

9 Ceddine lāʿnet419 olsun ol Yezīd-i kāfirüñ 

 Meẕheb-i īmānına ḳāʾil degildür Caʿferüñ 

 Mūsa-i Kāẓım degül mi nūr-ı sırr-ı Ḥayderüñ 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

10 Sırr-ı Sulṭān-ı velāyetdür Alī MūsāRıżā 

 Dīde-i īmāniyānı ḫāk-i pāyi tūtiyā 

 Şāh-ı şehīd-i420 ʿAcem nūr-ı ʿAliyyeʾl-Murteżā 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

11 Sırr-ı nūr-ı pāk-i Aḥmeddür çün Muḥammed Taḳī421 

 Gel muḥib ol āl ü evlāda şaḳī olma şaḳī 

 Ḥubb-i Ḥayderdür ʿayān bil ẕāt Ḫudānuñ revnaḳı422 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

 

                                                        
416 SD'de bu bendin 2 ve 3. mısraları yer değiştirmiştir. 
417 Caʿfer-i Ṣādıḳ: Caʿfer-i Ṣādıḳdan SD. 
418 çün ʿāşıḳlaruñ: ḫalḳ-ı cihānın SD. 
419 ceddine lāʿnet: gör ne lāʿnetler SD. 
420 şehīd-i: sālār SD. 
421 Sırr-ı nūr-ı pāk-i Aḥmeddür çün Muḥammed Taḳī: Sırr-ı nūr-ı pāk-i Aḥmeddür Muḥammed ol Taḳī 
SD. 
422 Ḥubb-i Ḥayderdür ʿıyān bil ẕātḪudānuñ revnaḳı: Ḥubb-i Ḥayderdur ʿibādāt-ı Ḫudānuñ revnaḳı SD. 
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M. 29a 

12  Āl ü evlāduñ ʿadūsıdur423 şaḳī-ender-şaḳī 

 Dār-ı āḫiretdürür muḥib olmaḳ ey mütteḳī424 

 Murteżānuñ nesl-i pākidür ʿAlī vü bā-Naḳī 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

13 ʿAskerī ism-i Ḥasan ibn-i ʿAlīdür sevdigüm425 

 Āl-i Peyġamber velī ibn-i velīdür sevdigüm426 

 Dīnüm īmānum Muḥammeddür ʿAlīdür sevdigüm 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

14 Nām-ı pākidür Muḥammed ceddidür anuñ Resūl 

 Mehdī-i ṣāḥib-zamāna muntaẓırdur müʾmin ol 

 Muḥib āl evlāduñ ʿAlī Aḥmede olur vuṣūl427 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

15  Bende-i āl-i ʿabāyem ehl-i beytüñ kemteri 

 Sevmezem āl-i Yezīdi Caʿferīyem Caʿferī 

 Ben Nizāmoġlıyam āl-i Resūlüñ çākeri428 

 Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

 

 

 

 

 

                                                        
423 Āl ü evlādun ʿadūsıdur: Āl ü evlādına duʿāsıdur SD. 
424 Dār-ı āḫiretdür muḥib olmaḳ: Zād-ı uḫrādur maḥabbet eylemek SD. 
425 ismi Ḥasen ibn-i ʿAlīdür: ismi ʿAlīdür SD. 
426 ibn-i: bin SD. 
427 Muḥibb-i āl ü evlāduñ Alī Aḥmede olur vuṣūl: Ḥubb-i evlād-ı Ali vü Aḥmed olmışdur uṣūl SD. 
428 çākeri: kemteri SD. 
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101 

Ḥażret-i Türābī429 

(Gazel) 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Tā Elestden baḫş olınmış virdügüm iḳrār baña 

 Vāḳıf-ı esrār degildür gerçi kim aġyār baña 

2 Ol erenler bezmine cānum sebīl itdükde ben 

 Ṣatmaġa hem almaġa ḫoş itdiler bāzār baña 

3 Ādem-i maʿnī nedür bildüm ḥaḳīḳat remzini 

 Rūşen oldı rāh-ı bāṭın dīde-i envār baña 

4 Sūre-i sebʿaʾl-mesānīden rumūzı keşf idüp 

 Luṭf-ı inʿām eylemişdür Ḥażret-i Ḫünkār baña 

5 Vech-i Ādemden oḳudum Fātiḥa ümmüʾl-kitāb 

 Menbaʿ-ı meftūḥ olındı sūre-i güftār baña  

6 Tā-be-ser-pā şeş cihet deryā-yı nūr-ı Kird-gār 

 Çeşm-i dü ḫatm her demi neẓẓāre-i dīdār baña  

7 Ey Türābī menzil-i bāḳī murād itseñ eger  

 Terk-i dünyā terk-i ʿuḳbā ḳalmalı430 bir yār baña   

 

 

 

 

 

 
                                                        
429YTD, s. 42-43. 
430 ḳalmalı: ḳalmadı YTD. 
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M. 29b 

102 

Dertli431 

(Koşma) 

11'liHece (6+5) 

1 Üç beş ʿāşıḳ bir araya gelince432 

 Biri birlerine433 meydān iderler 

 İḳrārından dönmez ḳavl-i ṣādıḳlar434 

 Muḥabbet sırrını pinhān iderler 

2 Erenler dārında olmışam berdār435 

 Yārüñ ʿaşḳı ile ʿaḳlum tārmār436 

 On iki ḳoyunla437 on dört ḳuzum var 

 Gönül yaylasında cevlān iderler 

3 Dertli bu sevdāya düşelden berü 

 Gāhī geru gider gāhī ilerü 

 Münkiri çaġırsañ438 gelmez içerü 

 Muḥabbete ḳurı bühtān iderler 

 

 

 

 

                                                        
431 DD, s. 150. 
432 Üç beş ʿāşıḳ bir araya gelince: Bir araya cem olmuş beş on âşıklar DD. 
433 biri birlerine: biri birleriyle DD. 
434 İḳrārından dönmez ḳavl-i ṣādıḳlar: Dönmez ikrârından kavle sâdıklar DD. 
435 Erenler dārında olmışam berdār: Olsaydım onların dârında ber-dâr DD. 
436 Yārüñ ʿaşḳı ile ʿaḳlum tārmār: Muhabbetleriyle olduk târ u mâr DD. 
437 ḳoyunla: koyunum DD. 
438 münkiri çaġırsañ: çağırsan münkiri DD. 
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103 

Velehü 

(Dertli)439 

(Nâ-Tamam Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Maġribde maşrıḳda Ḥaḳdur söyleyen 

 Ḳanı bir ʿāşıḳ bu gün Ḥaḳ isteyen 

 Ḥaḳ ʿayān oldı vü Ḥaḳḳı görmeyen 

 Oldı şeyṭān Ādemi Ḥaḳ bilmeyen   

104 

Ḥażret-i Türābī440 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Zāhidā gel sır maʿānī ʿallemüʾl-esmādadur 

 Kenz-i maḫfī si vü dü441 maʿnādadur 

2 Ṣavtla442 müfred ü mürekkeb ġāiben terkīb olan 

 Ol ne ẕāt muḫtar mıdur rütbesi vālādadur443 

3 Baḫr-ı bī-pāyānı gör kim444 nām-ile olmış ḫalīṭ 

 Fehm ü idrāk itmeyen beyhūde bir ṣaḥrādadur 

 

 

                                                        
439 -DD. 
440 YTD, s. 75-76. 
441 si vü dü: aḥsen-i taḳvīmdeki YTD. 
442 ṣavtla: sütle YTD. 
443 vālādadur : ilʿādadur YTD. 
444 gör kim: görelim YTD. 
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4 ʿArş-ı aʿẓām çār ʿunṣur māverā taḥteʾs-serā445 

 Her ne var ʿālem ḳamu vaḥdetde şol deryādadur 

5 Ey Türābī cümle nüktem ḳırḳ beşe cemʿ eyledüm  

 Bil benüm maḳṣūdumı cāhil ʿaceb ġavġādadur 

105 

Ḥażret-i Türābī446 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḥamdüliʾlllāh biz ezelden ehl-i īmān bülbüli 

 İçmişüz Kevser Alīden ḥayrān bülbüli 

2 Küntü Kenzüñ perdesüñ çün açdı ol dost bizlere 

 Maʿden-i sırr-ı ḥaḳīḳat içre seyrān bülbüli 

3 Dersimüz alduḳ ledünden bilmişiz ur nefsimiz 

 Oḳıyup şām u seḥerde vaṣl-ı cānān bülbüli 

4 Tā elest giydük bu melāmet ḫırḳasın 

 Bu göñüldür sırr-ı Ḥaḳḳa pāre mihmān bülbüli 

5 Ḥacı Bektāş-ı Velīdür ey Türābī pīrümüz 

 Kevn içinde her birimüz Şāh Merdān bülbüli 

 

 

 

 

 

                                                        
445taḥteʾs-serā: Kurʾân-ı Kerîm 20/6. "Lehu mâ fiʾs-semâvâti ve mâ fīʾl-ardı ve mâ beynehumâ ve 
mâ tahteʾs-serā.", "Göklerde, yerde, onların arasında, toprağın bağrında ne varsa Onundur.". 
446 - YTD. 
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M. 30a 

106 

Seyfī447 

(Gazel) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Mecnūn-ı Ḫudā olanı zincīre çekerler 

 Şol ṭālib-i Ḥaḳ ʿāşıḳı bir pīre çekerler 

2 Ferʿ ile bilinür yine448 bu ʿālemüñ aṣlı 

 Maʿnā bileni lafẓ ile taḳrīre çekerler 

3 Dil derde düşüp istese dīdār-ı Ḫudāyı 

 Pīrān-ı ḥaḳīḳat anı tedbīre çekerler 

4 Bu kāne yekūnü ile ey ḫˇāce bu olmaz 

 Bu dersi bilen ʿāşıḳı tefsīre çekerler 

5 Seyfī bilürem dime ṣaḳın ʿilm-i ledünni 

 Erbāb-ı ṭarīḳat seni taʿbīre çekerler 

107 

Velehü 

(Başlıksız)449 

(Nâ-Tamam Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.-  

1 Ḫāk-pā-yı Muṣṭafāya yüz süren mesrūr olur 

 Her ne deñlü mücrim ise ʿaḳıbet maġfūr olur 

                                                        
447 SD, s.228. 
448 yine: gine SD. 
449 MZED, s. 260-261./ Metinde matlaʿ beyiti verilen şiir MZEDʾde yedi beyittir. 
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108 

Bosnevī450 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 ʿİbādetden eger suʾāl iderseñ 

 Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

 Ḳulluġumdan benüm cevāb isterseñ  

 Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

Velehü 

2 Münkir fırḳasından ḳalmadı eser 

 Fırḳa-i Nācīden almışam ḫaber 

 On sekiz biñ ʿālem böyle vird ider 

 Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

3 ʿĀşıḳ iseñ bu gün gezme hevāda 

 Muḥammed ʿAlīden ne var ziyāde 

 Yer ile gök durmış hep inḳıyāda 

 Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

4 Yedi ḳat gökler bünyād olmadan 

 Ayla dünyā yıldız īcād olmadan 

 Dünyā didükleri ābād olmadan 

 Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

5 Bosnevī ednāyı gūş iden şaḳī 

 Göñüli ṣāf olur bulur revnaḳı 

 Şeş cihetden berī görmişüm Ḥaḳḳı 

 Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

                                                        
450 Şiirin metni için bk. Atalay, 2015: 251. 
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M. 30b 

109 

Dīdārī 

(Müseddes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Ṣad hezārān laʿnet olsun dīnüne īmānına 

2 Hīç tevāżuʿ ḳılmadı āl-i Resūlüñ cānına 

3 Şeyṭānuñ laʿnet ṭonı geçsün anuñ gerdānına 

4 Biñ ʿaẓāb biñ ʿiḳāb itdi kerāmet kānına 

5 Nice laʿnet itmeyem her dem Yezīdüñ cānına 

6 Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

Velehü 

II 

1 El-ʿAṭşu sümmeʾl ʿaṭşdur ẕī-fiġān ü zār ile 

2 Kimse iṭfā itmedi ol nār hīç bir kār ile 

3 Hem ṣusızlıḳdan yanardı cism ü cān pür-nār ile 

4 Çoġını şehīd ẓālim ḳāfile-sālār ile 

5 Nice laʿnet itmeyim her dem Yezīdüñ cānına 

6 Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

III 

1 Kerbelā üzre Ḥüseynüñ ḳanı olduḳça revān 

2 Aġlayup cümle melāʾik ḳıldılar āh u fiġān 

3 Sīne sūzān ehl-i īmān çaġrışurlar el-amān 

4 Ḳıydılar anda Ḥüseyn-i pür-vefāya ẓālimān 
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5 Nice laʿnet itmeyim her dem Yezīdüñ cānına 

6 Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

IV 

1 Ol güni görseyidi Zehrā-yı ʿālī-iʿtibār 

2 Sīnesin çāk eyleyüp eylerdi āh u bīmār 

3 Hem iderdi rāz ile kevn ü mekānı ṭār-mār 

4 Āh u feryād eyleyüp söylerdi āyet zār u zār 

5 Nice laʿnet itmeyim her dem Yezīdüñ cānına 

6 Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

V 

1 ʿĀşıḳāne mātem oldı bu Muḥarrem ey hümām 

2 Çün Muḥarremde şehīd oldı şehin-şāh-ı benām 

3 Çoḳ cefālar gördiler bu ayda Aṣḥāb-ı Kirām 

4 Bāʿis-i cevr ü cefā ẓālim Yezīd oldı tamām 

5 Nice laʿnet itmeyim her dem Yezīdüñ cānına 

6 Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

VI 

1 Tā ezelden söylemişdi bu sözi mürşid baña 

2 Var ise göñlünde ḥubb-ı Murteżā vü müctebā 

3 Virdin olsun laʿnet itmeklik Yezīde dāʾimā 

4 Kim Yezīde laʿnet itmez laʿnet olsun hem aña 

5 Nice laʿnet itmeyim her dem Yezīdüñ cānına 

6 Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

VII 

1 Bu Muḥarrem içre Dīdār müʾmine baḳ ol Yezīd 

2 Olmaduḳ dürlü ḥaḳārāt eylemişken şu pelīd 
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3 Bunca ẓulme hem kifāyet itmedi ẓālim ʿanīd 

4 Eyledi şāhum ʿAlī evlādını āḫir şehīd 

5 Nice laʿnet itmeyim her dem Yezīdüñ cānına 

6 Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

M. 31a 

110 

Muḥīṭī451 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ol bizüz kim yetmiş iki milletüñ iḫrācıyuz 

 Nūn sırrın fehm iden452 kāf-ile nūndan nācīyüz 

2 Külle yevmin hüve fī şeʾn453āyetünden añla kim 

 Si vü dü deryā-yı ẕātuñ bist ü heşt emvācıyuz 

3 Postumuz Seyyīd Nesīmī teg ṣoyarlarsa eger454 

 Biz daḫı dār-ı Eneʾl-Ḥaḳḳuñ bu gün Ḥallācıyuz  

4 Nūr-ı Ḥaḳḳı vech-i pākinde görelden Ādemüñ  

 Kaʿbe-i ʿulyāya irdik her nefesde ḥāciyüz 

5 Ey Muḥīṭī Pādşāh-ı ʿālemüm gerçi bu gün455 

 İşiginde fażl-ı Haḳḳuñ bende-i muḥtācıyuz 

 

 

                                                        
451MUD, s. 155. 
452 Nūn sırrın fehm iden: Noḳṭa sırrın fehm idüp MUD. 
453 Külle yevmin hüve fī şeʾn: Kurʾân-ı Kerîm 55/29.“Yesʾelühü men fīʾs-semâvâti veʾl-arḍ(arḍı), 
Külle yevmin hüve fī şeʾnin.”“Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) Oʾndan isterler. O, her an 
yeni bir ilâhî tasarruftadır. ” 
454 eger: nʾola MUD. 
455 Ey Muḥīṭī pādşāh-ı ʿālemüm gerçi bu gün: Ey Muḥīṭī pādişāh-ı ʿālemüz gerçi velî MUD. 
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111 

Ümmī Sinān456 

(Koşma) 

7'li Hece (4+3) 

1 Erenlerüñ ṣoḥbeti  

Ele giresi degül 

 İḳrār ile gelenler 

 Maḥrūm ḳalası degül  

2 İḳrār gerek bir ere 

Göz açup dīdar göre 

Ṣarrāf gerek gevhere 

Nādān bilesi degül 

3 Bir puñaruñ başına 

Bir bardaġı ḳosalar 

Yüz yıl anda dursa 

Kendi dolası degül 

4 Ey Ümmī Sinān yol ʿayān 

Olupdur bellī beyān 

Dervīş yolı hemān 

Tāc u ḫırḳası degül 

 

 

 

 

 

                                                        
456 - ÜSD. 
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112 

Luṭfī457 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Rāzıḳ-ı rızḳ-ı Īlāhīden beri Bektāşīyüz 

 Maḥrem-i ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳat erleri Bektāşīyüz    

2 Çün Elestü rabbiküm iḳrārına iḳrār virüp 

 Rabbiküm Ḳad cāenā458iḳrār eri Bektāşīyüz 

3 Veʾḍ-ḍuḥā velleyl459sırruñ sırrına ser bizdedür 

 Biz o sırruñ sırrına ḳoyduḳ seri Bektāşīyüz 

4 Geldi ḫaber Men ʿaleyhā vechü rabbü ẕüʾl-celāl460 

 Emr-i nehyüñ nehyinüñ münkirleri Bektāşīyüz 

5 Luṭfiyā Sulṭān Ḥācı Bektāş-ı Velīçün yārimüz 

 Nefḫa-i Ḳudsiyyenüñ biz erleri Bektāşīyüz 

 

 

 

 

 

                                                        
457 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
458Ḳad cāenā: Kurʾân-ı Kerîm 77/9. “Kâlû belâ kad câenâ nezîrun fe kezzebnâ ve kulnâ mâ 
nezzelallâhu min şeyʾin endum illâ fī dalâlin kebîr(kebîrin).”, “Onlar da şöyle derler: Evet, bize 
bir uyarıcı gelmişti. Fakat biz onu yalanlamış ve Allah hīçbir şey indirmemiştir. Siz ancak büyük 
bir sapıklık içindesiniz, demiştik.” 
459Veʾd-ḍuḥā. Velleyl: Kurʾân-ı Kerîm 93/1-2. “ Veʾd-duhâ. Velleyli iza secâ”, “ Duhâ (kuşluk) 
vaktine andolsun. Ve zifiri karanlık çöktüğü zaman geceye (andolsun).” 
460 Men ʿaleyhā vechü rabbü züʾl-celāl: Kurʾân-ı Kerîm 55/26-27. “Küllü men aleyhâ fân(fânin).Ve 
yebkâ vechü rabbike züʾl-celâli veʾl-ikrâm(ikrâmi).”, “ Yer üzerinde bulunan her canlı yok 
olacaktır. Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır.” 
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113 

Bosnevī 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ṣūfī ṣanma bizi şeyṭān-ı racīmüñ ḳulıyuz 

 Bā-i Biʾsmiʾllāhiʾr-Raḥmāniʾr-Raḥīmün ḳulıyuz 

2 Aḥsen-i taḳvīmdedür ol āyet-i nūr-i Celīl 

 Vech-i ḫātemde olan sırr-ı ʿaẓīmüñ ḳulıyuz 

3 Ḥaṭṭ-ı hümāyūndadur çün ḫāliḳüʾl-eşyā ḳamu 

 Luṭfına ḳahrına maẓhar ol Kerīmüñ ḳulıyuz 

4 Bendesiyüz on iki şehzādenüñ ey müddeʿī 

 Kemteriyüz tā ezelden fażl nedīmüñ ḳulıyuz 

5 Sikke-i Bektāşī çeküp biz eylerüz meykede mey 

 Ceẕbe-i ʿaşḳa düşüp rāh-ı ḳadīmüñ ḳulıyuz 

6 Bosnevīyem tā ezelden tāc ḳabādan geçmişüm 

 Münzeviyyüz ...?...461 kelīmüñ ḳulıyuz  

 

 

 

 

 

 

 

                                                        

461  
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M. 31b  

114 

Bosnevī 

(Müstezad) 

   Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Ol ʿilm-i Nebī sırrını iẓhār ʿAlīdür 

 İdrākına ṣıddīḳ  

2 Cān leşkerinüñ serveri serdār ʿAlīdür 

 Ol emrine elyaḳ 

3 Bürhān-ı Resūl oldı çün āyāt-ı Fetaḥnā 

 Tāʿarşa muʿallā 

4 Ḫayber derinüñ fātiḥi sālār ʿAlīdür 

 Ol fātiḥ-i sancaḳ 

5 Ṭaʿn ṭaşına el urma be münkir naẓar eyle 

 Cāndan ḥaẕer eyle 

6 Dü taḫt-ı cihān mülkine ḫünkār ʿAlīdür 

 Ey cāhil ü aḥmaḳ 

7 Ḳāfdan ḳāfa taḥakküm iden aṣḥāb-ı kirāmāt 

 Ol pākīze-i ẕāt 

8 Ḳudret elidür fāʿil-i muḫtār ʿAlīdür 

 Bil ḫātem-i muṭlaḳ 

9 Cibrīle delīl oldı çün ol nūr-ı velāyet 

 İrişdi hidāyet 

10 Vuṣlat şebinüñ Bosnevī envār ʿAlīdür 

 Her şeydeki revnaḳ 
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115 

Bosnevī 

(Gazel) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Ṣūfī taʿaccüb-i nevmle rüʾyālara düşdüñ 

 Fikrinde devrān-ı ʿaceble riyālara düşdüñ 

2 Kürsīye çıḳup itmek içün bendeni eyit 

 Taʿbīr iderek remz-ile istihzālara düşdüñ 

3 Ḥükmünde dilüñ eyler iken bezme gir eger 

 ʿAḳluñ şaşırup her ẕerre-i gūyālara düşdüñ 

4 Devrāna gelüp sīne-be-sīne gelince 

 Oġlanda gözüñ gizlice īmālara düşdüñ 

5 Bosnevī gibi geçmez iseñ ʿaceb riyādan 

 Ḥaḳ var mı deyü maḫfīce ḫülyālara düşdüñ 

116 

Seyfī462 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 Yapış āl-i Resūlüñ dāmenine 

 İletsün seni raḥmet463 ḫırmānına 

2 Muḥabbet eyleyen anlara bunda 

 Yarın dergāh-ı ḥażretde sevine 

 
                                                        
462SD, s. 327-328. 
463 raḥmet: raḥmeti SD. 
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3 İṭāʿat ḳılmayan āl-i Resūle 

 Yüzi üstüne maḥşerde sürine 

4 Muḥibb-i āl-i Aḥmed ola şādān 

 Ṣad hezār laʿnet münkirlerine464 

5 Mürīd465 ol Seyfiyā āl-i Resūle 

 Cemāl-i Ḥaḳ saña tā kim görine 

M. 32a  

117 

Bosnevī 

(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 

1 Behey ḳardaş yolumuza 

Giremezsiñ dimedüm mi 

 Bizim gizli sırrumuza 

 İremezsin dimedüm mi 

2 Bu sırrı degme kes bilmez 

Bilenler de ḫaber virmez 

 Bu sırrı ġayrısı görmez 

 Göremezsin dimedüm mi 

3 Bu sırra sırr-ı ʿAlī dirler 

Yüzüne secde ḳılurlar 

 Ṭaş yerine baş ḳoyarlar 

 Ḳoyamazsın dimedüm mi 

4 Ulaş bir mürşide ulaş 

Aḳıt gözünden ḳanla yaş 
                                                        
464 Ṣad hezār laʿnet münkirlerine: İḫānet eyleyen münkir yerine SD. 
465 mürīd: muḥib SD. 
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 Yezīdden ḳaç behey ḳardaş 

 Ḳaçamazsın dimedüm mi 

5 Erenlerden bu bir nāme 

Gezersiñ şarḳ u Şāma 

 Gel uy on iki imāma 

 Uyamazsın dimedüm mi 

6 Üçler yediler erkānı 

Bilen sürsün bu devrānı 

 Ḳırḳlar cemʿinde ḳurbānı 

 Kesemezsin dimedüm mi 

7 Bosnevī ta ezelīden 

Oḳur ʿilmi şāh ʿAlīden 

 Nefes almış ol Velīden 

 Alamazsın dimedüm mi 

118 

Bosnevī 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 ʿĀlem-i vaḥdetden düşmişem cüdā 

 Geldigüm yolları ṣordum da geldüm 

 Ne zühdüm ḳaldı benüm ne ṣavm ṣalāt 

 Mürşid-i kāmili buldum da geldüm 

2 Ādem oldum Ādem cāmesin buldum 

 Reng-i ʿanāṣırı bürinüp geldüm 

 Bāzār-ı Elestde iḳrārum aldum 

 Eyitdügim iḳrārı bildüm de geldüm 
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3 Ādem olup Ādem zemīn bulınca  

 Çoḳ ṣūretde gezdim Ādem olınca 

 Erenlerüñ ḳaṭāruna girince 

 Cennet-i ʿirfāna girdüm de geldüm 

4 Cennet-i ʿirfānda bāġ ire mi 

 ʿAlī ḳullarına eyitdüm gire mi 

 Ezelden sürilür ʿAlīnüñ demi 

 ʿAlīnüñ demini sürdüm de geldüm 

5 Kāmil olan çıḳmaz kāmil sözünden 

 Ayrılma Bosnevī erler izinden 

 Māsivā naḳşını göñül yüzünden 

 Çaġırup ʿaşḳla sildüm de geldüm 

M. 32b 

119 

Bosnevī 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Ezelden Resūlüñ ümmetiyüz biz 

 Ṭoḳsan biñ kelāmda nişānumuz vardur 

 Onİki İmāmuñ bülbüliyüz biz 

 Muḥabbet bāġında mekānumuz vardur 

2 Ḥayāt cāvidāndur rıżā ḳapusı 

 Açınca gül gibi gelür ḳoḳusı 

 Bir yere cemʿ olur cānlar hepisi 

 Maḥşer meydānunda dīvānumuz vardur 
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3 Fırḳa fırḳa olur cin-ile insān  

 Ṣırāṭ köprisinde ḳurılur mīzān 

 Günāhlar ṭarṭılur artuḳla noḳṣān 

 Şefāʿat eyleyen sulṭānumuz vardur 

4 Miʿrācdan açıldı erenler yolı 

 ʿAyn-ı Cem demine dimişüz belī 

 Muḥammed Muṣṭafā Murteżā ʿAlī 

 Muḥammed ʿAlīye īmānumuz vardur 

5 Bir ḳuldur Bosnevī bu ʿayn-ı Cemde 

 Muḥabbet sürilür dāʾim bu demde 

 Nā-maḥz söylenür Hind ü Yemende 

 Dillerde söylenen şānumuz vardur 

120 

Bosnevī 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Dervīşem deyup de meydāna geldüñ 

 Varlıġuñ terk idüp geçebildüñ mi 

 Bu meydāna gelüp erkāna girdüñ 

 Bu erkānuñ sırrın seçebildüñ mi 

2 ʿAyn cemʿ erlerinüñ ṭoġrıdur yolı 

 Muḥabbet bāġında gülüñ bülbüli 

 Ḫulḳ-ı Muḥammedden meşreb ʿAlī 

 Bu meşrebden şerbet içebildüñ mi 

3 Pīre ḥürmet idüp öz cānuñ içün 

 Bir ʿamel eyleyüp īmānuñ içün  
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 ʿAşḳ ile cehd idüp erkānuñ içün 

 Muḥabbet ḫırḳasın biçebildüñ mi 

4 Varlıġuñ yoḳluġa pāzār eyleyüp 

 Küfr ile īmānuñ hem-vār eyleyüp 

 Ḳalbini eridüp envār eyleyüp 

 Gümānsız perdesin seçebildüñ mi 

5 Bunda neler vardur bir naẓar eyle 

 Īn ü āndan geçüp gel alma dile 

 Pendümi gūş idüp Bosnevī diñle 

 Cān gözini bilmem açabildüñ mi 

M. 33a 

121 

Bosnevī 

(Müseddes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Mācerā esrārını pinhān iden Bektāşīdür 

2 ʿİlm-i Ḫıżrı zāhidā bürrān iden Bektāşīdür 

3 Mülk-i lāhūta dilā evṭān iden Bektāşīdür 

4 Cism ü cāndan sevgili cānān iden Bektāşīdür 

5 Ḥāṣılı dildār ile seyrān iden Bektāşīdür 

6 Özini ʿālemlere sulṭān iden Bektāşīdür 
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Velehü 

II 

1 Geçdiler cāz-ı cevziʿaşḳa tebdīl oldılar 

2 İsm ü resmi terk idüp ʿabāya tebdīl oldılar 

3 Sırr-ı faḫri bildiler aḥfāya tebdīl oldılar 

4 Nūr-ı Ḥaḳḳı farḳ idüp ...?...466 tebdīl oldılar 

5 Ḥāṣılı dildār ile seyrān iden Bektāşīdür 

6 Özini ʿālemlere sulṭān iden Bektāşīdür 

III 

1 Ḳıldılar ceng ü cidāli bed-liḳā aġyār ile 

2 Rükn ü rāhı buldılar ol Ḫayder-i kerrār ile 

3 İrdiler Mīḳāt-ı nūra Mūsā-veş envār ile 

4 Gördiler çün Rūḥ-ı Ḳuddisi mücerred iḳrār ile 

5 Ḥāṣılı dildār ile seyrān iden Bektāşīdür 

6 Özini ʿālemlere sulṭān iden Bektāşīdür 

IV 

1 Murteżānuñ rāhına çün itdiler cān baş fedā 

2 Bāb-ı furḳān noḳṭasından buldılar her dem ṣafā 

3 Nūş idüp cām-ı viṣāli ʿayn-ı Cem içre dilā 

4 Ḳıldılar ʿahd ü vefāyı eyleyüp bir bir nidā 

5 Ḥāṣılı dildār ile seyrān iden Bektāşīdür 

6 Özini ʿālemlere sulṭān iden Bektāşīdür 

V 

1 ʿĀşıḳāne ḳıl tefekkür fehm idüp esmāsını 

2 Duymasun nā-ehl ü nādān sırr-ı dil maʿnāsını 

                                                        
466  
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3 Bosnevī gel cān u dilden oḳu ʿaşḳ fetvāsını 

4 Ḫāme-i ḫaṭṭāṭ-ı ḳudret çekdi çün imżāsını 

5 Ḥāṣılı dildār ile seyrān iden Bektāşīdür 

6 Özini ʿālemlere sulṭān iden Bektāşīdür 

122 

Bosnevī 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Maẓhar-ı sırr-ı Ḫudāsın yā ʿAlī senden meded 

 Enbiyādan ibtidāsın yā ʿAlī senden meded 

2 Nāme-i nūr-ı velāyet senden oldı āşikār 

 Hem Cibrīle rehnümāsın yā ʿAlī senden meded 

3 Laḥmüke laḥmī didi ḥaḳḳında ol ḫayrüʾl-beşer 

 Nūr-ı ʿayn-ı enbiyāsın yā ʿAlī senden meded 

4 ʿAḳl ü ʿilmüñ miftāḥı ebvāb-ı ʿirfānuñdur 

 Fātiḥ-i kişver-güşāsın yā ʿAlī senden meded 

5 Seni inkār eyleyen ol ḫāricī müşriklere 

 Ẕülfiḳār-ı lā fetāsın yā ʿAlī senden meded 

6 Bosnevī ednā ḳapuñda nā-tüvānuñdur senüñ 

 Raḥmet ü cūd u semāsın yā ʿAlī senden meded 
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M. 33b 
123 

Bosnevī 
(Muhammes) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 
--./.--./.--./.-- 

I 
1  Ṣanmañ bizi kim ṣūret-i tezyīne ḳavīyüz 

2 Serkeş degülüz faḫr-i fenāda ...?...467 

3 Luṭf-ı Ḫudā irdi bize Muṣṭafāvīyüz 

4 ʿAyn Ḥaḳ ile Muṣṭafāvīyüz Murteżāvīyüz 

5 Biz ʿāl-i Resūl bendesiyüz hem ʿAlevīyüz 

II 

1 Ḥüseynīlerüñ emrine fermānīyüz el-ḥaḳ 

2 Rāżī oluban ḫāk-ile yeksānīyüz el-ḥaḳ 

3 Īsmāʿīl-veş cān-ile ḳurbānīyüz el-ḥaḳ 

4 Münkerīnüñ āline düşmāniyüz el-ḥaḳ 

5 ʿAyn Ḥaḳḳ ile Muṣṭafavīyüz Murteżāvīyüz 

6 Biz ʿāl-i Resūl bendesiyüz hem ʿAlevīyüz 

III 

1 Devrān-ı felek derdine muḥtāc mı degül mi 

2 Raḫşān-ı zaḫmı ʿāleme sirāc mı degül mi 

3 ʿĀşıḳlarınuñ ravżası miʿrāc mı degül mi 

4 Ol kān-ı kerem āline ifrāc mı degül mi 

5 ʿAyn Ḥaḳḳ ile Muṣṭafavīyüz Murteżāvīyüz 

6 Biz ʿāl-i Resūl bendesiyüz hem ʿAlevīyüz 

                                                        

467  
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                                   IV 

1 Ṭaʿn itme bizi ʿāleme idrāk ile geldük 

2 Ṣāfī dil olup lüʾlüʾ gibi pāk-ile geldük 

3 Pür-nūr-ı cihān enverī ...?... 468geldük 

4 Biz ẕāt-ı neseb serveri levlāk ile geldük 

5 ʿAyn Ḥaḳḳ ile Muṣṭafavīyüz Murteżāvīyüz 

6 Biz ʿāl-i Resūl bendesiyüz hem ʿAlevīyüz 

V 

1  Ben Bosnevīyem ʿaşḳ-ile dil cūş iderüz hem 

2 Vuṣlat meyini yār ile biz nūş iderüz hem 

3 Bīmār-ı dili durmayuben ḫoş iderüz hem 

4 Ol rūy-ı siyāh münkiri ḫāmūş iderüz hem 

5 ʿAyn Ḥaḳ ile Muṣṭafavīyüz Murteżāvīyüz 

6 Biz ʿāl-i Resūl bendesiyüz hem ʿAlevīyüz   

124 

Ḥażret-i Türābī469 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1  Sırr-ı Ḥaḳḳa vāḳıf olmış āşināyuz biñde bir 

 Si vü dü esrārına lāyıḳ devāyuz biñde bir 

2 ʿİlmüʾl- esmā rümūzın fehm ü idrāk eyleyen 

 Ḳalb-i mirʾāt-i mücellā rūşenāyuz biñde bir 

 

                                                        

468  
469 -YTD 
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3  Kāf u nūn emr-i rümūzı gerçi sözdür ey aḫī 

 Bu sözün künhüne iriş mübtelāyuz biñde bir 

4  Fażl-ı vīrān sırrına irmiş ḳanı göster bana 

 Sırr-ı Ḳurʿān bilen ḥaṭṭ-ı istivāyuz biñde bir 

5  Sūre-i ḥarf-i muḳaṭṭaʿ nüktesin tefhīm iden 

 Cüst-cū itdüm Türābī şāh u gedāyuz biñde bir 

M. 34a 

125 

Mirʾātī470 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Ḫurūcumuz bir bāb mülk-i ʿademden 

 Şimdi bu ʿālemde bir bābe bendüz 

 Felek cüdā ḳıldı şehr-i aʿẓāmdan 

 Biz anda fānī vü ḫarābe bendüz 

2  Böyle fermān itdi bize şāhumuz 

 Sırrum sır it didi sırruʾllāhumuz 

 Cān u fikrimüz secde-gāhumuz 

 Bizler bir ḳaşları miḥrābe bendüz 

3  Ölmez Mirʾātī ḳavm-i türābī 

 Ḫāk-pālaruz dehrüñ ulūʾl-elbābı 

 Türābdan almışuz feyż-i necātı 

 Aṣlumuz türābdur türāba bendüz 

 

 

                                                        
470 Şaire ait bir divan tespit edilememişitr. 
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126 

Vīrānī471 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Bil472 Muḥammed Muṣṭafādur faḫr473 u faḫruʾllāhumuz 

 Hem ʿAliyyüʾl-Murtażādur bā-i biʾsmiʾllāhumuz 

2 Şāh Ḥasan ḫulküʾr-rıżādur474 dilde ẕikruʾllāhumuz 

 Şāh Ḥuseyn-i Kerbelādur bize475 beytuʾllāhumuz 

3 Kim476 ʿAlī Zeynüʾl-ʿAbādur ʿayn-ı ẕātuʾllāhumuz 

 Ol Muḥammed Bāḳırīdür Caʿfer-i hem-rāhumuz477 

4 Çün Mūsā-i Kāẓım-dürür dile sırruʾlāhumuz478 

 Biz Rum ili abdālıyuz ʿAlī Rıżādur şāhumuz479 

5 Taḳīye bā-Naḳīye var bizim eyvaʾllāhumuz480 

 ʿAskerīdür tefsīr-i nuṭḳı481 kelāmuʾllāhumuz 

6 Geymişüz482 faḫr-i fenāyı gör ṣıfātuʾllahumuz 

 Āşikār oldı güneş teg Ḥaḳ veliyyuʾllāhumuz 

7 Rūz u şeb vechüñdür ey şāh şehīduʾllāhumuz483 

                                                        
471VAD, s. 359. / Vīrānī: Naẓm-ı Āḫir / VAD'da beş dörtlük olarak yer almaktadır. 
472 bil: ol VAD. 
473 faḫr: faḳr VAD. 
474ḫulḳüʾr-rıżā: ḫulk-ı Rıżā VAD. 
475Mecmuada yer alan "bizim" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "bize" şeklinde düzeltilmiştir. 
476 kim: ki VAD. 
477 Ol Muḥammed Bāḳırīdür Caʿfer hem-rāhumuz: Ol Muḥammed Bāḳır-ı Caʿfer imām-ı rāhumuz VAD. 
478 Bu mısra VAD'da yer almamaktadır. 
479 Mu mısra VAD'da dörtlük sonlarında " Biz Urum Abdālıyuz Mūsā Rıżādur şāhumuz" şeklinde 
tekrar etmektedir. 
480 Taḳīye bā-Naḳīye var bizim eyvaʾllāhumuz: Hem Nakîye baş koyuben vardır eyvaʾllāhumuz VAD. 
481 Mecmuada yer alan var olan "çün" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
482 geymişüz: geçmişüz VAD. 
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 Bu söze taṣdīḳ idüp bunlar bizim penāhumuz484 

8 Mehdī-i ṣāḥib-zamāndur uş ḥayātuʾllāhumuz 

 Ey Vīrānī ṭoġdı çün kim gün gibi ol māhumuz 

M. 34b 

127 

Nesīmī485 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Müʾminüñ ḳalbinde rūḥ u cism-ile cāndur ʿAlī 

 Kaʿbetuʾllāhdur cemāli vech-i Sübḥāndur ʿAlī 

2 Hem şerīʿat hem ṭarīḳat hem maʿrifet ḥaḳīḳat 

 ʿAyn-ı ẕātuʾllāh ile hem sırr-ı Ḳurʾāndur ʿAlī 

3 Seyyid-i sādāt-ı ʿālem āl-i ṣād-hādür yaḳīn 

 Kāʾinātuñ muʿcizātı sırr-ı pinhāndur ʿAlī 

4 Ṣaḥibān-ı tīġ-ı düldül seyyid-i Ḳanber Benām 

 Şāh-ı Merdān şīr-i Yezdān mīr-i meydāndur ʿAlī 

5 Yeryüzünde oḳunur ismüñ ʿAlīdür yā Velī 

 Gökde oḳurlar melekler nūr-ı Yezdāndur ʿAlī 

6 Kim ʿAlīyi bilmedi melʿūndur hem Mervāndur ol 

 Ṣıyt-ı ʿadenüñ viṣāli ḥūr-ı ravżāndur ʿAlī 

7 Ey Nesīmī sen bu medḥi ṣubḥ u şām yād eyle kim 

 Kāşif-i sırr-ı velāyet şāh Merdāndur ʿAlī 

                                                                                                                                                        
483 Rūz u şeb vechüñdür ey şāh şehīduʾllāhumuz: Rūz-ı şeb nūr-ı cemāliñ şāh-ı şeyuʾllāhumuz 
VAD. 
484 bunlar bizim penāhumuz: oldı bizim hem-rāhumuz VAD. 
485 -ND. 
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486                 

128 

Pīr Sulṭān487 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Türbesinüñ üstün naḳş eylemişler 

 Seni dört gūşeye baş eylemişler 

 Saña ʿāşıḳ olanları şāh eylemişler 

 Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

2 Senüñ dervīşlerüñ semāya döner 

 Erkān giceleri şemʿalar yanar 

 Ḳuṭrumuz on iki imāma uyar 

 Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

3 Senüñ dervīşlerüñ yanar yaḳılur 

 Yolumuz onʾki imāma ḳatılur 

 Bunda Yezīde laʿnet oḳunur 

 Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

4 İmām Ḥüseyinüñ ḳolları baġlı 

 Anı sevenüñ cigeri ṭaġlı 

 Ḥażret-i ʿAlīnüñ sevgili oġlı 

 Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

 
                                                        
486 “Resulullah şöyle buyurdu: İlim, kökü Mekke, gövdesi Medine, dalları Irakʾta, meyvesi 
Horasanʾda , yaprakları Şamʾda bulunan bir ağaçtır.” 
487Şiirin metni için bk. Öztelli, 2017: 121-122. 
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5 İmām Ḥüseyini ziyāret itsem 

 Aġlayu Kerbelā çölüne gitsem 

 Dīvānda Pīrümüñ destünden ṭutsam 

 Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

6 Pīr Sulṭān eyidür erenler nerde 

 Çalısız ḳayasız bir ṣaḥrā yirde 

 Kerbelā çölinde ḳandīl nūrunda 

 Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

M. 35a 
129 

Rūḥī488 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Oḳumaḳla kişi fāżıl mı olur lā-vaʾllāh 

 Men ʿaref489 sırrına her kim ki irür fāżıldur490 

2 Yevme lā-yenfeʿu491didi çün bize Mevlāmuz492 

 Bu sözi kim ki tefekkür493 ider ol ʿāḳīldür494 

3 Kimi ẓāhirde irer sırra kimi bāṭında495 

 Kiminin menzili deryā kiminin sāḥildür 

4 Ṭuṭalum mümkin imiş devlet-i dünyāya vuṣūl 

 ʿAḳlı olan nider496 ol devleti kim zāʾildür497 
                                                        
488 Bu şiir BRDʾde 9 beyittir. 
489Hadis. “Men arafe nefsehü fe-kad arefe rabbehü: Kendini bilen kuşkusuz Rabbini de bilir.” 
490 Bu beyit BRD'de 5. beyittir./ fāżıldur: kāmildür BRD. 
491Yevmelā-yenfeʿu: Kurʾân-ı Kerîm 26/88. “Yevmelā-yenfeʿu mālün ve lā-benūne”, “O gün ne 
mal ne de oğullar fayda verir.” 
492 Yevme lā-yenfeʿu didi çün bize Mevlāmuz: Yevme lā-yenfeʿu mālün ki didi bize Mevlāmuz BRD. 
493 tefekkür: taʿaḳḳul BRD. 
494 Bu beyit BRD'de 3. beyittir. 
495 Bu mısra BRD'de 7a olarak yer almaktadır./ Kimi ẓāhirde irer sırra kimi bāṭında: Kimi bāṭında 
ider seyr kimi ẓāhirde BRD. 



 

177 

5 Ḳanḳı ʿābid498 ki dil-āzārlıġa māʾildür 

 Rūz u şeb her ne ʿibādet ki ider bāṭıldur499 

6  Sālikān-ı Haḳ500 olan cennete meyl itmezler 

 Neylesün cenneti dīdāra kim ol501 vāṣıldur 

7 Dāʾimā Ḥaḳḳa muḥabbet ider ol kāmil kim 

 Men eḥebbe ḥaceren nüktesine ḳāʾildür502 

8 Maʿrifet olmayıcaḳ bir kişide ey Rūḥī 

 Cāhilüñ başı göge irse yine cāhildür503 

130 

Selāmī504 

(Muhammes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1  Kārbān-ı cünd-i ʿaşkuñ rāh-ı Ḥaḳda başıyuz 

2 Dest-i Ḥayderden şarāb-ı Kevserüñ ʿayyāşıyuz 

3 Şāh-ı ʿaşḳuz dergeh-i Āl-i ʿAbā-ferrāşıyuz  

4 Bir gürūh sulṭān-ı dehrüz zümre-i Bektāşiyüz  

5 Lā-mekān iḳlīmine ʿazm idenüñ yoldaşıyuz 

 
                                                                                                                                                        
496 Mecmuada yer alan "neyleye" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "nider" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
497 Bu beyit BRD'de 8. beyittir./ ʿAḳlı olan neyleye ol devlet: ʿĀḳil olan nider ol devleti BRD. 
498 ḳanḳı ʿābid: ḳangı zāhid BRD. 
499 Bu beyit BRD'de 2. beyittir. 
500 Ḥaḳ: reh-i ʿaşḳ BRD. 
501 kim ol: o kim BRD. 
502 Bu beyit BRD'de 4. beyittir. 
503 Bu beyit BRD'de 9. beyittir. 
504MSD, s. 61-62./ Selāmī: Abdal Mûsâ Ḥażretleriniñ Dergâhında Post-nişîn es-Seyyid İbrâhîm Baba 
İltimâsıyla Denilmiştir MSD. 
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II 

1 Fāriġüz dünyā vü mā-fīhāya raġbet itmeden  

2 Geçmişüz ḫavf ü recādan dehre minnet itmeden  

3 Vazgelüp çār hem-dāşa ʿazm-i seyāhat itmeden505 

4 Bir gürūh sulṭān-ı dehrüz zümre-i Bektāşiyüz  

5 Lā-mekān iḳlīmine ʿazm idenüñ yoldaşıyuz 

III 

1 Ādeme esmā olan ʿallemeʾl- esmā506 bizüz507 

2 Hem tecellī-gāh-ı Tūr naʿra-yı Mūsā bizüz508 

3 Mürde cāne nefḫa-i rūḥ eyleyen ʿĪsā bizüz 

4 Bir gürūh sulṭān-ı dehrüz zümre-i Bektāşiyüz  

5 Lā-mekān iḳlīmine ʿazm idenüñ yoldaşıyuz 

IV 

1 Cümleden bī-dār-dürür şimdi hele medhūşumuz509 

2 Berḳ-i hātifden nidāyı işidür çün gūşumuz510 

3 Gūşumuzda ḫalḳ-ı ʿālem511 ḫalḳa-i mengūşumuz  

4 Bir gürūh sulṭān-ı dehrüz zümre-i Bektāşiyüz  

5 Lā-mekān iḳlīmine ʿazm idenüñ yoldaşıyuz 

 

                                                        
505 Vazgelüp çār hem-dāşe ʿazm-i seyāhat itmeden: Günü seyrāndır ġaraż ʿazm-i seyāhat itmeden 
MSD. 
506ʿAllemeʾl- esmā: Kurʾân- ı Kerîm 2/31. “Ve ʿalleme Âdemeʾl esmāi küllehā sümme ʿaradehüm 
ʿaleʾl-melāʾiketi fe-kâle enbiʾünī bi-esmāi in küntüm sādikîn h âʾülâʾi ”, “Ve Âdemʾe bütün 
isimleri öğretti. Sonra bunları meleklere gösterip ‘Sözünüzde doğru iseniz şunların isimlerini 
bana söyleyinʾ dedi.” 
507 Ādeme esmā olan: Gevher-i kān-ı rumūz MSD. 
508 Hem tecellī-gāh-ı Tūr naʿra-yı Mūsā bizüz: Tûrda nûr-ı tecellî bulan Mūsā biziz MSD. 
509 Cümleden bī-dār-dürür şimdi hele medhūşumuz: Mest olup câm-ı ezelden târ ḳıldık hûşumuz 
MSD. 
510 Berḳ-i hātifden nidāyı işidür çün gūşumuz: Dīdemiz Ḥaḳḳı görüp Ḥaḳḳı işidir gūşumuz MSD. 
511 ḫalḳ-ı ʿālem: cümle ʿālem MSD. 
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V 

1 Ey Selāmī bir naẓarla ḥınṭayı aḥcār iden  

2 Münkire dāʿvā-yı Ḥaḳḳı ṭaş-ile iḫbār iden  

3 ʿAzm-i rāha himmetiyle merkebin dīvār iden  

4 Bir gürūh sulṭān-ı dehrüz zümre-i Bektāşiyüz  

5 Lā-mekān iḳlīmine ʿazm idenüñ yoldaşıyuz 

M. 35b 

131 

Ḳul Himmet512 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Ḥaḳḳa intiẓār iseñ muḥabbet eyle 

 Ḥaḳḳa giden ṭoġrı yoldur muḥabbet 

 Bundan böyle ʿarşa degin çekülür 

 Elden yuḳaruya eldür muḥabbet 

2 Muḥabbetdür Muḥammedüñ cemāli 

 Muḥabbetdür Ḥaḳ ʿAlīnüñ kemāli 

 Ḥaḳḳı vird eyleyen bülbülüñ dili 

 ʿİrfān kitābında ḥāldür muḥabbet 

3 Ḥaḳ olınca bir cānuñ nefesinden 

 Ḥaḳ ḫaberi gelür her dem senden 

 ʿĀşıḳ lisānında ʿaşḳ veznesinden 

 Ṭarṭılān yaʿḳūt u laʿldür muḥabbet 

4 Ḥaḳḳuñ dīdārını görince ṣular 

 Muḥabbet eyledi çevrilmedi güller 

                                                        
512 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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 Maşrıḳdan çıḳınca maġribe çaġlar 

 Düşdügün ṭaşırur seldür muḥabbet 

5 Dervīş iseñ bekle gel bineginde 

 Ṭālib iseñ elüñ pīr eteginde 

 Cānān ararsın cān peteginde  

 Ḳudretden alduġı baldur muḥabbet 

6 Bunı böyle söyledüñ ʿaşḳuñ derdidür 

 ʿĀşıḳlar menzili ʿārifler yurdıdur 

 Her ḳanḳı göñle ḳonar ordudur 

 Erligi vaʾllāh ki eyledür muḥabbet 

7 Tükendi ḳarārum ḳalmadı ṣabrum 

 Atam anam ṭopraḳ yer oldı ḳabrüm 

 Ezelden Ḥaḳ dimiş üstādum pīrüm 

 Giyene otdan şaldur muḥabbet 

8 Ḳul Himmet biraz ʿaşḳuñ ḥaṭṭunı 

 Medḥ idelüm oñ iki imāmuñ adını 

 Ḳudret ḳapusınuñ ʿaşḳ kilīdini 

 Vird eyler açaram dildür muḥabbet 

132 

Seyfī513 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.- 

1 Cümle Ḥaḳdur söyleyen her bir sözi 

 Ālet olmış aña bu insān yüzi    

                                                        
513SD, s.321. 



 

181 

2 Kim olurdı olmasa dost varlıġı 

 Nʾiçün andan ayru görürsüñ bizi 

3 Biz ezel bir gevher-i yektā idük 

 Bu bedendür ayru gösteren bizi 

4 İster iseñ aṣluña varmaḳ yine514 

 Evliyā izinden ayurma515 izi 

5 Her kim ister Seyfī dīdār görmege 

 Pīrinüñ yüzünden ayurmaz516 gözi  

M. 36a 

133 

Dervīş Emīn517 

(Koşma) 

11'li Hece (4+4+3) 

1 Ḥaḳ Teʿālā ḫalḳ itmezden cihānı 

 Muḥammed nūrına naẓar itmişdür 

 Māra mūra ḥükm eyleyen Süleymān 

 Andan evvel ʿAlī ḥüküm itmişdür 

2 Ḥaḳdan ġayrı kimse yoḳ iken 

 Yer ile gökler daḫı yoḳ iken 

 Muʿallaḳ bir ḳubbe düzülmiş iken 

 Andan evvel ʿAlī cevāb itmişdür 

3 Niçün ʿAlī evvel cevāb eyledi 

 Ne idi ki aṣlı cevāb eyledi 

                                                        
514 yine: gine SD. 
515 ayurma: ayurmaz SD. 
516 Mecmuada yer alan "ayurmasın" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "ayurmaz" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
517 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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 Cevābuñ aṣlını baña ver imdi 

 Tañrı ʿAlīye arslanum dimişdür 

4 Ol nedür ki saña suʾāl idelüm 

 Yedi ḳarındaş bir gömlekden geçelüm 

 Elli kişi olup gülbend çekelüm 

 ʿĀrif olan bu sözleri bilmişdür 

5 Emīn yine sen bilürsüñ bunı 

 Yetmiş ikide virilür bu maʿnī 

 Elli sekiz ḳulpu vardur ...?...518 

 Yed-i ḳudretle ḳāf itmişdür 

134 

Seyyid Niẓāmoġlı519 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Benüm bu dīnüm īmānum Muḥammed Muṣṭafādandur 

 Tenüm içindeki cānum ʿAliyyüʾl-Murteżādandur 

2 İçirdi İbn Süfyān ile Mervān zehri ol şāha 

 Ciger biñ pāre oldıġım Ḥasan ḫulḳuʾr-rıżādandur 

3  Yezīdler ḳıydılar Āl-i Resūlüñ saçdılar ḫūnun  

 Anuñçün cūş iden ḳanum Ḥüseyn-i Kerbelādandur 

4 Vücūdın eylediler yetmiş iki pāre ol şāhuñ 

 Şereḥler çekdigüm bunca benüm Zeyneʾl-ʿİbādandur 

 

                                                        
518  
519SD, s. 215-216. 
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5 Muḥammed Bāḳırī ʿilmüñ baḥridür evlād-ı Peyġamber 

 Aña mihr-i muḥabbet eylemek ʿayn-i īmāndandur 

6 Eridüp aġzına ḳurşun aḳıtdılar ḫavāricler 

 İmām ü Caʿfer ʿaşḳıyla520 yananlar evliyādandur 

7 Ḳatup engūre zehri virdiler ḳasd ile ol 521şāha 

 Ṣararup ṣolduġı beñzüm ʿĀlī Mūsāʾr-Rıżādandur 

8  Gürūḥ-ı ehl-i İslāmuñ Taḳīdür muḳtedāsı bil 

 Żiyāsı dīn ü dünyānuñ Naḳī nūr-ı Ḫudādandur 

9 Ḥasanüʾl-ʿAskerī mülk-i velāyet Pādşāhıdur 

 Ẓuhūrı Mehdīnüñ ʿāşıḳlara derde devādandur 

10 Yüri Seyyid Niẓāmoġlı ḫavāric ḳahruna ṣabr it 

 Bize bu derd ü miḥnetler Cenāb-ı Kibriyādandur   

M. 36b 

135 

Selāmī522 

(Gazel) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Biz bende-i evlād-ı güzīn-i Nebevīyüz 

 Ser-bend-i der-i silsile-i Muṣṭafāvīyüz 

2 İhdā iderüz mūyına biñ cānumuz olsa 

 Kemter ḳulıyuz ṣıdḳ-ı muḥabbetde ḳavīyüz 

3 Ḳanlar dökerüz taʿziye-i āl-i ʿabāya  

 Mātem-zede-i çākerīyüz Murteżāvīyüz 

                                                        
520 İmām ü Caʿfer ʿaşḳıyla: İmām Mūsānuñ ʿaşḳına SD. 
521 ḳasd ile ol: ḳan ile o SD. 
522MSD, s.162. 
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4 Keşf itmeyüz523 aġyār olana ḥālimiz ammā 

 Ser ile ciger-ḫūn iderüz ḥüznüñ eviyüz 

5 Ṣad-pāre olursa tenümüz yine Selāmī 

 Her pāresi söyler ʿAlevīyüz ʿAlevīyüz524   

136 

Selāmī525 

(Gazel) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Ednā ḳulıyam faḫr-i Resūlüʾs-Ṣaḳaleynüñ 

 Ol nūr-ı aḥad Aḥmed ü ceddüʾl-Ḥüseynüñ 

2 Cān tīġını ʿüryān iderem cism-i ġılāfdan 

 Ḳanlar ṣaçaram fetḥine Bedr ü Ḥuneynüñ526 

3 Nūş eylersem nʾola şāh Ḥasan ʿaşḳına zehri527 

 Çekmem elimi yoluna baş gitse Ḥüseynüñ 

4 Ḫūn-ābe-i eşkimle cihān ḳana boyansun 

 Giryān olaraḳ derdine ol Ġurretüʾl-ʿaynüñ528 

5 Evlād ile aṣḥāba selām eyle Selāmī 

 Şād ola daḫı rūḥ-i şerīfi ebeveynün 

 

 

 

                                                        
523 itmeyüz: itmezüz MSD. 
524 ʿAlevīyüz ʿAlevīyüz: ʿulvīyüz ʿulvīyüz MSD. 
525MSD, s. 190-191. 
526 Bedr ü Ḥuneynün: Bedr-ḥanīnin MSD. 
527 Nūş eylersem nʾola şāh Ḥasen ʿaşḳına zehri: Nūş eyler isem şāh-ı ḥüsn-i ʿaşḳına zehri MSD. 
528 Ġurretüʾl-ʿaynüñ: ḳurre ʿaynın MSD. 
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137 

Selāmī529 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Revān it eşk-i çeşmüñ ey göñül māh-ı muḥarremdür 

 Ciger-ḫūn eyle āl-i Muṣṭafāya vaḳt-i mātemdür 

2 Nice mātem ki rāhunda nisār itmek gerek cānı 

 Ki zīrā Ġurretüʾl-ʿaynı ḥabīb-i faḫr-i ʿālemdür 

3 Vücūduñ laʿl reng olsun zemīn-i Kerbelā mānend 

 Boyansuñ pīrühen al ḳana o dem işte bu demdür 

4 O dil dil mi kim yanmaz āteşine āl ü evlāduñ530 

 O göz çıḳsun ki dem dökmez bu demde şād u ḫurremdür531 

5 Selāmī nūş ider dest-i ʿAlīden kāse-i Kevser 

 Şu aṭşān kim Ḥüseyn ile Ḥasan derd ile pür-ġamdür  

138 

Dertli532 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Ḫitāb-ı Elestde bezm-i ezelde 

 Ṣadāḳatle iḳrār virenlerdenüz 

 Göñül gezdirmeyüz ġayrı güzelde 

 Biz cemāluʾllāhı görenlerdenüz 

                                                        
529MSD, s.147. 
530 yanmaz āteşine āl ü evlāduñ: yanmaz ateşinde āl-i evlādıñ MSD. 
531 ḫurremdür: ḥarmdır MSD. 
532DD, s.162. 
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2 Bir Kün emriyle ḫalḳ oldı dünyā 

 Bu ḳadar mevcūdāt bu ḳadar eşyā 

 Nefaḫtü min rūḥī533 didikde Mevlā 

 Vücūd-ı Ādeme girenlerdenüz 

3 Biñ dürlü renk534 ile bezet Dertliyi 

 Gerek uzad gerek ḳıṣald535 Dertliyi 

 Bāb-ı velāyetde gözet Dertliyi 

 Yabancı degilüz erenlerdenüz 

M. 37a 

139 

Enverī536 

(Gazel) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Sulṭān-ı sıra perde-i Sübḥān ʿAlīdür 

 Dildār-ı muḥālüñ dem-i fermān ʿAlīdür 

2 Bu ṭalʿat-ı fīrūz-ile bu baḥt-ı hümāyūn 

 Mey-ḫūn-ı mükerremdür537 eyvān ʿAlīdür 

3 Envār-ı hüviyyet ʿayn-i hidāyet 

 Aʿyān-ı ʿavārifdeki ʿirfān ʿAlīdür 

4 Ol Ḥayy-ile Ḳayyūm-durur Muḥyī-i emvāt 

 Mevcūd u vücūd-ı dü cihān cān ʿAlīdür 

                                                        
533Nefaḫtü min rūḥī: Kurʾân-ı Kerîm 38/72. “Nefahtü fîhi min rûhî”, " Ona (insana) ruhumdan 
üfürdüğüm zaman." 
534 renk: dert DD. 
535 Gerek uzad gerek ḳıṣald Dertliyi: Gerek kısalt gerek uzat Dertliyi DD. 
536 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
537 Mecmuada bu kelimeden sonra boşluk bırakılmıştır. 
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5 Bu kevn-i yekūn-ile ẓuhūr-ile meẓāhir 

 Āyāt-ı innaʾllāhla538 gör şān ʿAlīdür 

6 Neʿmā-yı naʿīmi niʿam-ı niʿmet-i neʿmā 

 Meʾvā-yı naʿīme iren iḥsān-ı ʿAlīdür 

7 Āfāḳ-ı velāyetde o-durur nīre-i aʿẓām 

 Bu evc-i ʿalānuñ meh-i tābān ʿAlīdür 

8 Seyf-i Nebevī Muṣṭafāvī ṣafvet-i ṣamṣām 

 Rūşen görine gün gibi bürhān ʿAlīdür 

9 Bu mīme elif remzi ile dāl dem-ā-dem 

 Gör maḳṣad-ı ṣıdḳ üzre nigehbān ʿAlīdür 

10 Lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete illā hüve biʾllāh539 

 Taʿyīn-i ḥaḳāyıḳdaki telbiyān ʿAlīdür 

11 Ḳayyūm-ı ḳudūm içre ḳadem ḳāʾim-i ḳuddām 

 İmżā-yı muḍī maḳdem -i īḳān ʿAlīdür 

12  

 Yesḳūn kahyāsın iren ītān ʿAlīdür 

13 Serā-yı serā-perde ki esrā-yı süveydā 

 Tevdīhi nidāen reh-i iʿlān ʿAlīdür 

14 İren ḥarem-i muḥterem-i maḥrem-i iḥrām 

 İclāl-i mevāḳıtıyla mihmān ʿAlīdür 

15 Nūn-ile elif vāv-ile rā yīde muʿayyen 

 ʿAyn-ile ʿayān itdügi aʿyān ʿAlīdür 

                                                        
538innaʾl-lāh: "Şüphesiz ki Allah" anlamına gelen ibâre Kurʾân-ı Kerîmʾde pek çok yerde 
geçmektedir. Bk. Kaynakça. 
539 “Güç ve kuvvet, sadece Allahʾın yardımıyla elde edilir.” 
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540 

               

 
 

 

 

 

 

                                                        
540 Hz Aliʾye ait bu şiirin Türkçe karşılığı şu şekildedir:  
"1. Ben Cenâb-ı Mustafâ (sav)ʾnın biraderiyim, nesebimde şüphe yoktur; ol hazretle beraber 
büyüdüm ve onların iki sıbt-ı mükerremi benim oğullarımdır. 
2. Benim dedemle Resûlullah (sav)ʾın dedesi birdir, Cenâb-ı Fâtıma (ra) benim zevcemdir, bu 
yalancı sözü değildir. 
3. Bütün insanlar kemrâhlık ve şirk ve hayırsızlık karanlığında iken, ben ol hazretin nübüvvetini 
tasdîk ettim. 
4. Şimdî şükür olsun Allahʾa ki birdir ve ortağı yoktur.Kula ancak amel-i sâlih gerek kalan 
şeylerin cümlesi bekasızdır. "(Sâmî: 2014, 124-125) 
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M. 37b 

140 

Bosnevī 

(Muhammes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Sine baş ol ey göñül ʿālemde çekme derd ü ġam 

2 Dem bu demdür müsterīḥ ol kendine virme elem 

3 Ḳo ne dirlerse disünler cümle ʿālem eyü kem 

4 ʿĀşıḳa birdür cihānda ẕevḳ ü miḥnet medḥ ü ẕem 

5 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem  

Velehü 

II 

1 ʿAşḳ-ile gel hem-nişīn ol baş indirme ırġada 

2 Dil virüp nādāna itme kimse ile ʿarbede 

3 Bī-vefā dünyā-yı dūne dil viren işkencede 

4 Bu dem ile hem-dem ol kim ele girmez ey dede 

5 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

III 

1 Nice şāhlar mübtelā oldı viṣālinden melīl 

2 Pāy-māl-i ḫāk-i ẓulmetde yatur zār u sefīl 

3 Sür yoḳ yāverligi eyler seni ḫor u ẕelīl 

4 Vaṣl-ı yār olmaḳ dilersen bu demi ḥor görme dil 

5 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

 



 

190 

IV 

1 Bir mehüñ ayaġına düş sür yüzüñ üftāde ol 

2 Güft ü gūsun ʿālemüñ terk eyleyüp dil- sāde ol 

3 Ḫırḳa-i pejmürde-pūş ol fāriġ-i āzāde ol 

4 Ḫiẕmet eyle ṣāduḳāne rūz u şeb āmāde ol 

5 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

V 

1 Ḥācı Bektāş dāmenin ṭut Bosnevī olsañ yine  

2 Naḳşıbend-i ʿālem-ārā Sünbülī olsañ yine 

3 Ḥalvetī yā Celvetī yā Mevlevī olsañ yine 

4 Her maḳāma āşnā-yı nev-saḳī olsañ yine 

5 Dem bu demdür dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

141 

Bosnevī 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Göñül tesbīḥe ḫor baḳma riyā cāmına el urma 

 Niyāz ehlinden ıraġ ol namāz bezminde oturma    

2 Şerīʿat başda tācuñdur ṭarīḳat benligüñ terk it 

 Ḥaḳīḳat ḫırḳasın giy tā erenler rāhını yaḳdırma 

3 Maʿārif ehlini gözle vücūduñ güli maḥv olsun 

 Sücūd eyle Ḥaḳa her dem sen insāne baş indirme 

4 Yedi ṭamu sekiz cennet deyup baḥs itme ey ġafil 

 Uyup efʿāl-i iblīse sıruñ nādāna duyurma 
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5 Suʾāl olmaz müsemmādan bilürsün cümle esmāyı 

 Ki birdür ʿārif ü maʿrūf ḥayf ʿömriñi geçürme 

6 Münezzehden ḫaber ṣorma varup şeyḫ-i mürāyīden  

 Degüldür sözine ṣāduḳ özüñ virüp aña gitme 

7 O pend-i vāʿiẓi gūş eyleyüp aldanmayuñ zīrā 

 Riyādur sözleri bī-reyb ḥaḳīḳat sözi kesdürme 

8 Bilürsin Bosnevī ednā bu eşyā noḳṭa-i vāḥid 

 Bu gün cehd it bu vaḥdetde daḫı bir noḳṭa ḳondurma   

M. 38a 

142 

Dedemiz Ḥażret-i Perīşān541 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 İsm-i ẕāt-ı ibtidāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

 Ferd-i muṭlaḳ lām u hāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

2 Ḳudret-i nūrüʾz-zücā müstaḳbel taḥrīk-i ʿaşḳ 

 Noḳṭa-i sırr-ı Ḫudāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

3 Şemʿa-i aḫīr ü eḥad lā-yezāl bī-zevāl 

 İbtidā vü intihāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

4 Sırr-ı ẕātun gösterüp ger ṣūret-i ʿunṣurdayuz 

 Maʿnevī ʿunṣur ʿabāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

5 Ḳāf veʾl-Ḳurʾān542vechüñ sırr-ı Sübḥān aldı 

 Ṣunʿ-ı ṣāniʿ küllihāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

                                                        
541 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
542Ḳāf veʾl-Ḳurʾān: Kurʾân-ı Kerîm 50/1 "Kâf veʾl l-Ḳurʾâniʾl-mecîd(mecîdi)." “Kâf. Mecîd (şerefli) 
Kurʾânʾa andolsun.” 
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6 Ger muṣavverde beşer maʿnī muṣavver cānısın 

 Āyet-i Ḳul innemā543sın yā Muḥammed yā ʿAlī 

7 Naḳş-ı ḥüsnüñ nükte-i Yāsīn Ḳurʾānüʾl ḥaḳīm544 

 Hel etā545 vü ṭā vü hāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

8 Çār kitāb evṣāf-ı ẕātuñ eyledi şerḥ-i beyān  

 Cümleden ekber ʿālāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

9 Seyf-i naṣruʾllāh oḳur şānuñ Fetahnā546 sūresin 

 Şāh vālī lā fetāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

10 Cennet-i Firdevsde şol teşne-leb ʿāşıḳlara 

 Sāḳī-i Kevser ʿaṭāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

11 Feyż-i luṭfuñla Perīşān ʿāşıḳ-ı üftādeye 

 Himmet-i ṣāḥib-vefāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 

143 
Dedemiz Ḥażret-i Perīşān 

(Gazel) 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 
1 ʿAşk-ile memlū olan merdāne bilsün Ādemi 

 Ṣāniüʾl-eşyā muvaḥḥid-ḫāne bilsün Ādemi 

2 Vech-i Ādemde musaṭṭar sırr-ı Sübḫāneʾl-leẕī547 

 Sābit ḳul innemā vallā ne bilsün Ādemi 

                                                        
543 ḳul innemā: "Söyle ama" anlamına gelen ibare Kurʾân-ı Kerîm'de pek çok yerde geçmektedir. 
Bk. Kaynakça. 
544 Yāsīn: Kurʾân-ı Kerîm 36/1-2. “Yāsīn.Veʾl-Ḳurʾanüʾl ḥaḳīm”, “Yâ, Sîn.Yemin olsun o 
hikmetlerle dolu Kurʾanʾa ki.” 
545Hel etā: Kurʾân-ı Kerîm 76/1. “Hel etāʿaleʾl-insāni ḥıynün mineʾd-dehri lem yekūn şeyʾen 
meẕkūra”, “Gerçek şu ki, insanın yaratılış tarihinde onun henüz anılan bir şey olmadığı bir 
dönem gelip geçmiştir.” 
546Fetahnā: Kurʾân-ı Kerîm 48/1. “İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(mubînen)” , “Muhakkak ki Biz, 
sana apaçık bir fetih verdik.”  
547 Sübḫāneʾl-leẕī: Kurʾân-ı Kerîm 17/1. “Sübhâneʾl-lezî esrâ bi-abdihî leylen” , “Kulunu gecenin 
birinde yürüten (Allah), her türlü ayıp, kusur ve eksikliklerden uzaktır.” 
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3 Āyet anı innaʾllāhe remzini īmā ḳılur 

 Şāḫıṣ-ı ġāfil velī ammā ne bilsün Ādemi 

4 ʿĀlemüʾl-ġayb Ādemüñ göñlünde ārām eylemiş 

 Lā-mekānı gözleyen ṭaşra ne bilsün Ādemi 

5 Almayan ʿilm leẕẕeti Şeyḫ Ekmelden sebaḳ 

 Kendʾözinden ol şaḳī cehlāne bilsün Ādemi 

6 Ṭıyn-i taḥmīr-i vücūdı pūte-i zerkārda  

 Zerr ü ṣāfī olmadan ḥannā bilsün Ādemi 

7 Dergeh-i ḥaḳdan olan ṭard-ı menfī şirḳ-ile 

 Ol ʿanīd ʿāṣī-i aʿdā ne bilsün Ādemi 

8 Ol kim Ādemdür bilüpdür Ādemi Ādem nedür 

 Yoḫsa her lā yefhem ḥārā ne bilsün Ādemi 

9 Ey Perīşān mücerred yaʿnī sen bildüñ mi kim 

 Ḫulḳ-ı maṭʿan eyledüñ bunca ne bilsün Ādemi  

M. 38b 
144 

Şemīmī548 
(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 
.---/.---/.---/.--- 

1 Emīrüm seyyidüm āl-i Resūlüm derde dermānum 

 Yalanum yoḳ-durur vaʾllāh ben ibn-i şāh Merdānum  

2 Eger nādān baña dirse ḳızılbaş degül maʿnī 

 Ḳamaşmış gözleri görmez ki ben mihr ü dırāḫşānum 

3 İnanmaz gerçi kim münkir münāfıḳ müddeʿī müşrik 

 Ḳamu şeyden nişānum var elümde dilde bürhānum 

4 ʿAceb ḳılma temāşā hem benüm bu köhne şālumla 
                                                        
548 Şiirin metni için bk. Ergun, 2017: 382. 
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 Bi-emriʾllāh bi-iẕnillāh bu gün bir merd-i meydānum 

5 Şemīmī ṣūretā kemter-dürür bir ḳaṭreyim ammā 

 Cihānı ḳaplamış maʿnāda ben bir baḥr-i ʿummānum   

145 

Enverī549 

(?) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 ʿAlīyi bir kişi bildi cihānda  

 Meger kim ol kişi peyġamber idi   

2 Nebīden ṣoñra maḫlūḳ içinde 

 Ḳamu server üzere server idi  

3 Ne baḥr idi kim anuñ göñli ʿaceb  

 Ki anuñ her sözi bir gevher idi  

146 

Ḥażret-i Vīrānī550 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ey göñül gel diñle nuṭḳum Muṣṭafāīlerden ol 

 Añla biʾsmiʾllāh bā-i Murtażāīlerden ol 

2 Cān ü başı vir Ḥasan ḫulḳuʾr-rıżānuñ ʿaşḳına551 

 Ṣādıḳāne ʿaşḳ içinde Kerbelāīlerden ol 

                                                        
549 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
550VAD, s. 221./ Hażret-i Vīrānī: Naẓm-ı Āḫir. 
551 Cān ü başı vir Ḥasen ḫulḳuʾr-rıżānuñ ʿaşḳına: Cān u baş vir Ḥasan Ḫulḳ-ı Rıżānuñ ʿaşḳına 
VAD. 
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3 Ḳıl tevellā şāh ʿAlī Zeynüʾl-ʿAbā vü Bāḳıra 

 Sen bularuñ düşmānına552 teberrāīlerden ol 

4 Ḳīl ü ḳālinden cihānuñ ḳurtarırsañ553 kendüni554 

 Caʿfer-i Kāẓım ʿAlī Mūsā Rıżāīlerden ol 

5 Fehm idüp men ʿindehü ʿilmüʾl-kitābuñ555 remzini 

 Taḳī vü Naḳī ezelden reh-nümāīlerden ol556 

6 Pendümi gūş eyle557 göñül sen bu nihān sırrını 

 İmām ʿAskerī dilā āl-i ʿabāīlerden ol 

7 Ey Vīrānī cümle pür558 nūr-ı Ḥaḳdur Lem yezel 

 Evvel āḫir Mehdī-i ṣāḥib-livāīlerden ol 

559 

 

 

 

 

               

                                                        
552 sen bularuñ düşmānına: bularuñ düşmānına sen VAD. 
553 ḳurtarırsañ: ḳurtarasın VAD. 
554 VAD'da bu beytin 4a nolu mısrası ile 5a nolu mısra yer değiştirmiştir. 
555men ʿindehü ʿilmüʾl-kitāb: Kurʾân-ı Kerîm 13/43.“Ḳul kefa billāhi şehīden beynī ve beyneküm 
ve men ʿindehü ʿilmüʾl-kitāb”, “De ki: “Allah ve kitabın ilmi yanında olanlar, benimle sizin 
aranızda şahit olarak kâfidir.”  
556 Taḳiy-yü Naḳī ezelden reh-nümāīlerden ol: ت Takī takvā-yı ezeldür reh-nümāīlerden ol VAD. 
557 eyle: it VAD. 
558 cümlepür: cümlesibir VAD. 
559 “Ehl-i Beytim Nuhʾun gemisi gibidir; ona binen kurtulur; uzak duran boğulup helâk olur.” 
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M. 39a 

147 

Vīrānī560 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 ʿAliyyendür Ḳurʾānda sen bil ey cān 

 Vaṣiyyet Muṣṭafā hem Şāh-ı Merdān 

2 Ki İncīl üzre söyler İlliyān 

 Zebūrda dir Berīyyā ism-i pinhān 

3 Velī Tevrāt-ile böyle bilürler 

 Beriyyendür beriyyen günden ʿayān 

4 Biri daḫı Türābīdür aña nām 

 Bir ismi daḫı Ḥayder sırr-ı Sübḥān 

5 Vīrānī yedi ismi oldı tamām 

 Maʿnīde şaḳḳüʾl-ḳamer sebʿaʾl-mesān 

148 

Vīrānī561 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.- 

1 Murteżāyı bilmeyen ḥayvān olur 

 Ṣūretā cānlu velī bī-cān olur 

2 Murteżāya her kim iḳrār eylemez 

 Uş şehādet bil aña pinhān olur 
                                                        
560 -VAD. 
561-VAD. 
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3 Murteżāyı fehm iden Ādem-dürür 

 Kim ki bilmez ṣanmasuñ insān olur 

4 Murteżānuñ yoluna baş oynayan 

 Evvel ü āḫir ṣabāḥ erken olur 

5 Murteżānuñ ālinüñ evlādınuñ 

 Rāhına ḳurbān olan Vīrān olur 

149 

Vīrānī562 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḥamdü'lillāh biz Muḥammedden oḳuduḳ defteri 

 Noḳṭa noḳṭa ḥarf-be-ḥarf bildik rumūz-ı Ḥayderi 

2 Şāh Ḥasan Şāh Ḥüseyn-i563 Kerbelānuñ merdiyem564 

 Sevürem cān ü göñülden565 ʿĀbidīn ü Bāḳırı  

3 Uymazam hergiz Yezīdüñ ḳavline vü566 fiʿline 

 Meẕhebüm Ḥaḳdur ḥaḳīḳat Caʿferīyem Caʿferī 

4 Men İmām u Kāẓımuñ rāhında ḳurbān olmışam 

 Şāh ʿAlī Mūsā Rıżā destünden içdüm Kevseri 

5 Hem Muḥammed-i Taḳīdür tāc sırrumda āşikār567 

 Gün gibi virdi żiyā ẓāhir olupdur enveri 

 

                                                        
562VAD, s.136-137./ Bu şiir VADʾda dokuz beyittir./ Vīrānī: Naẓm-ı Āḫir VAD. 
563 Ḥüseyn-i: şehîd-i VAD. 
564 merdiyem: meydānınuñ VAD. 
565 sevürem cān ü göñülden : merdiyim sevdim göñülden VAD. 
566 vü: hem VAD. 
567 Hem Muḥammed Taḳīdür tāc-ı sırrumda āşikār: Hem Muhammeddür Taḳī tācım serimde 
āşikār VAD. 
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6 ʿİlm-i vaḥdet cāvidānı bil Naḳīden568 vāʿiẓā 

 Bir naẓar ḳıl vech569 üzre ḥaṭṭ-ı şāhī ʿAskerī 

7 Mehdī-i ṣāḥib-zamāndur aṣl ü fürūʿ-ı kāʾināt570 

 Ḥüccetüʾl- ḳāʾim oldur571 olduḳ biz anuñ çākeri 

8 Ḥāk-pā-yı Ḥayderüm ismüm Vīrānīdür benüm572 

 Olmışam biñ cānla uş Ḳanberinüñ Ḳanberi573 

M. 39b 

Cenāb-ı Şāh Velāyet-i ʿAlī Veliyyuʾllāhuñ Muʿāviyeye Enāniyyet-i Ḳudretinden 

Yetmiş İki Kelām Buyurdıġıdur ve Kitāb-ı Ṣıfatüʾl-Beyāndan Muḫtaṣar Müfīd 

İstimzāc Olunmışdur 

 1 Kelām-ı Evvel: Ol şāh-ı evliyā ol vaḥy-i Muṣṭafā ol veliyy-i müctebā ol 

sürūr-ı aṣfiyā ol mehter-i ittiḳāyā ol memdūḥ-ı lā fetā ol maḫṣūṣ-i hel etā ol 

mesned-i ʿulemā ol sened-i ṣuleḥā ol faḫr-i fuḳarā ol şeref-i şürefā yaʿnī 

ʿAliyyüʾl-Murteżā

 yaʿnī bu kelimātuñ beyānı oldur kim ʿAlī ṣallaʾllāhü ʿaleyhi vesellem 

buyurmışdur ki benüm ḳatımdadur ġayb ʿilminüñ miftāḥları peyġamberden 

ṣoñra ʿilm-i ġaybı benden yegrek kimse bilmez ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 2  Kelām-ı Sānī: Ol emīrüʾl-müʾminīn ol seyyidüʾl-mütteḳīn ol seyyidüʾl-

muḥaḳḳiḳīn ol seyyidüʾl-müslimīn yaʿnī imām ʿAlī ʿaleyhiʾs-selām ve hüve 

ḳātilüʾl- müşrikīn  

                                                        
568 Naḳīden: Naḳīdür VAD. 
569 vech: vechiñ VAD. 
570 fürūʿ-ı kāʾināt: ferʿ-i müʾmkinât VAD. 
571 Ḥüccetüʾl- ḳāʾim oldur: Ḥuccet-i Ḳayyūmodur VAD. 
572 ismüm Vīrānīdür benüm: ismüm menim Vīrānīdür VAD. 
573 VAD'da 8 ve 9. beyit yer değiştirmiştir. 
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yaʿnī bu kelimātuñ beyānı oldur kim yaʿnī ben iki sırrın ıssıyam meẕkūram evvel 

gelen ṣuḥuflarda dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh.  

 3 Kelām-ı Sālis: Ol maʿden-i ḥikmet ol menbaʿ-i saʿādet ol ʿḳuṭb-ı fütüvvet 

yaʿnī Murteżā ʿAlī ʿālī-himmet efḍalüʾṣ-ṣalavāt  

 
yaʿnī bu kelimātuñ beyānı oldur kim yaʿnī ben ūlā hüccetüm kim benüm 

ḳatumda derecātum Süleymān ibn Dāvūd ʿaleyhiʾs-selām eger benüm adum ol 

ḫātemde olmayaydı dünyāda hīç bir nesne aña musaḫḫar olmaz idi ṣadaḳa 

veliyyuʾllāh. 

 4  Kelām-ı Rābiʿ:Ol sāḳī-i Kevser ol ṣāḥib-i minber ol seyyid-i sürūr yaʿnī 

İmām ʿAlī ʿaleyhi ṣaf-der ṣalavātuʾllāhüʾl- ekber  

yaʿnī bu kelimātuñ beyānı oldur kim yaʿnī ben hüccetüm cemīʿ peyġamberler 

üzre dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 5 Kelām-ı Ḫāmis: Ol şāh-ı şerīʿat ol ṭūr-ı ṭarīḳat ol Ḥaḳḳ-ı ḥaḳīḳat yaʿnī 

ʿİmām ʿAlī ẕīl-maʿrifet ʿaleyhi efḍālüʾṣ-ṣalavāt veʾl-ekmelüʾt-taḥiyyāt 

yaʿnī benüm ol 

kim Allāhü Teʿālā ḳıyāmet güninde cemīʿ ḫalāyıḳuñ ḥisābını baña ıṣmarladı 

dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh.  

M. 40a 

 6 Kelām-ı Sādis: Ol ḫulḳ-ı Ḥasan ol kān-ı maʿden ol naḳd-i maḥzen ol 

efḍal-i ẕüʾl-metin yaʿnī Murteżā ʿAlī ẕü'l-ʿirfān zeynüʾl-Ḳurʾān ʿaleyhiʾs-

selāmuʾllāhi veʾr-rıḍvān  yaʿnī levḥ-i maḥfūẓ 

ve içinde ne kim yazılmış ise benüm dimek olur ṣadaḳaveliyyuʾllāh. 

 7 Kelām-ı Sābiʿ:Ol ʿazīzüʾl-vücūd ol şerīfüʾs-sücūd ulı selāsil-i küşūd ol 

vārid-i maʿdūd yaʿnī ʿaliyyüʾl- vāliyyüʾl-vālī biʾl-ʿuhūd ʿaleyhiʾs-selāmüʾl-mülk 
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bil-vedūd  yaʿnī bu kelimātuñ beyānı oldur ki yaʿnī 

benüm naẓargāh-ı Ḥaḳḳ Teʿālā dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 8 Kelām-ı Sāmin: Ol ḳāṭıʿ-ı eşrār ol ḳātil-i küffār ol Ḫayber-i ḫayr-ı 

muḫtār yaʿnī ʿAlī veliyy-i Ḥayder-i Kerrār ʿaleyhi selāmuʾllāh-i mülküʾl-cebbār 

 yaʿnī bu kelimātuñ beyānı yaʿnī benüm ḫalḳuñ 

ṣıġınacaġı Allāhü Teʿālā dergāhında dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 9 Kelām-ı Tisʿa:Ol merkez-i evtād ol zübde-i īcād ol mürşid-i irşād yaʿnī 

ʿAliyyüʾl-Murteżā vāżiʿüʾl-aʿdād ʿaleyhiʾs-selāmuʾllāhi ḫāliküʾl-ʿibād 

 

 yaʿnī dimek olur ki yaʿnī ben ol kimseyüm ki 

Resūluʾllah baña dimişdür ṣırāṭ senüñdür muvaḳḳıf daḫı senüñdür ṣadaḳa 

Resūluʾllāh vü ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 10 Kelām-ı ʿAşere: Ol ʿālem-i ʿilmüʾl-yaḳīn ol kāşif-i ʿaynüʾl-yaḳīn ol vāṣıl-

ı ḥaḳḳüʾl-yaḳīn yaʿnī ʿAliyyüʾl-Murteżā İmāmüʾd-dīn ʿaleyhiʾs-selāmuʾllāh 

Rabbüʾl-ʿĀlemīn  

yaʿnī dimek olur ki yaʿnī ben ol kimseyüm ki benüm ḳatumdadur ol ʿilimlerden 

ki cemīʿ kitāblarda var idi dünyānuñ evvelinde ne kim oldı daḫı āḫirine dek ne 

olacaḳdur saṭḥda maḫzendür ḥüzndür dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 11 Kelām-ı Eḥad-i ʿAşere: Ol raḥmet-i Raḥmān ol ḥikmet-i Loḳmān ol 

ḥāfıẓ-ı Selmān yaʿnī Murteżā ʿAlī şīr-i Yezdān ʿaleyhiʾs-selāmuʾllāhüʾs-Sübḥān 

ı yaʿnī ben Nūḥ-ı evvelüm 

vü Nūḥa gemiyim dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 
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M. 40b 

 12 Kelām-ı İsnā ʿAşere: Ol şāh-ı velāyet ol ʿayn-i ʿināyet ol nūr-ı hidāyet ü 

efḍalüʾs-ṣalavāt ü ekmelüʾt-taḥiyyāt  dimek 

olur ki yaʿnī benüm yaġmur buluṭlarını açan ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 13 Kelām-ı Sālis ʿAşere: Ol menbaʿ-ı taḳvā ol müftī-i fetvā ol ṣūret-i maʿnā 

yaʿnī ʿAliyyüʾl-Murteżā ʿaleyhiʾs-selāmüʾl-mülküʾl-Ġanī

 dimek olur ki yaʿnī benüm 

raʿd işiddirici vü berḳ bildirici dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 14 Kelām-ı Erbaʿa ʿAşere: Ol ekmel-i aḥbāb ol efḍal-i aṣḥāb ol miḥrāb 

yaʿnī Murteżā ʿAlī fātiḥüʾl-ebvāb ʿaleyhiʾs-selāmuʾllāh el-mülküʾl-Vehhāb 

yaʿnī bu kelimātuñ beyānı 

yaʿnī benüm ırmaḳları vü ṣuları revān idici dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 15 Kelām-ı Ḫamse ʿAşere: Ol rūḥ-ı muʿallā ol aʿlem-i aʿlā ol vāżiʿ-i esmā 

emīrüʾl-müʾminīn ʿAliyyüʾl-Murteżā ʿaleyhiʾs-selāmüʾllāhi teʿālā

 yaʿnī bu kelimātuñ beyānı benüm 

gökleri ḳaldırıcı vü yüce ḳılıcı dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 16 Kelām-ı Sitt ü ʿAşere: Ol sāḳī-i şāmil ol māhī-i muʿaṭṭal ol sāmiʿ-i ḳāʾil 

ol efḍal-i fāżıl Murteżā ʿAlī ʿaleyhiʾs-selām el-mülküʾl - ʿĀdil 

 

bu kelimātuñ beyānı yaʿnī benüm Eyüb Peyġamberüñ 

mübtelā oldıġı ḥālde ṣabrına yardım iden ve aña şifā viren rencinden ve 
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miḥnetinden ben idüm ḳurtaran ben idüm Yūnus Peyġamberi balıḳ ḳarnına 

düşdigi ḥālde aña ẕikr tesbīḥiyle yārī ḳılan ve anı yine balıḳ ḳarnından necāt 

viren benüm dimek olur ṣadaḳa ʿAlīyyü veliyyuʾllāh. 

 17 Kelām-ı Sebʿa ʿAşere: Ol nūr-ı Muḥammed ol nāʾib-i Aḥmed ol ʿaḳl-ı 

mücerred yaʿnī İmām ʿAlī Emced ʿaleyhiʾs-selāmüʾllāhüʾl-eḥaddüʾṣ-Ṣamed

bu 

kelimātuñ beyānı yaʿnī benüm ol nūr ki ṭutdı Mūsā benüm ʿilmüm nūrını tā 

hidāyet buldı dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

M. 41a 

 18 Kelām-ı Samān-ı ʿAşere: Ol raḥmet-i Raḥmān o ḳuvvet-i īmān ol tābiʿ-i 

fermān ol ṣāḥib-i bürhān yaʿnī İmām ʿAlī Selāmüʾllāhüʾl-Mennān 

 bu kelimātuñ beyānı yaʿnī ben 

maʿṣūmam Tañrı Teʿālā ḳatında dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh.  

 19 Kelām-ı Tisʿa ʿAşere: Ol maṭlaʿ-ı envār ol maḫzen-i esrār ol tuḫfe-i 

ebrār yaʿnī İmām ʿAlī Kerremaʾllāhü Vechehü ʿAliyyü Kerrār ġayr-i firār ʿaleyhi 

selāmuʾllāhüʾl-mülküʾl-Ġaffār bu 

kelimātuñ beyānı yaʿnī benüm tercümān-ı vaḥy-i Ḫudā-yı Teʿālā dimek olur 

ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 20  Kelām-ı ʿIşrīn: Ol ʿalīm ü ʿaẓīm ol ḥalīm ü ḥakīm ol kerīm ü kelīm yaʿnī 

Murteżā ʿAlīyyüʾl-Ḳasīm ʿaleyhiʾṣ-ṣalavātuʾllāhüʾr-Rāḥmānüʾr-Raḥīm 

 bu kelimātuñ beyānı yaʿnī 

ben söyleyiciyim cemīʿ dünyā içinde olan naʿtları dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 
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 21 Kelām-ı Eḥadî ü ʿIşrīn:Ol zübde-i Ādem ol ḳıble-i ʿālem ol ṣadr-ı 

muʿaẓẓam yaʿnī İmām ʿAlī Şāh Mükerrem ʿaleyhiʾs-selāmüʾs-sāniʿüʾl-ʿilm

 bu kelimātuñ beyānı yaʿnī ben 

ḫazīne-dār-ı ʿilm-i Ḫudā-yı Teʿālāyım dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 22 Kelām-ı İsnā vü ʿIşrīn: Ol āyet-i aḥkām ol maʿden-i inʿām ol menbaʿ-ı 

ikrām yaʿnī İmām ʿAlīyyü ʿAllām ʿaleyhiʾṣ-ṣalavātü veʾs-selām 

 bu kelimātuñ beyānı yaʿnī ben ol ḥüccetuʾllāhım kim gökler içinde vü yerler 

içinde dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

 23 Kelām-ı Selāse ve ʿIşrīn: Ol ʿābid-i maʿbūd ol şāhid-i meşhūd ol sācid-i 

mescūd yaʿnī İmām ʿAlīyyüʾl-Vedūd ʿaleyhiʾṣ-ṣalavātüʾllāh el-Vedūd

 bu kelimātuñ beyānı yaʿnī 

benüm Allāhuñ ḥücceti ins ü cin üzerine dimek olur ṣadaḳa veliyyuʾllāh. 

M. 41b 

150 

Sürūrī574 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 ʿAllemüʾl- esmā ki geldi Ādeme Allāhdan 

 Ol kināyetdür beyān-ı ʿilm-i Fażluʾllāhdan 

2 Kaʿbe-i ḥüsnüñde ġamzeñ şerḥ idelden sīnemi 

 Leyle-i Miʿrāca irişdüm Kelāmuʾllāhdan 

                                                        
574 Şiirin metni için bk. Ergun, 2017: s. 86. 
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3 ʿĀlemüʾl-Ġaybuñ ṣırāt-ı müstaḳīmidür ṣaçuñ 

 Ehl-i cennetdür geçenler bu sebīluʾllāhdan 

4 Zülfüñ ol ʿanḳā-yı ḳāf-ı lā-mekānīdür575 anūñ 

 Kāʾinātı sāyesi ṭoldurdı ẓılluʾllāhdan 

5 Perde-i ʿizzet açıldı ṣūretinden Ādemüñ 

 Nāzil oldı çün Kelāmuʾllāh ʿarşuʾllāhdan 

6 Ẕāhid-i ḫod-bīn ḳaşuñ miḥrābına ḳılmaz sücūd 

 Gör ne şeyṭāndur yüzüñ dönderdi vechuʾllāhdan 

7 Ey Sürūrī ẓāhir ü bāṭında gördüñ şübhesiz 

 Sen ʿAlīyyüʾl- Murteżāyı Şāh Nūruʾllāhdan  

151 

Ḫaṭāyī576 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 Diyeyüm fażl-ı Hakḳı diñle ey cān 

 Ḳulaḳ ṭutar bu nuṭḳa ehl-i ʿirfān 

2 Ḳapudan baççeye varunca ḳardaş 

 Gerekdür görine oñ iki erkân 

3 Eyvaʾllāh ḳıl türāba sür yüzüni 

 Ol erkān budur ey şāh-ı tercemān  

4 İkinci eşige eyle sücūdı  

 Üçünci ayaġın ṣaġ baṣa insān 

5 Dördünci cemʿe yetürür ʿaşḳı 

 Bu cemʿe yeten ol ehl-i ʿirfān 
                                                        
575 Mecmuda yer alan "ki" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı çıkartılmıştır. 
576 - HTD 
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M. 42a 

152 

Sersem ʿAlī Baba577 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Arzuladum geldüm devr-i Ādemden 

 Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

 Naṣīḥat aldüm böyle dedemden 

 Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

2 Sizlerdedür güzel şāhuñ yolları 

 Medḥ-i Ḥayder oḳur dāʾim dilleri 

 Baġçede tükenmez ġonce gülleri 

 Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

3 Añlamadı Yezīdler bizüm dilimüz 

 Bilemedi kimdür bizüm ulumuz 

 Şāh İmām ʿAlīye çıḳar yolumuz 

 Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

4 Nācī gürūhıdur ʿālemde ṣāfī 

 Nācīler olmış ser-bülend-i āhī 

 Nūḥuñ gemisine bindük bir daḫı 

 Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

5 Ṭālib olup iḳrāre varan kişimüz 

 Ḫayıra tebdīl olur şer işimüz 

 Mülk-i nişānī olur nişānumuz 

 Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

                                                        
577 Şiirin metni için bk. Atalay: 2015, 157. 
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6 Vardum ḫaber ṣordum ġarīb bülbüle 

 Ḳoḳusuyla söyler her dem şu güle 

 Sersemüñ niyāzı her dem bu yola 

 Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

153 

Sersem ʿAlī Baba578 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5)  

1 Yedi iḳlīm çār gūşeyi dolandum 

 Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

 İndüm eşiginde niyāz eyledüm 

 Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

2 Türbesine girdüm ṣandıġı nūrdan 

 Destini destüme ṣundı yā serden 

 Bir himmet almışam gül yüzli pīrden 

 Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

3 Meydānına girdüm Merdānuñ yurdı 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī hem ḥāżır durdı 

 Her seḥer vaḳtinde müʾminüñ virdi 

 Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

4 Balım Sulṭān saray ḳurmış oturur 

 Feriştehler her ḫiẕmetün yetürür 

 Yedi iḳlīm dört gūşeden getürür 

 Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

 

                                                        
578 Şiirin metni için bk. Atalay, 2017: 198-199. 
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5 Sersem ʿAlīm der Ḫudāya ṭayandı 

 Delīlimüz ḳırḳ budaḳdan uyandı 

 Nācī olan bu renklere boyandı 

 Pīrüm Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

M. 42b 

154 

Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī579 

(Muhammes) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Ben dilā ān-ı ḳadīmī dān içinde bülbülüm 

2 Āşiyān-ı tende cān-ı kān içinde bülbülüm 

3 Ol Elest Bezmindeki mestān içinde bülbülüm 

4 Derd-mendem dertliyem dermān içinde bülbülüm 

5 Hem müsellem naʿramız ẕī-şān içinde bülbülüm   

II 

1 Men ʿaref esrārını gerçi nihān itmez bilen 

2 Ḳāl ile ḥāl ehlini çün imtiḥān itmez bilen 

3 Kellimuʾn-nās580muḳteżāsınca zebān itmez bilen 

4 İḫtiyār-ı kenz-i maḫfīsin ʿayān itmez bilen 

5 Ḳuş dilin fehm iden581 ʿārifān içinde bülbülüm 

 

                                                        
579 Şiirin metni için bk. Ergun, 2017: 323-324. 
580Hadis. “Kellimuʾn-nāse ʿalā ḳaderi ʿuḳulihim: İnsanlarla akıl düzeylerine, seviyelerine göre, 
anladığı dilden konuşunuz.” 
581 Mecmuada yer alan "eyleyen" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "iden" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
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                                                              III 

1 Kuḥl-i ibret ile açdum dīde-i bīnāyı ben 

2 Baṣmışam İnnā hedeynāhüʾs-sebīle582pāyı ben 

3 Ṣūret ...?...583 görüp fevt itmedüm eḥibbāyı ben 

4 Seyyidüm taʿlīm idüp fehm eyledüm esmāyı ben 

5 Murteżānuñ şīriyim pīrān içinde bülbülüm  

   IV  

1 Maġz-ı Ḳurʾān bā-i biʾsmiʾllāh imiş gūş eyledüm 

2 Feyż-i bā-i maʿnī-i miftāḥını gūş eyledüm 

3 Seyr idüp sebʿaʾl-mesānī bezmini cūş eyledüm 

4 Bāde-i ʿaşḳ naṣīb oldı şeker nūş eyledüm 

5 ʿAllemüʾl- esmā benüm Ḳurʾān içinde bülbülüm 

V 

1 Cümle ṭāʿatden cihānda el yumaḳ evvel yudum 

2 Tevbeyi urdum derūnum pāsını sildüm yudum 

3 Seyl idüp mīzān-ı çeşmümden yüzüm evvel yudum 

4 Ḥamdüliʾllāh kim ḥayātım çeşmesinden el yudum 

5 Ṭayyīb ü ṭāhir olan rindān içinde bülbülüm 

VI 

1 Çünki Şīrī rāh-ı Ḥaḳḳa eyledi ʿavn-i ʿaẓīm  

2 Ḥaḳḳa tevfīż eyleyüp min şerri şeyṭāniʾr-racīm 

3 Fātiḥa içre oḳuyup kenz-i Raḥmānüʾr-Raḥīm 

 

                                                        
582 İnnā hedeynāhüʾs-sebīle: Kurʾân-ı Kerîm 76/3. " İnnâ hedeynâhüʾs-sebîe immâ şâkiran ve 
immâ kefûran", “Şüphesiz biz onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk. O bu yolu ya şükrederek 
ya da nankörlük ederek kat eder.”  

583  
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4 Cennet içre menzilüm hāẕā ṣırāṭ-ı müstaḳīm 

5 Zāhidā inkārı ḳo vildān içinde bülbülüm   
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M. 43a 

155 

Naʿīmī584 

(Murabba) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Faḫr-i dilde el-ebed olup ḳalan Bektāşīdür 

 Ḫırḳa-pūş olmış velākīn kām olan Bektāşīdür 

 Zīnet-i dünyāyı terk itmiş ʿabā-pūşuz bu gün 

 Nār-ı ʿaşḳuʾllāh dāʾim yanılan Bektāşīdür 

2 Var mıdur dersüñ ḫaberdār bu oyundan cüzʾīce 

 Oynadur hem daḫı oynar çoḳ oyun-bāzdur ḫāce 

 Oynanılmış bir oyundur ʿālem oynar böylece 

 Hem ḫaber-dār her oyundan oynayan Bektāşīdür 

3 Ger ḫarābātı yüzünden görseler dirler deli 

 Hīç dimezler ṣāḥibi var Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 Maẓhar-ı sırr-ı ḥaḳīḳat andadur sırr-ı ʿAlī 

 Bāṭınen Leylā içün Mecnūn olan Bektāşīdür 

4 Nuṭḳ-ı pīrden ey Naʿīm gūş eyle cānā sen de bil 

 Ṭaş atan bizden velākin atdıran bizden degül 

 Ṭaʿn ider ʿālem seni bir dem ṣaḳın olma melīl 

 Ḫoş bilürsün Baḫr-ı ʿUmmāna ṭalan Bektāşīdür  

 

 

 

                                                        
584 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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156 
Siyābī585 

(Müseddes) 
Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.---- 
I 

1 Şükür kim iḳtidā itdüm ṭarīḳat bā-i şemmuʾllāh 

2 Sülūk-ile açulur sālikāne ʿaşḳ-ı bābuʾllāh 

3 Serüm ḳatl itse münkir men bu yoldan dönmezem biʾllāh 

4 Erenlerden ne gelse başım üzre pīrüm eyvaʾllāh 

5 Tek olsun meskenim ḫāk-ı ḳubūrda ey veliyyuʾllāh 

6 Ḳabūl eyle ġarībi bendelikde ḥasbetuʾllāh 

II 

1 Senüñ ḫāk-ı dergāhuñ olmaḳ baña ʿizzetdür 

2 Disem şāhum faḳīrem istegüm bu ḫayr u himmetdür 

3 Elümden dāmenüñ bir kez ḳomam fırṣat ġanīmetdür 

4 Eşigüñ ṭaşına başum ḳosam şāhum ne devletdür 

5 Tek olsun meskenim ḫāk-ı ḳubūrda ey veliyyuʾllāh 

6 Ḳabūl eyle ġarībi bendelikde ḥasbetuʾllāh 

III 

1 Ezel bezminde iḳrārum Muḥammed Muṣṭafādandur 

2 Miyān-bend isbātum ʿAliyyül-Murtażādandur 

3 Hem ʿahdüme vefā ḳılmaḳ Ḥasan ḫulḳ-ı rıżādandur 

4 Rıżā-yı şāha ser virmek Hüseyn-i Kerbelādandur 

5 Tek olsun meskenim ḫāk-i ḳubūrda ey veliyyuʾllāh 

6 Ḳabūl eyle ġarībi bendelikde ḥasbetuʾllāh 

                                                        
585 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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IV 

1 ʿAlī Zeynüʾl-ʿAbāya bende olmaḳʿizz ü cāhumdur 

2 Muḥammed Bāḳır ü Caʿfer benüm cāy-ı penāhumdur 

3 İmām ü Mūsā-i Kāẓım Rıżā da secdegāhumdur 

4 Taḳī vü bā-Naḳī burc-ı dilimde mihr ü māhumdur 

5 Tek olsun meskenim ḫāk-i ḳubūrda ey veliyyuʾllāh 

6 Ḳabūl eyle ġarībi bendelikde ḥasbetuʾllāh 

V 

1 Ḥasanül-ʿAskerī-i bā-ṣāfā ser-tācdür ü be-şān 

2 Muḥammed Mehdī-i āḫir zamānuñ müʾmin-i īmān 

3 Şefīʿ-i çār-deh-i maʿṣūm niyāzumdur benüm el-ān 

4 Siyābī ʿāşıḳuñ her dem murādı ey şehen-şāhān 

5 Tek olsun meskenim ḫāk-ı ḳubūrda ey veliyyuʾllāh 

6 Ḳabūl eyle ġarībi bendelikde ḥasbetuʾllāh 

M. 43b 

157 

Ḳabūlī586 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Zāhidā ṭopraġa baş urmaġla bulunmaz naʿīm 

 Secde eyle Ādeme gel olma şeyṭānuʾr-racīm  

2 Sed idüp mescid ḳapusın yüri var meyḫāneye 

 Ṭut bu rāhı işbudur haẕā ṣırāṭ-ı müstaḳīm 

 

                                                        
586 Şiirin metni için bk. Sunar,1975: 68. 
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3 Bulup ol meyḫāne içre sāḳī-i devrānı sen 

 Bāde nūş it hem de Biʾsmiʾllāhiʾr-Raḥmāniʾr-Raḥīm 

4 Tevbe ḳıl zühdine zāhid sākin ol meyḫānede 

 Kim budur vaʾllāh biʾllāh Ẕāliküʾl-fażlüʾl-ʿaẓīm587 

5 Māl ü evlād ü ʿıyālüñ terk idüp öz ʿāşıḳ ol 

 Fāʾide virmez bulur çün buña ḳalb-i selīm 

6 Zülf-i yāri zencīrüñ boynuna baġla olma yār 

 ʿĀşıḳa vuṣlatdur ancaḳ ḥūr-ı cennātüʾn-naʿīm 

7 Ey Ḳabūlī nuṭḳ-ı Ḥaḳdur söyle inṭāḳın bu gün 

 ʿĀşıḳ-ı taḥḳīḳ-i vuṣlatdur ezel vaʿde kerīm 

158 

(Başlıksız)588 

(Kıtʿa) 

Mefʿūlü/ Fāʿilātü/ Mefʿāīlü/ Fāʿilün 

--./-.-./.--./-.- 

1 Taṣvīri mümkün olsa eger Ādemiyyetüñ 

 Be-hezār iderdi ṣanʿatla naḳş-ı ṣūretüñ 

 Bir āyīne degül ki saña velī nümā ola 

 İdrāk ile eger var ise ḳābiliyyetüñ 

 

 

 

 

 

                                                        
587 Ẕāliküʾl-fażlüʾl-ʿaẓīm: "Bu yüce Allahʾın bir lütfudur." İbare farklı lafızlarla Kurʾân-ı Kerîmʾin 
farklı ayetlerinde tekrar edilmektedir. Bk. Kaynakça. 
588 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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159 

Vīrānī589 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Zāhid-i ḫod-bīn gör Allāhı bilmez ḳandedür 

 Cennetüʾl-Meʾvāyı ister rāhı bilmez ḳandedür  

2 İrmeyen ṣavm u ṣalātuñ remzinüñ aḥvāline 

 Bu perestiş üzre beytuʾllāhı bilmez ḳandedür 

3 Dalmayan kendi vücūduñ ʿilmine590 ġavvāṣ olup 

 Bunca ḥikmet naḳş-ı591 ʿilmuʾllāhı bilmez ḳandedür 

4 Ṣūret-i Ādemde Ḥaḳḳı592 görmeyenler āşikār 

 Ḳaldı ẓulmet içre593 ẕātuʾllāhı bilmez ḳandedür 

5 Men ʿarefle cismini her594 kim ki bünyād itmedi 

 ʿĀlem-i maʿnīde ʿarşuʾllāhı bilmez ḳandedür 

6 Levḥ-i maḥfūẓuñ ṭılısmın her ki teʾvīl istemez595 

 Ādemüñ ʿaynında vechuʾllāhı bilmez ḳandedür 

7 İçmeyen Ḫıżruñ elinden çeşme-i āb-ı ḥayāt 

 Ey Vīrānī işte Fażluʾllāhı bilmez ḳandedür 

 

 

 

                                                        
589VAD, s. 235./ Vīrānī: Naẓm-ı Āḫir VAD. 
590 dalmayan kendi vücūduñ ʿilmine: ṭalmayan kendi vücūd-ı baḥrına VAD. 
591 naḳş-ı: naḳşını VAD. 
592 ṣūret-i Ādemde Ḥaḳḳı: Ṣūret-i Ḥaḳḳı Ādemde VAD. 
593 Mecmuda yer alan "anlar" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı çıkartılmıştır. 
594 her: -VAD. 
595 istemez: eylemez VAD. 
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M. 44a   

160 

Pīr Sulṭān596 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Ṣabāḥuñ seḥrinde cünbüşe geldüm 

 Ṭaġlar Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

 Ötme bülbül ötme baġrum yanıḳdur 

 Güller Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

2 Virt virürler gökde uçan ḳuşlara 

 Baḳmaz mısuñ dīdemdeki yaşlara 

 Ṣular yüzüñ urmış ṭaşdan ṭaşlara 

 Çaġlar Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

3 Gördüm çarḫ-ı felek semāda dönüyor 

 Ṭālib olan mürşidinden ḳanıyor 

 Yüregime bir ot düşdi yanıyor 

 Yanar Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

4 Bunda ʿāşıḳlaruñ derdüñ isterler 

 Anda ḳāʾil olur kāmil üstadlar 

 Dertliler de gelür dermān isterler 

 Virür Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

5 Pīr Sulṭān Abdāluñ vardur ʿāşıḳı 

 ʿĀşıḳ olanlaruñ yanar ışıḳı 

 İmām Ḥasan Şāh Ḥüseynüñ beşigi 

 Ṣallar Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

                                                        
596 Şiirin metni için bk. Öztelli, 2015: 112-113. 
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161 

(Başlıksız)597 

(Muhammes) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

1 Yine seyyāh oluban destime aldum teberi 

 Beẕl idüp Ḥaḳ yoluna ʿaşḳ ile bu cān u seri 

 Ḳalmasuñ ẕerre vücūdumda vücūduñ eseri 

 Tevbe olsun ki begüm kimseye itmem kederi 

 Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

2 Ḳalmasuñ Rūm ʿArab Hind ʿAcem gezmedigüm 

 Bize levm eylemesin nefs-i hevā gezmedigüm 

 Nice yerler bulunur içre benüm gezmedigüm598 

 Tevbe olsun ki begüm kimseye itmem kederi 

 Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

3 Ṭuramaz tekyede göñlüm bu cihānı ṭolaşur 

 Ṭolaşursa ṭolaşur yoḳ dilüme pīr ṭolaşur 

 Ne idersem yine kendi ayaġuma ṭolaşur  

 Tevbe olsun ki begüm kimseye itmem kederi 

 Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

4 Aradum ḫāne-i dilde ne ṣafā var ne keder 

 Ḫālīdür cümle sivādan ne gelür var ne gider 

 Yüzinüñ lāyıḳıdur her kişinüñ her ne ider 

 Tevbe olsun ki begüm kimseye itmem kederi 

 Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 
                                                        
597Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
598 Mecmuda yer alan " şehr-i vücūd " ibaresi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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5 Gezerem şarḳ-ile ġarbı yine ḫalvet iderem 

 Dün ü gün nās-ile ülfet idüp ʿuzlet iderem 

 Şevḳ-ile gördicegüm Ādeme himmet iderem 

 Tevbe olsun ki begüm kimseye itmem iderem 

 Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

M. 44b 
162 

Vīrānī599 
(Tercîʿ-Bend) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

I 

1 Ey mevālī diñle imdi nuṭḳ-ı Ḥaḳ fażl-ı İlāh 

 Rūz-ı maḥşerde muḥaḳḳaḳ bizlere600 püşt ü penāh 

2 Āl ü evlād-ı601 Nebīdür şöyle bil bī-iştibāh 

 İrdi çün māh-ı Muḥarrem aġladı şems-ile māh 

3 Ey Ḥüseynīler bu gündür602 mātem-i evlād-ı şāh 

 Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh   

II 

1 Yir gök aġlar ki bu günde aġlayuñ603 ey müʾminān 

 Zār ider cümle melāʾik ḥūr u ġılmān ins ü cān604 

 

 

                                                        
599VAD, s. 100-101/ Vīrānī: Mersiyye-i İmām Hüseyn VAD. 
600 bizlere: müʾmine VAD. 
601 āl ü evlād: āl-i evlād VAD. 
602 bu gündür: günidir VAD. 
603 aġlayın: aġlasın VAD. 
604 Zār ider cümle melāʾik ḥūr u ġılmān ins ü cān: Zār ider cümle melekler ins ü cinn ḥūr u 
ġılmān VAD. 
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2 Nār-ı Zaḫmetden bulayım dir iseñ hergiz emān 

 Laʿnet eyle ol Yezīde ṣad hezārān bī-gümān 

3 Ey Ḥüseynīler bu gündür mātem-i evlād-ı şāh 

 Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh 

III605 

1 Ḳurretüʾl- ʿaynüm didi ol606 Ḥaḳ Ḥabīb-i Mürselīn 

 ʿĀşıḳ iseñ ʿāşıḳāne olıgör ehl-i yaḳīn 

2 Olmaḳ isterseñ cemīʿen607 külliyen ġamdan emīn 

 Ṣad hezārān laʿnet olsun Şimr ü Süfyān-ı laʿīn608 

3 Ey Ḥüseynīler bu gündür mātem-i evlād-ı şāh 

 Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh 

IV 

1 Ger dilerseñ 609Ḥaḳ ḳatında bulasın hem610 ʿizzeti 

 Evliyā vü enbiyādan611 umar-iseñ şefḳati 

2 Söyle gel bu nuṭḳı cāndan çekme sen de zaḫmeti612 

 Laʿnetīdür toḥm-ı Mervān laʿnetīdür laʿnetī 

3 Ey Ḥüseynīler bu gündür mātem-i evlād-ı şāh 

 Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh 

 

 
                                                        
 II/3: Nār-ı Zaḫmetden bulayım dir iseñ hergiz emān : Nār-ı duzaḫ bulayım dir iseñ sen el emān 
VAD. 
605 VAD'da III. Bend ile IV. Bend yer değiştirmiştir. 
606 ol: sev VAD. 
607 cemīʿen: ḥaḳīḳat VAD. 
608 Ṣad hezārān laʿnet olsun Şimr ü Süfyān-ı laʿīn: Laʿnetu'llāh virdiñ Şemr-i Süfyān-ı laʿīn VAD. 
609 dilerseñ: dediler VAD. 
610 hem: sen VAD. 
611 evliyāʾ vü enbiyādan: enbiyā vü evliyādan VAD. 
612 Söyle gel bu nuṭḳı cāndan çekme sen de zaḫmeti: Sev dile gel bu nuṭḳ-ı dilden çekme sen 
zaḫmeti VAD. 
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V 

1 Nesl-i şāh-ı evliyādur hādi-i nūr-ı613 Ḫudā 

 Ḫāricīler bilmediler oldılar Ḥaḳdan cüdā 

2 Anlaruñ cānuna laʿnet eylerem614 ben dāʾimā 

 Ṣad hezārān laʿnet olsun ṣad hezārān bī-riyā 

3 Ey Ḥüseynīler bu gündür mātem-i evlād-ı şāh 

 Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh 

VI 

1 Bil ḳaçan oldı şehīd ol nūr-ı pāk-ı kibriyā 

 Geldi ol demde615 semādan nāle-i nuṭḳa sedā616 

2 Āh Ḥüseyn-i Kerbelā vāh Ḥüseyn-i Kerbelā617 

 Yezīde itmek teberrā müʾmine ʿayn-i şifā 

2 Ey Ḥüseynīler bu gündür mātem-i evlād-ı şāh 

 Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh 

VII 

1 Men Vīrānī Abdāl faḳīrüm derd-mendem bir gedā 

 İsterem rūz-ı ḳıyāmetde ʿAlīden mültecā618 

2 Laʿnet olsun her kim oldı düşmen-i āl ü ʿabā619 

 Ẕerre denlü buġż620 idenüñ cānına laʿnet sezā 

3 Ey Ḥüseynīler bu gündür mātem-i evlād-ı şāh 

 Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh 

                                                        
613 nūr: rāh VAD. 
614 laʿnet eylerem ben: men laʿnet söylerim VAD. 
615 demde: dem VAD. 
616 nuṭḳa ṣadā: nuṭḳ-ı ṣadā VAD. 
617 āh Ḥüseyn-i Kerbelā: itdiler āh Ḥüseyn VAD. 
618 mültecā: ilticā VAD. 
619 āl ü ʿabā: āl-i ʿabā VAD. 
620 buġż: baʿżen VAD. 
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163 

Sācid621 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 Muḥammeddür cemālüm Ḥaḳ özüm ẕāt 

 ʿAlīdür baḳışum iden kelīmāt 

2 Muḥammeddür vücūdum Ḥaḳḳ Muṭlaḳ 

 ʿAlīdür cān viren cāna mülāḳāt 

3 Muḥammeddür bu ʿālem nūr-ı Ḥaḳdan 

 ʿAlīdür görinen gören ki mirʾāt 

4 Muḥammeddür bu ḫurşīd ü bu seyyār 

 ʿAlī dermān-ı enverden kemālāt 

5 Muḥammeddür dü ʿālem kāʾinātı 

 ʿAlīdür vāṣıl ü nūr-ı hidāyet 

6 Muḥammeddür benüm miḥrāb u ḳıblem 

 ʿAlīdür Sācide mescūd-ı āyāt 

M. 45a 
164 

Vīrānī622 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Biz Urūm623 abdālıyuz sulṭānumuzdur Murteżā 

 Terk ü tecrīdüz624 bu gün ser-tācumuzdur625 Murteżā 

                                                        
621 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
622VAD, s. 187-188./ VAD'de şiirin tamamı 18 Beyittir. / Vīrānī: Naẓm-ı Āḫir 
623 Mecmuda yer alan " ili " ibaresi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
624 tecrīdüz: tecrīddür VAD. 
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2 Biz anuñ vechinde gördik maʿnī-i Ümmüʾl-Kitāb 

 Ṣūret-i Ḥaḳ maẓhar-ı Raḥmānumuzdur Murteżā 

3 Biz bu gün āl-i ʿAlīden626 ġayre meylī627 olmazuz 

 Cismümüzde cānumız cānānumızdur Murteżā 

4 Bilmişüz bism-i Ḫudānuñ sırrını ʿayneʾl-yaḳīn628 

 ʿĀrif ü Rab629 olmışuz ʿirfānumuzdur Murteżā630 

5 Tekke-gāh-ı ʿaşḳ içinde biz mücāvir olmışuz 

 Ḥamdüliʾllāh kim bugün631 mihmānumuzdur Murteżā632 

6 Bilmişüz başdan ayaġa Ḥaḳ kelāmuʾllāhı hep633 

 İlm-i ḳudret noḳṭa-i Ḳurʾānumuzdur Murteżā634 

7 Ḳaṭreyüz gerçi muḥīṭüz ẕerreyüz līkin635 güneş 

 Āfitāb-ı ʿālemüz ʿummānumuzdur Murteżā 

8 Ḥāẓıruz Ḫıżr-ı ḥayāt-ı cāvidānī bizdedür 

 İçmişüz biz Çeşme-i Ḥayvānumuzdur Murteżā 

9 Şöyle ikrār eyledik biz ʿayn ü lām ü yaye636 kim 

 Şübhemiz yoḳ dinmez īmānumuzdur Murteżā 

10 Biz ʿAlīnüñ āline cāndan şehādet eyledük 

 Tā ezel ḳālu belā erkānumuzdur Murteżā 

 

                                                                                                                                                        
625 ser-ṭācumuzdur: Sübḥānumuzdır VAD. 
626 āl-i ʿAlīden: āl ü ʿabādan VAD. 
627 meylī: meyyāl VAD. 
628 Bilmişüz bism-i Ḫudānuñ sırrını ʿayneʾl-yaḳīn: Okuruz biʾsmiʾllāhıñ sırrını ḥaḳḳeʾl-yaḳīn VAD. 
629 ʿārif ü Rabb: ʿārif-i Rabb VAD. 
630 Bu mısra VAD'da 5b olarak yer almaktadır. 
631 kim bugün: bugün kim VAD. 
632 Bu mısra VAD'da 6b olarak yer almaktadır. 
633 Ḥaḳ kelāmuʾllāhı hep: biz kelāmuʾllāh ʿAlī VAD. 
634 Bu mısra VAD'da 4b olarak yer almaktadır. 
635 līkin: līk VAD. 
636 yaye: yāyı VAD. 
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11 Cevheri637şol lā-mekānī bizdedür çün ey ṣūfī638 

 Ol dür-i yetīmüz ki mekānumuzdur Murteżā639 

12 Fażl-ı Ḥaḳḳuñ sırrını biz ẕātumuzda fehm idüp 

 Her bir anuñ tīrine ḳalḳanumuzdur Murteżā640 

13 Dört kitāb maʿnāsıdur İncīl Zebūr Tevrāt Ḳurʾān641 

 Bā-i biʾsmiʾllāh bizim Ḳurʾānumuzdur Murteżā642 

14 Ey Vīrānī cümle maʿnī noḳṭa-i ẕātüʾl-ḳadīm643 

 Ol-durur şām u seḥer seyrānumuzdur Murteżā644  

165 

Sācid 

(Gazel) 

Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 

1 Esmāda arar Ḥaḳḳı müdām ehl-i ḍalālet 

 Maʿbūd idünür virdi ile görse ḫayālet 

2 Esrār-ı müsemmāyı ḳabūl itmeyen echel 

 Hū ismine maẓhar mı düşer lafẓ-ı rivāyet 

3 Aḳṭāb-ı sülūk ṭācını giymiş görinür ḫoş 

 Post ṭaġınuñ tesbīḥidür anda keramet 

 

                                                        
637 Sayfa başı yırtık olduğu için okunamayan kelimeVAD'den tamamlanmıştır. 
638 ṣūfī: müddeʿī VAD. 
639 Ol dürr-i yetīmüz ki mekānumuzdur Murteżā: Biziz ol dürr-i yetīmiz kānumuzdur Murteżā 
VAD. 
640 Bu mısra VAD'da 15b olarak yer almaktadır. 
641 Dört kitāb maʿnāsıdur İncīl Zebūr Tevrāt Ḳurʾān: Dört kitābıñ maʿnāsı İncīl Tevrāt Zebūr VAD. 
642 VAD'da 13 ve 16. beyit yer değiştirmiştir./ Bā-i biʾsmiʾllāh bizim Ḳurʾānumuzdur Murteżā: Bā-i 
biʾsmiʾllāh-ile Furḳānumuzdır Murteżā VAD. 
643 Bu mısra VAD'da 17a olarak yer almaktadır./ ẕātüʾl-ḳadīm: ẕāt-ı ḳadīm VAD. 
644 Bu beyit VAD'da 17. beyittir. 
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4 Sācid ol maḳṣūduñı gel ṣorma ʿavāma 

 Ḥaḳ ehline ṣor anda olur fetḥ-i fetāḥat 

M. 45b 

166 

Sācid 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Bā-yı biʾsmiʾllāhda gördüm nūr-ı ẕātı ibtidā645 

 Yedi eczādan bürünmiş muḥkemātı ibtidā 

2 Yedi deryā yedi encüm yedi iḳlīm yedi şāh 

 Dört şehir bir ḳubbeden bulmış ṣaffātı ibtidā 

3 Lā- taʿayyün sırrını iẓhār idüp ol perdeden 

 ʿİlm-i şānında açıldı iltifātı ibtidā 

4 Çün o bādur nūr illā nūr pür-kemāl pür-cemāl 

 Ol iden vaḥdet evinden ḥarekātı ibtidā 

5 Oynadan ketm ü ʿademden ḳalemi ol bā-durur 

 Bunca terkīb-iʿulūmı ġaletātı ibtidā 

6 Şeş cihetden Kaʿbe ol bā üzredür bünyād-ı Ḥaḳ 

 Cümle ervāḥ buldılar andan necātı ibtidā 

7 Kim o bādür şerḥ viren Ümmüʾl-Kitābuñ dersine 

 Ḥarf-i müstecmiʿ iden oldur lüġātı ibtidā 

8 Bir temāşā eyledüm esrārına ol noḳṭanuñ  

 Cümleye taḳsīm iden her ān ḥayātı ibtidā 

 
                                                        
645 Sayfa başında tafrihattan dolayı okunamayan kelimeler Bel_Yz_K 1344 nolu yazma eserden 
tamamlanmıştır. Bk. Kaynakça.  
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9 Ḳāmet oldum bā-i ḳurbiyyet idündüm āb didüm 

 Vaṣf-ı bādür künt-i kenzüñ vāridātı ibtidā 

10 Ḫoş ḫiṭāb itdi baña ol nuṭḳa şeş içre hemān  

 Emr ü nehy es-selāmü veʾs-salātı ibtidā 

11 Bir żiyā-yı ʿālem olmış ḥüsn-i zülfi ol mehüñ 

 Anda gördüm anda çözdüm müşkilātı ibtidā 

12 Oḳıdum ders-i ʿarefden vaḥdetüñ esrārını 

 Bādan aldum yāya virdüm kāʾinātı ibtidā 

13 Ey müʾessir ḳīl ü ḳālinden646 müsemmā noḳṭadur 

 Noḳṭadur Ḥay eyleyen Sācid memātı ibtidā 

167 

Sācid 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Bā-yı telḫīs eyledüm ḳurb-ı Elifden ibtidā 

 Mührini açdum oḳındı cümle eşyāda Ḫudā 

2 Bir ḫaber ṣordum elifden kāʾinātuñ ḥālini 

 Didi bādur bābümüñ ʿilmi ʿAliyyüʾl-Murteżā 

3 Bāb bu bābdur ḫānḳāh-ı āsitān-ı ʿālemüñ 

 Maẓhar-ı Hādī velāyet menbāʿ-ı cūd ü saḫā 

4 Bu ʿilimdür ʿallemeʾl-esmā-i Ādem şānına 

 Bu ʿilimden didi Aḥmed ümmetā vā ümmetā 

4 ʿİlmini sırr-ı ʿarefden açdı ol bābı velī 

 Bu ʿilimden buldılar çün ẕātını hep evliyā 
                                                        
646 Mecmuda yer alan " geç " sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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5 Bu ʿilimdür Pādşāhı ḳul iden sulṭān iden 

 Bu ʿilimden urdılar ṭabl-ı Eneʾl-Ḥaḳdan ṣadā 

6 Künt-i Kenzüñ sırrını fāş eylemekdi şān-ı Ḥaḳ 

 Oldı mirʾāt-ı murāduʾllāh bu bābdan āşinā 

7 Aldı çün Ḫıẓruñ ḥayātı bu ʿilimden dersini 

 Sācid idersüñ o ḳūçek sen seni senden yana 

M. 46a 

168 

Caʿferī647 

(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 

1 Ḥamdu liʾllāh kim bu gün 

 Ḥayder-dürür sulṭānumuz 

 Ḳurbānuz anuñ ʿaşḳına 

 Hem başumuz hem cānumuz 

2 ʿĀşıḳlaruz dīdārına 

 Ber-dāruz ʿaşḳı dārına 

 Oldı bedel-i īmān uş 

 Hem küfr ü hem īmānumuz 

3 Ol şāh elünden içmişüz 

 Vaḥdet meyüñ peymānesin 

 ʿAhd ü vefādur işimüz 

 Dönmez bizim peymānemüz 

 

 

                                                        
647 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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4 Anuñ cemālüñ Kaʿbesin 

 Vācib-dürür ḳılmaḳ ṭavāf 

 Müʾminlerüz oldur bizim 

 Cānumuz ü cānānumuz 

5 ʿĀlem gülistāndur bize 

 Her müşkil āsāndur bize 

 Çün kim ʿAliyyüʾl-Murteżā 

 Oldı bizim bürhānumuz 

6 Şems-i şerīʿatdür ʿAlī 

 Māh-ı ṭarīḳatdür ʿAlī 

 Nūr-ı ḥaḳīḳatdür ʿAlī 

 Hem cāmiʿ-i Ḳurʾānumuz 

7 Hem ḫoca-i Ḳanberdür ol 

 Hem müftī-i maḥşerdür ol 

 Hem sāḳī-i Kevserdür ol 

 Hem Ravża-i Rıḍvānumuz 

8 Ey İbn-i ʿAmmī Muṣṭafā 

 Ey kān-ı iḥsān u vefā 

 Zaḫmüñ-dürür merhem bize 

 Derdüñ-dürür dermānumuz 

9 Ol şāh şibīr ü şibīr 

 Ol ʿĀbidīn-i muʿteber 

 Hem Bāḳır u vālā-gevher 

 Hem Ḫüsrev-i ḥāḳānumuz 
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10 Bulduḳ ṭarīḳüñ Caʿferüñ 

 Ol reh-nümā vü rehberüñ 

 Gitdi gümān ü ẓannumuz 

 Luṭf itdi ol süḫānumuz 

11 Kāẓım-dürür server bize 

 Mūsā Rıżā rehber bize 

 Andan Taḳī vü hem Naḳī 

 Ser-defter-i dīvānumuz 

12 Ol ʿAskerī ol pehlevān 

 Ol şāh-ı mülk-i cāvidān 

 Ol mühre-i ṣāḥib-zamān 

 Hem cān ü hem cānānumuz 

13 Ey Caʿferī ġam yime gel 

 Nidem ne ḳılam dime gel 

 Çün raḥmetüñ tām eyledi 

 Müʾminlere Raḥmānumuz 

169 

Yemīnī648 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Zihī ḳuvvet zihī ḳudret zihī hiḳmet zihī ḥāl 

 Şāh-ı Merdāna ʿaṭā ḳılmış keremden Ẕüʾl-Celāl 

2 Vālī-i mülk-i vilāyetdür vaṣiyy-i Muṣṭafā 

 Maḫzen-i ʿilm-i İlāhīdür ki irmez hīç zevāl 

                                                        
648 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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3 Gelmedi meydān-ı rezm içre anuñ bir hem-demi 

 Ṭuymadı ḍarbına yüz biñ kerre yüz biñ ḳavm-i ḫāl 

4 Ḥilm-ile luṭf ü ʿatāsı şerḥ olunmaz Ḥayderüñ 

 Ḥaşre dek yazarsa ger biñ kerre biñ ṣāḥib-kemāl 

5 Mīr-i Ḳurʾān şīr-i Yezdān şāh Sulṭān-ı velī 

 Sāḳī-i Kevser imāmüʾl-mütteḳīn649 ʿayn-ı ḥamāl 

6 Heybetünden yire geçdi zümre-i cinle deyu 

 Raḥmetine irmek oldı müʾmine ʿayn-i cemāl 

7 Cāvidānī ʿömre irdi cānını iden fedā 

 Rāh-ı ʿaşḳına ʿAlīnüñ her kim oldı ittiṣāl 

8 Cān ü dilden sevmeyen ebter şaḳīler Ḥayderī 

 Şāni-i rūz-ı cezāda oldı anlar infiʿāl  

9 Ey muvaḥḥid müʾmin Ādem ey yaḳīn ehl-i yemīn 

 Ger şimāl ehli degilsen emre göster imtisāl 

10 Ḥayderī ol Ḥayderi bil Ḥayderi sev cān-ile 

 Gel mevālī-meşreb ol tā kim olasın ḫayra dāl 

11 Rāh-ı dīn içinde yoldaş ol yüri var nebīñe 

 Vādī-i ẓulmetde ḳalma işidür mekr-ile āl  

12 Ḥaydere iḳrār idüp Mervānīlerden olma kim 

 Laʿnet eyle İbn-i Süfyāna irişmez infiʿāl 

13 Ey Yemīnī Ḥayderüñ medḥini evrād eylegil 

 Ḥālet-i bezme irince tā bu vaḳte intiḳāl  

 

 

 

                                                        
649 Mecmuda yer alan " müʾmine " sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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M. 46b 
170 

Muḥīṭī650 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ol menem sīmurġ u ʿanḳā kim mekānum Ḳāfdür 

 ʿĀrif-i biʾllāh ü nefs oldum yerüm Aʿrāfdür  

2 Bu ṣıfat-bāzārı içinde olup gevher-şinās 

 Cevher-i ẕātını her kim tanıdı ṣarrāfdür 

3 Ḳavl-i ḫātemden ḫaber alup Ḥaḳḳı Ādemde651 gör 

 Ṣūfīyā inkārı ḳo kim nıṣf-ı dīn inṣāfdür 

4 Yetmiş iki millet içinde görinen şeş cihāt652 

 Sī vü dü nuṭḳ-ı İlāhī sırr-ı nūn u kāfdür 

5 Ey Muḥīṭī ʿilm ü fażluñ lüʾlüʾ-i şehvārını 

 Kim ki ḥāṣıl eyledi deryā-yı bī-eṭrafdür 

171 

Cesārī653 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 İdrīs terziligi īcād itmeden 

 Endāzeden geçdi boyumuz bizim 

 ʿAnḳā yaradılup Ḳāfa gitmeden 

 Biñ bir sırra maẓhar toyumuz bizim 

                                                        
650MUD, s. 135. 
651 Mecmuada yer alan " anda " kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinde " Ādemde " şeklinde 
düzeltilmiştir. 
652 cihāt: cihet MUD. 
653 -BCD. 
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2 Bu dünyādan göçse eger birimüz 

 Biñ yıl yıḳasalar çıḳmaz kirimüz 

 Ṣaġlıḳda pāk ider bizi pīrümüz 

 Murdār olmaḳ degül ḥuyumuz bizim 

3 Bir Cesārī var başı ṭāçlumuz 

 Pīrümüz ḫünkārdür yoḳdur mislimüz 

 Münkire ḳarışmaz bizim neslimüz 

 Mehdī-i āl-i Resūldür ṣoyumuz bizim 

172 

Kerīmī654 

(Koşma) 

7'li Hece (4+3) 

1 Arıyım bal yapmaġa 

 Cāna leẕẕet ḳatmaġa 

 Çiçegi pīrden aldum 

 Cānda māye ḳatmaġa  

2 Uydum pīrüñ sözine 

 Ayaḳ baṣdum izine 

 Girdüm anuñ özine 

 ʿİlm ü ʿirfān ḳapmaġa 

3 Şeyḫüm cānı cānumdur 

 Şeyḫüm teni tenümdür 

 Girdügüm cān içidür 

 Bülbül olup ötmeğe 

 

                                                        
654 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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4 Gördüm şeyḫün cān yüzin 

 Yüzi üstünde cān gözin 

 Kerīmīnüñ bu sözin 

 Getürenler taʿn itmege 

173 

Ḥażret-i Yūnus655 

(Gazel) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..- 

1 Severem ben seni cāndan içerü656 

 Yolum vardur657 bu erkāndan içerü 

2 Şerīʿat ṭarīḳat yoldur varana 

 Ḥaḳīḳat mīvesi āndan içerü658 

3 Kesildi ṭāḳatüm bende dermān yoḳ659 

 Buna meẕhep imiş dīnden içerü660 

4  Süleymān ḳuş dilin bilür didiler 

  Süleymān var Süleymāndan içerü661 

5 Yūnusuñ gözleri ṣon aya teşbīh662 

 Ḳul ḳapıda ṭurur sulṭāndan içerü663 

 

                                                        
655YED, s. 307. / YED'de şiirin tamamı 13 beyittir. 
656 Ben seni severem cāndan içeri: Severem ben seni cândan içeru YED. 
657 vardur: ötmez YED. 
658 YED'de 2 ve 8. beyit yer değiştirmiştir. 
659 Bu mısra YED'de yer almamaktadır. 
660 Bu mısra YED'de 10b olarak yer almaktadır./ buna: niçe YED./ imiş: olur YED. 
661 YED'de 4 ve 9. beyit yer değiştirmiştir. 
662 Yūnusuñ gözleri ṣoñ aya teşbīh: Meger Yûnus gözi tuş oldı dosta YED. 
663 YED'de 5 ve 13. beyit yer değiştirmiştir./ Ḳul ḳapıda ṭurur sulṭāndan içerü: Kadem kim basa 
sultândan içeru YED. 



 

232 

M. 47a 

174 

Ḥażret-i Yūnus664 

(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 

1 Gerçek dervīş olanlaruñ 

 Hāşā göñli büyük ola 

 Ḳamulardan alçaḳ gerek 

 Andan Ḥaḳḳa lāyıḳ ola 

2 Evvel ṭuta şerīʿati 

 Gözede farż u sünneti 

 İde ṣabr u ḳanāʿati 

 Müsāvīden ıraġ ola 

3 Andan geçe ṭarīḳate 

 Bel baġlaya ol ḫiẕmete 

 Lāyıḳ ola ol Ḥażrete 

 Ḳande baḳsa dīdār ola 

4 Andan geçe maʿrifete 

 Dili bülbül olup öte 

 Cisminde reyḥān bite 

 Ṭurdıġı yer gülzār ola 

5 Andan geçe ḥaḳīḳate 

 Dünyāyı ardına ata 

 Fārişteh cümle millete 

 Her biriyle bal yaġ ola 

                                                        
664-YED 
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6 Yūnus eydür ol ırḳını 

 Kendʾile ola ʿaḳl ü cānı 

 İşidenler gerek anı 

 Görmeklige müştāḳ ola  

175 
Ḥażret-i Yūnus665 

(Koşma) 
8'li Hece (4+4) 

1 Sen cānuñdan geçmedüñ 

 Cānān ārzū ḳılursın 

 Belden zünnār kesmedüñ 

 Īmān ārzū ḳılursın 

2 Men ʿarafe nefsehū 

 Dirsün illā degülsin 

 Melāʾikden yuḳaru 

 Seyrān ārzū ḳılursın 

3 Bilmez misin666 sen seni 

 Ṣadefde ne gevhersin 

 Mıṣra sulṭān olmaduñ667  

 Kenʿān ārzū ḳılursın668 

4 Ṭıfl-ı nev-reste gibi 

 Aġaç ata binürsin669 

 Meydān ele girmedüñ670 

                                                        
665YED, s. 275./ YED'de şiirin tamamı dokuz beyittir. 
666 bilmez misin: bilimedüñ YED. 
667 Mıṣra sulṭān olmaduñ: Mısırda sultân iken YED. 
668 YED'de 3 ve 4. bend yer değiştirmiştir. 
669 Aġaç ata binersin: Etegin at idinüp YED. 
670 Meydān ele girmedüñ: Ele çevgân almadın YED. 



 

234 

 Çevlān ārzū ḳılursın671 

5 Balıḳlayın ṣudasın 

 Bilmezsin ki ḳandesin672 

 Ḫalāyıḳdan yuḳaru 

 ʿUmmān ārzū ḳılursın673  

6 Dost-ile aramızda 

 Yetmiş iki perde var674 

 Birisinden geçmedüñ 

 Reyyān ārzū ḳılursın675 

7 Dervīş Yūnus her derde676 

 Eyyūbleyin ṣabr eyle 

 Derde ḳatlanamaduñ677 

 Dermān ārzū ḳılursın678 

M. 47b 
176 

Ḥażret-i Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī679 
(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 
1 Cihān var olmadan ketm-i ʿademden 

 Ḥaḳ ile birlikte yektaş idüm ben 

 Var itdüm cihānı kendi varımdan 

 Yazdum tefsīrüni naḳḳāş idüm ben 

                                                        
671 Çevlān arzū ḳılursın: Meydân arzû kılursın YED. 
672 Bu mısra YED'de bulunmamaktadır. 
673 Bu mısra YED'de bulunmamaktadır. 
674 Bu mısra YED'de bulunmamaktadır. 
675 Bu mısra YED'de bulunmamaktadır. 
676 Dervīş Yūnus her derde: Yunus düşdün bu derde YED. 
677 ḳatlanamaduñ: katlanımazsın YED. 
678 YED'de 7 ve 9. bend yer değiştirmiştir. 
679Şiirin metni için bk. Ergun: 2017, 318-320. 
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2 ʿAnāṣırdan bir libāsdür büründüm 

 Nār u bād ü āb ü ḫākden göründüm 

 Her bir beşer ile cihāna geldüm 

 Ādem ile öldüm bir baş idüm ben 

3 Ādemüñ bilinden Şīt olup geldüm 

 Nūḥ Nebī ile Ṭūfāna irdüm 

 Bir geliş bu mülke İbrahīm oldum 

 Yapdum Beytuʾllāhı ṭaş taşıdum ben 

4 İsmāʿīl göründim bir zamān ey cān 

 İsḥāḳ Yaʿḳūb Yūsuf oldum bir zamān 

 Eyyūb gelüp çoḳ çaġırdum el-amān 

 Ḳurt yedi tenümi ḳan yaş idüm ben 

5 Ẕekeriyyā ile680 bile biçdiler 

 Yaḥyā ile ḳanum yere ṣaçdılar 

 Dāvūd olup çoḳ peşime düşdüler 

 Mühr-i Süleymānı çoḳ ṭaşıdum ben 

6 Mübārek ʿaṣāyı Mūsāya virdüm 

 Rūḥ-ı Ḳudüs olup Meryeme irdüm 

 Cümle enbiyāya ben rehber oldum 

 Muʿciz-i şeb murġ-ı Ḫaffāş idüm ben 

7 Ṣulb-i pederümden Aḥmed-i Muḫtār 

 Hem māderümdendür Ḥayder-i Kerrār 

 Cihān var olmadan oldum yār-ı ġār 

 Kul imiş ẕātına sırdaş idüm ben 

 

                                                        
680 Mecmuda yer alan "meni" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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8 Tefekkür eyledüm ben kendü kendüm 

 Muʿcizāt görmeden īmāna geldüm 

 Şāh-ı Merdān olup Düldüle bindüm 

 Ẕülfiḳārı ḳuşandum tīġ ṭaşıdum 

9 Şükür maṭlūbımı getürdüm ele 

 Gül olup feryādı virdüm bülbüle 

 Cemʿ oldum bir yere Ehl-i Beyt ile 

 Ḳırḳlar meydānında ferrāş idüm ben 

10 Hidayet irüşdi baña Allāhdan 

 Beyʿatı eyledüm Resūluʾllāhdan 

 Baña ḫaber virdi sırr-ı fiʾllāhdan 

 Alduġum esrārı sır ṭaşıdum ben 

11 Bu cihān mülküni devr idüp geldüm 

 Ḳırḳlar meydānında erkāna girdüm 

 Şāh-ı velāyetden kemer-best oldum 

 Selmān-ı pāk ile yoldaş idüm ben 

12 Gāhī nebī gāhī velī görindüm 

 Gāhī uṣlı gāhī deli görindüm 

 Gāhī Aḥmed gāhī ʿAlī görindüm 

 Kimse bilmez şerrüm ḳallāş idüm ben 

M. 48a 

13 Bu fenā mülkine çoḳ gelüp gitdüm 

 Yaġmur olup yaġdum ot olup bitdüm 

 Rūmuñ diyarını men irşād itdüm 

 Ḫorasāndan gelen Bektāş idüm ben 
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14 Ḥamdüliʾllāh şimdi Şīrī didiler 

 Çoḳ gelüp gitdüm hīç bilmediler 

 Bu benüm sırruma irişmediler 

 Her gelen maḫlūḳa ḳardaş idüm ben 

 
M. 48b 

177 

Destān-ı Türābī Baba681 

(Destan) 

11'li Hece (6+5) 

1 Geçinmege niçün minnet iderem 

 Būstān eker vāfir ḳabaḳ ṣataram 

 ʿAbes degül rulo külāh giyerem 

 Büyük çaḳı alur bıçaḳ ṣataram 

2 Firāset olınca baḳsuñ cünbişe 

 ʿAḳlum erer benüm şükür her işe 

 Üç pāreye alur virürem beşe 

 Tepsi bardaḳ ibriḳ çanaḳ ṣataram    

                                                        
681-YTD. 
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3 ʿAṭṭāra taʿalluḳ eşyā düzerem 

 Bir ḳuṭunuñ derūnuna dizerem 

 Şehirlere girmem köyde gezerem 

 ʿAbanoz aġacı682 ṭaraḳ ṣataram 

4 Yāḫūd iki öküz veʾl-ḥāṣıl-kelām 

 Güz vaḳti herkese gerek veʾs-selām 

 Bir dānesi on beş pāreye tamām 

 Günde beş on dönüm çoraḳ ṣataram  

5 ʿAḳluñ yoḳsa ögren gel bu ḥesābdan 

 Ucuz virür çoḳça alsañ ḳaṣabdan 

 Ütilür bişirür çıḳarur ḳabdan 

 Temīz kelle paça ayāḳ ṣataram   

6 Bu ṣanʿat didügün ʿāḳile muḥtāc 

 Bir yāy omuzlaram oluram Ḥallāc 

 Yürür iken ṭaġda dutaram ṭūrāc 

 Gelür çocuḳlara ufaḳ ṣataram 

7 Bir olıġ bularam türli onaram 

 Bir keser yapdırur maḥṣūṣ ṣunaram 

 Ḳızılcıḳ aġaçdan ḳaşıḳ yonaram 

 Azıcıḳ düzlerem ṭaṣlaḳ ṣataram 

8 Atmaca beslerem şāhine nisbet 

 Mecbūr begler olur getürem elbet 

 Bir tekine bir at virür ne minnet 

 Baʿżı bilmezlere çaylaḳ ṣataram 

 
                                                        
682 Mecmuada yer alan "aġacından" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "aġacı" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
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9 Atumı yörükden alur gelürem 

 Beslemeyi ġayet eyü bilürem 

 Ġurūşı çoḳ şaşḳın ḥerīf buluram 

 Egerüñ ṣaḳlaram çıplaḳ ṣataram 

10 Panayıra varur aluram ṭosun 

 Boyunduraḳ bilmez ʿacemī olsun 

 Müşterī gelince semizce bulsun 

 On ġurūş kār-ile ṭorlāḳ ṣataram 

11 Temurci oluram günler ḳıṣalsuñ 

 Ġayrı kāruñ ucı geride ḳalsuñ 

 Dört ġurūşa birin yalvaran olsuñ 

 Eküñ vaḳti uṣlan oraḳ ṣataram 

12 İnşāʾllāh bu yıl da çıḳarsam yaza 

 Ṭoplayayam birāz Gürci ʿAbaza 

 İḫtiyār ṣaḳallu on ḳadar Zaza 

 Ṣaḳaluñ ütülir ḳavlaḳ ṣataram 

M. 49a 

13 Ucuz cāna ʿArab alsam ne dirsün 

 Yorġun yobaz bunları da kim alsun 

 Baṣaram urunı ol varsun girsün 

 Terbiye olmazsa aḥmāḳ ṣataram 

14 Yarınki ḳış gelür göñlüm ne diler  

 Kārcı kārından ʿār itmez didiler 

 Sepete dolduram güzel kediler 

 Böyle683 oturmadan ʿaylāḳ ṣataram 

                                                        
683 Mecmuda yer alan " boş " sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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15 Sen ḥaylazlıḳ eyle işileme iş 

 Zūlāmlıḳdan bu yine güñini ḳaş 

 Yolcılardan ḳalma kör ü ṭopal şaş 

 Kimi ḳaṭır kimi ḳıṣraḳ ṣataram 

16 Baḳdum ki kesede ḳalmadı pāre 

 Dellāllık iderem durmam ʿāvāre 

 Eṣnāf başı ḳoymaz ise bāzāra 

 Varur kenārda maşlāḳ ṣataram 

17 Türābī ḳayırma bu gün yārını 

 Kimseye bildürme ṣaḳın kārını 

 Ġırġır idüp ṣarf eyleme varını 

 Şimdi aġızuna şaplāḳ ṣataram   

178 

Babamız Ḥażret-i Perīşān 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Dārüʾl-emānumuz şāh-ı Necefden 

 Ṭarīḳ-i müstaḳīm dervīşānıyam 

 Tekye-i ʿaşḳ içre ders-i ʿarefden 

 Ögreden üstāduñ cāvidānıyam 

2 Sevmişem bir lebi ḳand ü şekeri 

 Derd ü belāsından dönmezem geri 

 Yoluna ḳoymışam cān ile seri 

 Ṣanman bu sevdānuñ peşīmānıyam 
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3 Böyle bir maḥbūbuñ medḥinde yektā 

 Olduġum dergāhdur zāhid ü dānā 

 Perīşān olduġum bilürler ammā 

 Bilmezler ki kimüñ perīşānıyam 

M. 49b 

179 

Perīşān Baba 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

 

1 ʿAşḳuñ ḳatārında merd-i mücerred 

 Bizler bu dehrüñ bay hem gedasıyuz 

 Aḳdemden aḳdemüz ḥaylī mürüvvet 

 Bizler bu ʿālemüñ müntehāsıyuz 

2 Çerāġumuz dāʾim virmede şuʿle 

 Meydān-ı hünerde girdük uṣūle 

 Tevellāmuz cedd-i pāk-ı Resūle 

 Ervāḥ-ı Yezīdüñ teberrāsıyuz 

3 Perīşān erenler684 ṭarīḳuñ izler 

 Ser verür sırrını sīnede gizler 

 Her kimler ki suʾāl eylese bizler 

 Ḥacı Bektāş-ı Velī fuḳarāsıyuz 

 

 

 
                                                        
684 Mecmuada yer alan "erenlerüñ" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "erenler" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
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M. 50a 

180 

Kāmī685 

(Gazel) 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

1 Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāf itdük ezelden ḥacıyuz 

 Ṣanma ġayrı bizleri biz gürūh-ı Nācīyüz 

2 Sīm ü zer ger Ḳārūn olsun istemez de hīç 

 Zāhidā biz loḳma-ile hem ṭoḳız hem açıyuz 

3 Men ʿaref sırrın bilenden dest-i rāhın ṭutmışam 

 Ol sebebden ġayr bir kimesnenüñ muḥtācıyuz 

4 Mey içüp maḥbūb sevmek tā ezelden kārumuz 

 Ol sebebden yetmiş iki fırḳayla iḫrācıyuz 

5 Rāfiżī diseler nʾola münkir ḥarābāt ehlüne 

 Sen özün bil Kāmiyā biz ḥamd ile ser-tācıyuz 

 

Ḥaşr ü neşrüñ saʿāti geldi vü hem yevmüʾl-ḥisāb ...?...686durġıl ki ol 

günden ʿibādetdür bu gün. 

 

 

 

 

 

                                                        
685 Şiirin metni için bk. Özmen: 1998, C V/ 687. 

686  



 

243 

181 

Türābī Baba687 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Selāmet gūşesin ṭutsam bu bir şaşḳın gedā dirler 

 Kemāl-i rütbe kesb itsem ʿaceb ṭarz-ı edā dirler 

2 Ḫalāyıḳdan berī ʿuzlet maḳāmın iḫtiyār itsem688 

 Baḳuñ689 sālūsa ḫidmet ḳaçḳını deynek revā dirler 

3 Otursam ʿārifāne söylesem mīr-i kelām olsam 

 Ḳamu ḥalḳı uṣandurdı yalancı dāʾimā dirler 

4 Eger sākit olup bir kimseye ṣoḥbet dimez isem690 

 Tekebbür göñlini691 almış derūnı pür-riyā dirler 

5 Sīm ü zer cemʿine düşsem diyeler692 ehl-i dünyādur 

 Bu dervīş olmamış ḥālā işi bād u hevā dirler 

6 Faḳīr-i bī-nevālukda693 geçürsem ʿömrümi dāʾim 

 Ḫayırsız başına imdādı yoḳ lāyıḳ sezā694 dirler 

7 Türābī kendini ḥalḳa begendirmek ne mümkindür 

 Cihāndan berī ol695 kim buna ʿālem-i fenā dirler 

 

                                                        
687YTD, s. 73-74. 
688 itsem: olsa YTD. 
689 baḳuñ: şaşkın YTD. 
690 isem: olsam YTD. 
691 göñlini: kendini YTD. 
692 Mecmuada yer alan "dirler" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "diyeler" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
693 bī-nevālukda: bī-nevālukla YTD. 
694 sezā: cezā YTD. 
695 Mecmuda yer alan "sen" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı çıkartılmıştır 
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M. 50b 

182 

Tārīḫ-i Türābī Baba696 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Şerbet-i mevti içürdi ʿaḳıbet devrān baña 

 Vaḳt-i saʿāt irdi mühlet virmedi bir an baña 

2 Var ümīdüm ḳaṭʿ-ı dest itmem ṭutup dāmānını 

 Merḥamet ü şefḳat ḳılar elbet Şāh Mervān baña 

3 Muḫliṣem dirler Türābī nāmuma el-Ḥac ʿAlī 

 Post-nişīnlik ḫidmetüñ Ḥaḳ eyledi iḥsān baña 

4 Vüsʿatüñ elde iken söyledi tārīḫini  

 Ḫāme resmünde işāret eyledi bir cān baña (1649?) 

5 Şerm-sārum rū-yı siyāh cevr-i maḥla şāhum el-amān 

 Pīr-i ḫünkārım meded ḳıl eyle bir dermān bana 

183 

Tārīḫ-i Tām 

(Ḳıṭʿa) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḥaḳ ḳulundan intiḳāmuñ yine ʿabdiyle alur 

 Bilmeyen ʿilm-i ledünnī anı ʿabd itdi ṣanur 

 Her işüñ ḫāliḳı Ḥaḳdur ʿabd elünden işlenür 

 Ṣanma ansuz Baḥriyā697 ʿālemde bir çöp deprenür 

                                                        
696 -YTD. 
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184 

Maḥmūd Abdāl698 

(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 

1 İlāhī baña ḳuvvet vir 

 Nefsüm ile dögüşmege 

 Mevlām baña dīẕār göster 

 Ḳāʾil oldum sevişmege 

2 ʿAyıbum görüp örtersin 

 Yine beni ḳurtarursın 

 Ḥayırum yoḳ ne ṭarṭarsın 

 Terāzüñde ögüşmege 

3 ʿĀşıḳlar diler ḥācetüñ 

 Ṭutmayup ḳoyarlar ʿahdin 

 Ḥisāb ṣorıldıġı vaḳtüñ 

 Yol vir baña sıvışmaġa 

4 Ḥaḳḳuñ Sübḥān-dürür adı 

 Beş vaḳitde ḳomış dādı 

 Muḫālif itme ṣırāṭı 

 Geçer iken ṣavuşmaġa 

5  Maḥmūd Abdāl söyler firāḳ 

 Bu kim aġır menzil ırāḳ 

 Çoḳ günāh iletsem gerek 

 Raḥmetüñle degüşmege 

 
                                                                                                                                                        
697 Şairin divanına ulaşılamamıştır. 
698 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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Maḥmūd Abdāl 

Ḫˇācem başdan Ḥaḳ Teʿālā bize armaġan ne getürdi evveli Elif ikinci Bā 

üçünci Te getürdi Se oḳuyan sevāb bilür Cīm oḳuyan ḥāda bulur noḳṭasın Ḫa 

gönderdi Dāl delālet ider ʿaşḳa Ẕāl oḳuyan çıḳar köşke Rānuñ maḫreci başḳa 

noḳṭasız gönderdi Sin selvidür Şın şerīʿat Ṣad ṣafādur Ḍādḍalālet Ṭı yolına gir 

ṭarīḳat noḳṭasıyla Ẓı götürür ʿAyn ʿibādetdür yaḳīn Ġayn ġayr bilür ḥaḳḳında 

Ḳafda fenā dünyānuñ ḳaṭında Fā deyup Ḳāf gönderdi Ḳāfdan Ḳāfa olur selām 

Lām ile Mīm Nūnda kelām Vāvda varlıḳ olur tām hidāyetle Hū gönderdi Maḥmūd 

Abdāl ider ḫˇācem Lām-elif dirsem nice ʿilm-i Ḳurʾān ḳurre baḥçe āḫirinde yā 

gönderdi. 

M. 51a 

185 

Kāẓım Beg699 

(Tercîʿ-Bend) 

Mefʿūlü/ Fāʿilātün/ Mefʿūlü/ Fāʿilātün 

--./--.--/--./-.-. 

I 

1 Ẓālimler el urup hep şemşīr-i cān-rübāya  

 Ḳaṣd itdiler ser-ā-pā evlād-ı Muṣṭafāya 

2 Devrān olup müsāʿid ol ḳavm-i bī-ḥayāya 

 Īṣal olundı bī-dād ser-ḥadd-i intihāya 

3 Kimler ider taḥammül yā Rab bu ibtilāya 

 Āmāc idüp vücudın biñ nāvek-i ḳażāya 

4 Düşdi Ḥüseyn atından ṣaḥrā-yı Kerbelāya 

 Cibrīl var ḫaber vir sulṭān-ı enbiyāya 

                                                        
699KPD, s. 616-618./Kāẓım Beg: Mersiye-i Diger KPD. 
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II700 

1 Cūş eyleyüp belāya mānend-i mevc-i ṭūfān 

 Keştī-i ehl-i beyti ḳıldı şikest ü vīran 

2 Maḳtūl olup ser-ā-pā aṣḥāb ü āl-i ẕī-şān701 

 Yek-tā-rev olmāh- çün āfitāb-ı raḥşān 

3 Her yandan itdi ṣavlet ḫınzīr-veş Yezīdān702 

 Ser-tā-be-pā vücūduñ zaḫm eyleyüp ḳızıl ḳan703 

4 Düşdi Ḥüseyn atından ṣaḥrā-yı Kerbelāya 

 Cibrīl var ḫaber vir sulṭān-ı enbiyāya  

III704 

1 Aṣḥāb ü ālinüñ hep kibarı vü ṣıġārı 

 Bir bir kılup şehīdā 705 ʿazm-i ḥużūr-ı Bārī 

2 Dil-teng idüp ṣusızlıḳ tā ʿarşa oldı sārī 

 Ezvāc-ı tāhirātüñ706 feryād-ı bī-ḳarārı 

3 Her yüzden itdi tażyīḳ aʿdā o şehryārı 

 Āḫir çıḳup elinden dāmān-ı iḫtiyārı 

4 Düşdi Ḥüseyn atından ṣaḥrā-yı Kerbelāya 

 Cibrīl var ḫaber vir sulṭān-ı enbiyāya  

IV707 

1 Yārān olup ser-ā-ser mest-i mey-i şehādet 

 Meydānda ḳaldı tenhā ol mihr-i evc-i ḥācet708 

                                                        
700 KPD'de IV. Benddir. 
701 ser-ā-pā āl-i ẕī-şān: ser-ā-ser āl uḫˇīşān KPD. 
702 Her yandan itdi ṣavlet ḫınzīr-veş Yezīdān: Ṣaldırdı her ṭarafdan ḫınzīr veş Yezīḍān KPD. 
703 Ser-tā-be-pā vücūduñ zaḫm eyleyüp ḳızıl ḳan: Āḫir olup vücūdı mānend-i lāle āl ḳan KPD. 
704 KPD'de II. Benddir. 
705 şehīdā: öñinde KPD. 
706 ezvāc-ı tāhirātüñ: eṭfāl ü seyyidātuñ KPD. 
707 KPD'de III. Benddir. 



 

248 

2 Bu ḥāl olup ʿadūya ser-māye-i cesāret 

 Eṭrāfın aldı birden ol ḳavm-i709 pür-ḍalālet 

3 Yetmiş iki yerinden mecrūḥ olup nihāyet 

 Bundan ziyāde ḥarbe Ḥaḳ virmeyüp icāzet 

4 Düşdi Ḥüseyn atından ṣaḥrā-yı Kerbelāya 

 Cibrīl var ḫaber vir sulṭān-ı enbiyāya  

V 

1 Ol şāh-ı dīn-penāhı tenhā görince düşmen 

 İtdi hücūm u ṣavlet şiddetle her ṭarafdan 

2 Bir ḥāle vardı āḫir zaḫm-ı ḫadeng-i āhen710 

 Mānend-i ḳaṣr-ı cennet cisminde oldı rūşen711 

3 Envāʿ-ı yārelerden her cānibinde revzen712 

 Kāẓım olup nihāyet bī-tāb ḥarb iderken 

4 Düşdi Ḥüseyn atından ṣaḥrā-yı Kerbelāya 

 Cibrīl var ḫaber vir sulṭān-ı enbiyāya  

M. 51b 
186 

ʿĀrif713 
(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḳurretüʾl-ʿayn ḥabīb-i Kibriyāsın yā Ḥüseyn 

 Nūr-ı çeşm-i Şāh Merdān-ı Mürṭeżāsın yā Ḥüseyn 

 

                                                                                                                                                        
708 mihr-i evc-i ḥācet: neyyir-i saʿādet KPD. 
709 ḳavm: eşrār KPD. 
710 Bu mısra KPD'de bulunmamaktadır. 
711 Mānend-i ḳaṣr-ı cennet cisminde oldı rūşen: Mānend-i ḳaṣr-ı cennet açup vücūdı revzen KPD. 
712 Envāʿ-ı yārelerden her cānibinde revzen: Her cānibinde ḳandan bir çeşme oldı rūşen KPD. 
713 Şiirin metni için bk. Mehmet Tahir, 1972: C 2, 33. 
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2 Hem ciger-pāre-yi Fāṭıma ḫayrüʾn-nisā 

 Ehl-i Beyt-i müctebā Āl-i ʿAbāsın yā Ḥüseyn 

3 Saña gülle ṭoḳınan ümīd ider mi maġfiret 

 Ġonca-i gülşen-serāy-ı Muṣṭafāsın yā Ḥüseyn 

4 Laʿnet olsun ol Yezīdüñ cānına hem şānına 

 Nice ḳaṣd itdi saña nūr-ı Ḫudāsın yā Ḥüseyn 

5 Rūz-ı maḥşer dest-i Ḥayderden içerken Kevseri 

 Sen suṣuzlıḳla şehīd-i Kerbelāsın yā Ḥüseyn 

6 Ḳıl şefāʿat ʿĀrife ceddüñ Muḥammed ʿaşḳına 

 ʿArṣa-i maḥşerde maḳbūl recāsın yā Ḥüseyn 

187 

(Başlıksız)714 

(Kıt‘a) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ẕāt-ı Ḥaḳ ṣanʿatıdur nüsḫa-i İncīl ammā 

 Aña şīrāze-i tertīb-i Nebī birdür velī 

 Biri Mevlā-yı ḥaddür biri maʿna-yı ḥamd 

 Yā vücūd ʿalem-i vaḥdetde Muḥammedle ʿAlī 

188 
Ḥamzavīden Lāmekānī Ḥażretleri715 

(Gazel) 
Mefʿūlü/ Mefāʿīlü/ Mefāʿīlü/ Feʿūlün 

--./.--./.--./.-- 
1 Pāk eyle göñül çeşmesini tā durulınca 

 Dikdur gözüñi göñlüñe göñlüñ göz olınca 

                                                        
714 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
715 Şiirin metni için bk. Tuğluk (Madde No: 10166), TEİS.  
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2 İnkārı ḳo dil destisüñ ol çeşmeye ṭut dur 

 Ol āb-ı ṣafā-baḫş-ile ol desti dolınca 

3 Çün Ḥaḳ seni derbān-ı der-i ḫānesi itdi 

 Ṭur ḳapuda ḳayrı ḳoma tā anı bulınca 

4 Evvel ḳoma kim ṣoñra çıḳarması güç olur 

 Şeyṭān çerisi ḫāne-i ḳalbe ḳoyulınca 

5 Çekdüm bu cihān içre hezār miḥnet ü zaḥmet 

 Ol pīr-i Ḫudā mürşid-i kāmili bulınca 

6 Vir ʿāşıḳ evüñ ṣāḥibine señ çıḳ aradan 

 Bī-şek gelür Allāh evine señ çekilince 

7 Ey Lā-i Mekānum seni çoḳ arar idüm çoḳ 

 Sīnemde muḳīm olducagun tā duyulınca 

M. 52a 

189 

Ḥażret-i Yūnus716 

 (Koşma) 

7'li Hece(4+3) 

1 İstedügümi buldum 

 Ben bende717 cān içinde 

 Taşra isteyen ḳaldı718 

 Gitdi gümān içinde719 

 

 

                                                        
716YED, s. 245-247./ YED'de şiirin tamamı 18 beyittir. 
717 ben bende: eşkere YED./ Mecmuda yer alan "bu" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden 
çıkartılmıştır. 
718 ḳaldı: kendü YED. 
719 Gitdi gümān içinde: Kendü nihān içinde YED. 



 

251 

2 Ḥaste olmış iñiler 

 Ḳurʾān ünini diñler 

 Ḳurʾān oḳıyan kendi 

 Kendi Ḳurʾān içinde 

3  Uġrı olmış uġrılar 

 Ṭutuñ deyu çaġırur720 

 Bu ne ʿacāyib uġrı 

 Ol721 çaġıran içinde 

4 Siyāset meydānında 

 Ġalabadan baḳar722 ol 

 Siyāset kendi olmış 

 Kendi723 meydān içinde724 

5 Aldı ḳudret ḳılıcun725 

 Urdı nefsüñ boynuna726 

 Tepelemiş nefsüni727 

 Elleri ḳan içinde728 

6 Orucuna inanma729 

 Namāzuna ṭayanma 

 ʿİlm ü ʿamel ġarḳ olur730 

 Nāz u niyāz içinde731 
                                                        
720 Ṭutun deyu çaġırur: Kendü kendüyi çakar YED. 
721 ol: bu YED. 
722 baḳar: baḳan YED. 
723 kendi: girmiş YED. 
724 YED'de 4 ve 6. bend yer değiştirmiştir. 
725 Aldı ḳudret ḳılıcun: Kudret kılıcın almış YED. 
726 Urdı nefsüñ boynına: Nefsün boynını çalmış YED. 
727 Tepelemiş nefsüni: Nefsini depelemiş YED. 
728 YED'de 5 ve 7. bend yer değiştirmiştir. 
729 inanma: güvenme YED. 
730 ʿİlm ü ʿamel ġarḳ olur: Cümle tâʾat tâk olur YED. 
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7 Oruc namāz ġusül ḥac 

 Ḥicābıdur ʿaşıḳuñ732 

 ʿĀşıḳ andan münezzeh 

 Ḫāṣṣüʾl-ḫavāṣ içinde733 

8 Yūnus senüñ sözlerüñ 

 Beyāndur maʿnīlere734 

 Söyleyeler vaṣfuñı735 

 Āḫir zamān736 içinde737 

190 
(Başlıksız)738 

(Müfred) 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 
1  İster iseñ kim ḥayāt-ı cāvidān 

 Ölmeden öñ saʿy it öl diril hemān  

191 
Fużūlī739 
(Koşma) 

7'li Hece (4+3) 
1 Bu ḫulḳ ile ey kişi 

 Sen dervīş olamazsın 

 Bırakmazsın teşvīşi 

 Sen dervīş olamazsın  
                                                                                                                                                        
731 YED'de 6 ve 13. bend yer değiştirmiştir. 
732 Ḥicābıdur ʿaşıḳuñ: Hicâbdur âşıklara YED. 
733 YED'de 7 ve 14. bend yer değiştirmiştir. 
734 Beyāndur maʿnīlere: Maʾnîdür bilenlere YED. 
735 vaṣfuñı: sözini 
736 āḫir zamān: devr-i zamân YED. 
737 YED'de 8 ve 18. bend yer değiştirmiştir. 
738 Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
739 Şiirin, hece ölçüsüyle şiiri bulunmayan 16. yy şairi Fuzûlî'ye(Cafer: 2012, 167-194) değil de; 19. 
yy mutasavvıf şairlerinden Fuzûlî'ye (Özmen: 1998, C 4, 355-356) ya da Yunus Emre'nin şiirine 
nazire yazan başka bir şaire olma itimali yüksektir. Bk. Kuzay Demir: 2015, 67-106. 
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2 Şeyḫüñ sözi ṭutmazsın 

 Hem yolunı gitmezsin 

 Bir ḥūyuñ terk itmezsin 

 Sen dervīş olamazsın  

3 Pīrüñ sözleri Ḥaḳdur 

 Her giz Ḫallāḳı yoḳdur 

 Senüñ ʿināduñ çoḳdur 

 Sen dervīş olamazsın 

4 Ẓāhirüñi düzersüñ 

 Bāṭınuñı bozarsın 

 Nefs elünde gezersin 

 Sen dervīş olamazsın 

5 Eñ ṣoñ yola gelmedüñ 

 İḳrār īmān bilmedüñ 

 Şeyḫe teslīm olmaduñ 

 Sen dervīş olamazsın 

6 Fużūlī dir senlikden 

 Ne añladuñ benlikden 

 Geçmedüñ ḥayvānlıḳdan 

 Sen dervīş olamazsın 
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192 

Ḥażret-i Yūnus740 

(Koşma) 

8'li Hece (4+4) 

1 Sensüñ bize bizden yaḳīn 

 Görünmezsin hicāb nedür 

 Çün ʿayıbuñ yoḳdur göñül 

 Yüzündeki niḳāb nedür741 

2  Sen eyitdüñ ey Pādişāh 

 Yehdiʾl-lāhu limen yeşāʾ742 

 Şerīküñ yoḳ senüñ ḥāşā 

 Suçlu kimdür ʿazāb nedür 

3  Biz umaruz mürvetüñden 

 Cümle işler ḥażretüñden743 

 Senüñ ol744 çoḳ raḥmetüñden 

 Bu bir avuç türāb nedür745 

4 Levḥ üzere kimdür yazan 

 Azdıran kim kimdür746 azan 

 Bu işleri kimdür düzen 

 Bu suʾāle cevāb nedür 

                                                        
740YED, s. 112./ YED'de şiirin tamamı dokuz beyittir.  
741 Çün ʿaybın yoḳdur göñül yüzündeki niḳāb nedür: Çün ʾaybı yok görklü yüzün üzerinde nikâb 
nedür YED. 
742Yehdiʾl-lāhu limen yeşā: : Kurʾân-ı Kerîm 2/272; 6/88; 10/25; 14/4; 16/93; 24/46; 28/56. “Allah, 
dilediğini doğru yola iletir.” 
743 ḥażretünden: senüñ katundan YED. 
744 ol: o YED. 
745 YED'de 3 ve 6. bendler yer değiştirmiştir. 
746 kim kimdür: kimdür yâ YED. 



 

255 

5 Hep işleri sen bilürsin 

 Sen virürsin sen alursın 

 Ne kim ḳılduñ çün bilürsin747 

 Yā bu ṣorı ḥisāb nedür748 

6 Ḳanı bu mülküñ sulṭānı 

 Ben749 ten isem ḳanı cānı 

 Bu göz görmez750 diler anı 

 Bu merciʿ ü meʾāb nedür751 

7  Yūnus bu göz añı görmez 

 Görenler ḫod ḫaber virmez 

 Bu menzile ʿaḳıl irmez 

 Bu ḳurduġun752 serāb nedür 

193 

Ḳul Himmet753 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Yemen illerinden bir dīv yüridi 

 Kimseler duymadan duyardı ʿAlī 

 Döker idi fuḳarāya malını 

 Çü merddi malına ḳıyardı ʿAlī 

2 Gāh ḫırṣa gelürdi gāhī gülerdi 

 Nefes-ile Ẕülfiḳārı bilerdi 

                                                        
747 Ne kim ḳılduñ çün bilirsin: Ne kim dilersen kılursun YED. 
748 Bu bend YED'de 8. benddir. 
749 ben: pes YED. 
750 görmez: görmek YED. 
751 Bu bend YED'de 9. benddir. 
752 ḳurduġun: kodugun YED. 
753 Şiirin metni için bk. Çetin ve Kaya, 2015: 196. 
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 O gün loḳma yimez serbest gezerdi 

 Yek bir ḫurma ile ṭururdı ʿAlī 

3 Ḳahramān dīvlere belī dimezdi 

 Alurdı ṣafını öcin ḳomazdı 

 Sekseñ biñ kāfire ḳılıç çalardı 

 Dünyāyı ḳan ile boyardı ʿAlī 

4 Erenler ḫırḳasın bürinür idi 

 Yezīde heybetli görinür idi 

 Cemāʿatte yeşil ṣarınur idi 

 Ġazāda ḳırmızı giyerdi ʿAlī 

5 Ḳul Himmetüm dir kim artdı firāḳı 

 Hū diyince yaḳīn eyler ıraġı 

 Medīnede Muḥammedüñ ṭuraġı 

 Uyurdı Muḥammed uyardı ʿAlī 

M. 53a 

194 

(Başlıksız)754 

(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 

1 Ṣūfī meẕhebümüñ nesün ṣorarsın 

 Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz 

 Gözliye755 gizli yoḳ nesüñ ararsın 

 Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz 

 

                                                        
754Mahlas bölümü verilmeyen şiirin Hatâyîye ait olduğu tespit edilmiştir. Bk. HTD, s. 88./HTD'de 
şiirin tamamı 7 benddir. 
755 gözliye: gözüyle HTD. 
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2 Biz Naḳşī degülüz alup ṣatmayuz756 

 Erkān gözedürüz yoldan ṣapmayuz 

 Göñlümüz ġanīdür kibir ṭutmayuz 

 Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz757 

3 Egnümüze ḳırmızılar giyerüz 

 Ḥālümüzce ḥaḳīḳatden añlaruz758 

 Meẕhebde İmām Caʿfere uyaruz759 

 Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz 

4 Ol kimüñdür760 çerāġını Ḥaḳ yaḳar 

 Müʾmin olanları ḳaṭara çeker 

 Yolumuz Oñ İki İmāma çıḳar761 

 Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz 

195 

Sezāyī762 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Varlıġuñ maḥv eyle gel zāhid hidāyet bundadur 

 Evvelīdür vaḥdetüñ ammā nihāyet bundadur 

2  Levḥ-i dilde Men ʿaref dersini durma ezber it 

 Sırr-ı insāndan ḫaber-dār ol selāmet bundadur 

 

                                                        
756 naḳşī: tüccār HTD. 
757 HTD'de 2 ve 3. bendler yer değiştirmiştir. 
758 Ḥālimizce ḥaḳīḳatden añlaruz: Hālumuzce her maʿnādan duyarız HTD. 
759 meẕhebde: katarda HTD. 
760 ol kimüñdür: her kim ki HTD. 
761 yolumuz: aslumuz HTD. 
762HSD, s. 353. 
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3 ʿAbd-i maḥż ol gel taṣarruf ḳaydına düşme ṣaḳın 

 ʿĀlem-i ıṭlāḳa düş ey dil velāyet bundadur 

4 Farḳ-ı ṣūretde getür ammā derūnuñ vaḥdet it 

 Lāʾübālī ol nihāyet hem bidāyet763 bundadur 

5 Maḥv idüp tenden eser ḳoyma Sezāyī ʿārif ol 

 Gel kerāmet dāmına düşme kerāmet bundadur 

196 

Dehhānī764 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Cāhlaruñ dünyā içün cırlarsın eksük degül 

 Birbirine itler gibi ḫırlarsın eksük degül 

2 Niye geldügün añlayup fehm eylemez baḳar ol 

 Dāʾim yatar ḥayvān gibi ḫorlarsın eksük degül 

3 Dört kitābı tefsīr itseñ semʿine kār eylemez 

 Ṭaşar sel göller gibi żārlarsın eksük degül 

4 Ḫırḳadan ṭaşra çıḳarma Dehhānī sen başuñı 

 Zührenüñ yüzi gibi gürlersin eksük degül 

 

 

 

 

 

 
                                                        
763 nihāyet hem bidāyet: bidāyet hem nihāyet HSD. 
764 -HDD. 
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197 

Oġlanlar Şeyḫi Maḳtūl Oġlan İbrāhīm Efendi765 

Haḳīḳat766 

(Kaside) 

 Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün 

.---/.---/.---/.--- 

1 Nebī Miʿrācda rütbem ṣūret-i Ādemde gördüm dir 

 Görindi vech-i Ādemden Ḫudā bī-misl ü bī-hemtā 

2 Cihānuñ aṣl u fürūʿı olupdur maʿnā-yı Ādem 

 Bu maʿnādan ḫaber-dār ol ʿayāndur bu degül rüʾyā 

3 Görünsüñ rū-yı maʿnā Ḥaḳḳ-ı Ādemde ṭaleb ile 

 Ḫiṭāb-ı Len terānī ġuṣṣasın çekmez bu cān-ı ʿimrā 

4 Şu cān kim dīde-i Ḥaḳḳ-ile Ādem kim-dürür görse 

 Ḥaḳḳı Ādemde isbāt ider gezmez serseri ṣaḥrā 

5 Ne sözdürĀdem-i maʿnā dimek maʿnāsını bilseñ 

 Ḥaḳḳa Ādem dir idüñ Ādeme Ḥaḳ dir idüñ Ḥaḳḳā 

6 Söz olup söyleyen Ḥaḳdur Cenāb-ı Ẕāt-ı Muṭlaḳdur 

 Bu bir esrār-ı muʿallāḳdur ḥaḳīḳat ey ūlūʾl-ārā 

7 Göz açup gördügüñ sensüñ arayup buldıġuñ sensüñ 

 Eneʾl-Ḥaḳ didügün sensüñ haḳīḳatde kerem-baḫşā 

8 Ṣaffātuñda senüñ ẕātuñ sözündür ey kelāmuʾllāh 

 Ṣaffātuñda sözüñ söyler sözüñ diñler olur gūyā 

9 Ṣaffātuñ ẕātına bürhān sözün bil ẕātuñı ey cān 

 Ṣaffātuñda sözüñ iẕʿān idüp ol hem-dem-iʿĪsā 
                                                        
765 DİD, s. 216-292. 
766 DİDʾde kaside bir bütün olarak “Dil-i Dânâ Kasîdesi” olarak isimlendirilmiştir. 



 

260 

10 Sözüñ aṣlı nefesdür bir nefesden zindedür ʿālem 

 Nefes-i nuṭḳ-ile ẓāhirdir nuṭḳdur remz-i mā-evfā 

11 Sözüñ Ḥaḳ olduġun bilmek dilerseñ sözüñe yol bul 

 Özüñden gitse söz senden ne ḳalur söylegil yārā 

12 Söz Ādem ṣūretinde ġayrı ṣūretde degül ẓāhir 

 Göñülden ẓāhir olur söz muḫāricden olur peydā 

13 Fütūḥāt ü Füṣūṣ ü Mesnevī Pend-nāme-i ʿAṭṭār 

 Bular sözler degül midür niçün eylersüñ istihzā 

14 Göñüldür beyt-i Raḥmān istivā itmiş-dürür Yezdān 

 Ḳul er-Raḥmānü ʿaleʾl-ʿarşiʾs-tevā767esrārını īmā 

15 Nice biñ yıl bu devrüñ dönmesinden ẓāhir oldı dil 

 Dil ü dānā-dürür bilgil rümūz-ı sidre vü ṭūbā 

16 Kemāliyle ẓuhūrı ẓāhir oldı sırr-ı Ādemde 

 Hüveʾl-Evvel dimek ismiyle Ādem oldı müstesnā 

17 Ṣıfāt-ı ẕātunuñ āyīnesidür ʿālem ü Ādem 

 Bilinmez Ḥaḳ bilinmeyince kim-dürür Ādem ü maʿnā 

18 Eger ism-i müsemmā sırrına sen ʿālim olduñsa 

 Bilürsin sırr-ı esmāyı oḳursın ʿallemüʾl-esmā 

19 İsmümdür ṣūret-i ʿālem müsemmā ṣūret-i Ādem 

 Hemān ʿālemdür Ādemdür budur söz ey cihān-ārā 

20 Ne ḥāletdür ne ḥikmetdür ne ġayretdür ne ḳudretdür 

 Nebīdür Ḥaḳ baña Ādem görindi leyle-i esrā 

21 Benüm Allāhluġum ʿabdiyyetüm ile olur ẓāhir 

 Allāhum olmasa ḳālde ẓuhūrum eylerem aḫfā 

 

                                                        
767er-Raḥmānü ʿaleʾl-ʿarşiʾs-tevā: Kurʾān-ı Kerīm 20/5. “Rahman arşı hükmü altına almıştır.” 
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22 Ben ol ẕātum ki ʿĪsālıḳ Muḥammedlik ṣıfatumdur 

 Ṣıfātumdan görinür ẕāt-i pāküm nūr-ı bī-hem-tā 

M. 54a 

23 Kemāl-i vaṣf-ı ẕātumla göründüm vech-i Ādemde 

 Gören görinen ben ġayrı yoḳ ey cāmiʿ-i esmā 

24 Bu sırdur sırr-ı sırruʾllāh bu sırra vāḳıf ʿAbduʾllāh 

 Bu sırra kim olur āgāh ayaġı tozıdur kimyā 

25 Bu naẓmum ebyātuñ her beyti bir beyt-i muʿaẓẓamdur 

 Bu beyte girmeyenler menzilidür dār-ı aḥḳābā   

198 

İbrāhīm Efendi768 

(Müfred) 

Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilātün/ Feʿilün 

..--/..--/..--/..- 

1 Bildüñ-ise nidügün aṣlın vücūd-ı vāḥidüñ 

 Kimedür fehm eyle sırrını sücūd-ı sācidüñ 

199 

Başlıksız769 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 Gel ey sālik diyem bir söz ki ḥaḳdur 

 İşidür Ḥaḳḳı ol kim ḥaḳ ḳulaḳdur 

2 Ḥadīs-i Ḥaḳ-dürür ḥaḳ söz ḥaḳīḳat 

 Egerçi söyleyen dildür dudaḳdur 
                                                        
768-DİD. 
769 Şiirin metni için bk. Ceylan: 2011, 159. 
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3 Münevver olamaz zühd-ile zāhid 

 Anuñ yeri ḳaranlıḳ bir bucaḳdur 

4 Ṣorarsañ ḫanḳāh-ı ʿaşḳı ʿābid 

 Maḳām-ı ʿālīdür ulu ocaḳdur 

5 Gerekmez ʿāşıḳa keşf ü kerāmet 

 Ki ʿāşıḳ olana bunlar ṭuzaḳdur 

6 Şarāb-ı ʿaşḳı içmiş Sünbülī çün 

 Velīkin mest iden şol ṣol ayaḳdur  

200 

Seyfuʾllāh Efendi 770 

 (Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḳaşlaruñ771 Veʾt-tīni Veʾz-zeytūn772 zebānuñdur senüñ 

 Dīde ki VeṬūr-ı Sīnīn773 Ḥaḳḳa şānuñdur senüñ 

2 ʿĀlemi ḳalbüñ774 Ve hāẕeʾl-beledüʾl-emīn775 oldıġı yerdür776 

 Ġayrı Ḥaḳdan ḳalmadı ol evde mihmānuñ senüñ 

3 Kim leḳad ismini taḥḳīḳen ḫalaḳnādan777 bilür 

 Oldı Fī aḥseni taḳvīm sırr-ı seyrānuñ778 senüñ 

 

                                                        
770SD, s. 263-264. 
771 ḳaşlaruñ: dişlerin SD. 
772Veʾt-tīn Veʾz-zeytūn: Kurʾân-ı Kerîm 95/ 1. “İncire ve zeytine and olsun.” 
773Ṭūr-ı Sīnīn: Kurʾân-ı Kerîm 95/ 2. “(Sînâ) dağına and olsun.” 
774 ḳalbüñ: ḳalbüñde SD. 
775Ve hāẕeʾl-beledüʾl-emīn: Kurʾân-ı Kerîm 95/ 3. “Ve bu emin beldeye (Mekke şehrine) 
(andolsun).” 
776 yerdür: budur SD. 
777 ḫalaḳnādan: ḫalaḳnā der SD. 
778 sırr-ı seyrānuñ: seyr ü seyrānuñ SD. 
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4 Bilmeyen sümme radednāhü nedür esrārını 

 Esfele sāfilīn779 oldı şekl-i ḥayvānuñ senüñ 

5  Duydı kim ellezīne āmenūdan bir ḫaber 

 Ve ʿamiluʾṣ-ṣāliḥāti olıser cānuñ senüñ 

6 Felehüm ecre irürsin780 añlıyacaḳ kendüyi781 

 Ġayrü memnūnlar782 müyesser ide sulṭānuñ senüñ 

7 Bil Femā yükeẕẕibüke ḥālinüñ aḥvālini  

 Baʿdü biʾddīn783 yazıla bu dīn ü īmānuñ senüñ 

8 Bil784eleysaʾllāhü bildi çünki Haḳdan ġayrı yoḳ 

 Oldı bi- aḥkemüʾl-ḥākimīn785çü786 Sübḥānuñ sen 

9 Maẓhar-ı āyet-i Haḳ oldı vücūdı Seyfīnüñ 

 Ṣūfī nʾiçün secde itmez ola şeyṭānuñ senüñ 

M. 54b 

1 Pes imdi ey ṭālib-i Ḥaḳ maʿlūm ola ki bir kimse ṭarīḳat-ı ʿAliyye içinde 

On İki İmām Raḍıyaʾllāhü Teʿālā ʿanhü ve silsile-i ṭāhireleründen on dört 

maʿṣūm u pāk efendimiz ḥażretleri kimlerdür bilmese ve bilmege ṭālib olmasa ol 

kimsenüñ güft ü gūsı ṣaḥīḥ degüldür zīrā şān-ı ʿālīlerinde çoḳ eser vārid 

olmışdur. 

                                                        
779Esfele sāfilīn: Kurʾân-ı Kerîm 95/ 5. "Sümme radednāhü esfele sāfilīn", “Sonra onu, esfeli safiline 
(en sefil hale, nefsinin karanlıklarına) iade ettik (çevirdik).” 
780 irürsin: iresin SD. 
781 kendüyi: kendüñi SD. 
782Ġayrü memnūn: Kurʾân-ı Kerîm 95/ 6. “ (İllā)Ellezīne āmenū ve ʿamiluʾs-salihati felehüm ecrü gayrü 
memnun”, “Allah2a ulaşmayı dileyenler ve nefsi tezkiye edici amel işleyenler hariç. İşte onlar için 
kesintisiz ecir (mükâfat)vardır.”  
783Femā yükeẕẕibüke: Kurʾân-ı Kerîm 95/ 7. “Femâ yükezzibüke baʿdü biddîn”, “ (Ey insan!) Öyleyse 
bundan sonra sana dîni tekzip ettiren (yalanlatan) nedir?” 
784 bil: kim SD. 
785 Bi- aḥkemüʾl-ḥākimīn: Kurʾân-ı Kerîm 95/ 8. “ Eleysallâhü bi- ahkemüʾl-hâkimîn”, “Allah, 
hakimlerin en güzel hüküm vereni değil mi?” 
786 çü: çünki SD. 
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 787            

 788                 

Ḥażret-i İmām ʿAlī Kerremaʾllāhü Vechehü 

Ḥażret-i İmām Ḥasan Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām Ḥüseyn Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü  

Ḥażret-i İmām Zeyneʾl-ʿĀbidīn Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām Muḥammed Bāḳır Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām Caʿferüʾṣ-Ṣādıḳ Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām Mūsā Kāẓım Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām ʿAlī Rıżā Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām Muḥammed Taḳī Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām ʿAlī Naḳī Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām Ḥasanüʾl-Aṣkerī Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

Ḥażret-i İmām Muḥammed Mehdī Raḍıyaʾllāhü ʿAnhü 

                                                        
787 Hadis. “Ehl-i Beytim Nuhʾun gemisi gibidir; ona binen kurtulur; uzak duran boğulup helâk 
olur. 
788 "Benden sonra Kureyşʾten 12 imam gelecek. İlki Ali sonuncusu Mehdi."/Mecmuada der-kenâr 
olarak yer almaktadır. 
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Maʿṣūm Muḥammed Ekber İbn ʿAliyyüʾl-Murteżādür ki ḳırḳ günlük iken 

ehl-i ṭuġyān ḳuyuya ḳaṣd birüp şehīd eylediler, ehl-i vuḳūfuñ kimler oldıġı 

maʿlūmıdır. Baḳīʿada medfūndur. Maʿṣum ʿAbduʾllāh ibn İmām Hasan yedi 

yaşında iken Ṭalḥā bin ʿĀmir şehīd eyledi, Baḳīʿada medfūndur. Maʿṣūm 

ʿAbduʾllāh ibn İmām Ḥüseyn, ʿAbīd ibn Erzaḳa elinde şehīd-i Kerbelādur anda 

medfūndur. Maʿṣūm Ḳāṣım ibn İmām Ḥüseyn Nāfe melʿūn anı daḫı Kerbelāda 

şehīd eyledi. Anda medfūndur. Maʿṣūm Ḳāṣım ibn Zeyneʾl-ʿĀbidīn altı yaşında 

iken Manṣūr bin Nevfel bin Muʿāviye şehīd eyledi. Riddede medfūndur. Maʿṣūm 

Ḥüseyn ibn İmām Zeyneʾl-ʿĀbidīn üç yaşında iken Bikrīn ʿAden bin Muʿāviye 

şehīd eyledi. Naṣırada medfūndur. Maʿṣūm ʿAliyyüʿl- Afṭar ibn İmām 

Muḥammed Bāḳır 55 a dört yaşında iken Aḥmed bin Manṣūr şehīd eyledi. 

Dımışḳda İmām Ḥüseyn düşmanlaruñdandur.Ṣafāda medfūndur. Maʿṣūm 

ʿAbduʾllāh ibn İmām Caʿferüʾs-Ṣādıḳ üç yaşında Bisṭām ile Ramażān arasında 

Bāyeẕīd yaşında iken Mūrce sebep olup ʿUrbān elinde şehīd oldı anda 

medfūndur. Maʿṣūm Yaḥyā el-Hādī İbn İmām Caʿferüʾs-Ṣādıḳ on yaşında iken 

Ḫalīfe ḳatında ʿAbduʾllāh bin Maḥmūd Kūfī şehīd eyledi. Baġdādda medfūndur. 

Maʿṣūm Ṣāliḥ ibn İmām Mūsā Kāẓım üç yaşında iken ʿOsmān şehīd eyledi Şirāzda 

medfūndur. Maʿṣūm Ṭayyib ibn İmām Mūsā Kāẓım yedi yaşında iken Yūsuf bin 

İbrāhīm bin Aḥmed-i Dımışḳī şehīd eyledi. Ridede medfūndur. Maʿṣūm Caʿfer ibn 

İmām Muḥammed Taḳī dört yaşında iken Yūsuf bin İbrāhīm bin Aḥmed-i 

Dımışḳī şehīd eyledi. Ḳarümde medfūndur.Maʿṣūm Caʿfer ibn İmām Ḥasanüʾl-

Askerī bir yaşında iken Maḥmūd bin İbrāhim şehīd eyledi. Riddede medfūndur. 

Maʿṣūm Ḳāsım ibn İmām Ḥasanüʾl-Askerī üç yaşında iken Manṣūr bin İbrāhīm 

Dımışḳī şehīd eyledi. Cezāyirde medfūndur. Raḥmetuʾllāhi ʿaleyhi ecmāʿīn. 
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M. 55b 

201 

Seyfuʾllāh Efendi789 

(Kaside) 

Müfteʿilün/ Fāʿilün/ Müfteʿilün/ Fāʿilün 

-..-/-.-/-..-/-.- 

1 Açılıcaḳ ḳabr ten ḳaldıra başın ol cān790 

 Görür791 ki maḥşer olmış ḥayretde cümle insān 

                                                        
789SD, s. 181-184./ Şiirin tamamı SD'de 42 beyittir. 
790 Açılıcaḳ ḳabr ten ḳaldıra başuñ ol cān: Öldüginde ḳabrinden ḳaldıra başını cān SD. 
791 görür: göre SD. 
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2 Ne ṣıfatla bunda muttaṣıf792 iseñ bil anda 

 Ol şekl-i cān bürinür eyle bu nuṭḳı iẕʿān 

3 Naḳş-ı ḥicābı ḳalbden ḥaḳ itdüñ ise ḳarındaş 

 Dīdār-ı Ḥażret-i Ḥaḳ çeşmüñde ola seyrān 

4 Fiʿl-i Resūle fiʿlüñ bunda muṭābıḳ ise 

 Anda ola enīsüñ dāʾim ḥabīb-i Raḥmān 

5 Nūş eyle her ne gelse zehr ise bil Ḫudādan 

 Vire şarāb-ı Kevser maḥşerde Şāh Merdān793 

6 Nefsüñle gice gündüz eyle cihād-ı ekber 

 Dest-gīr ola yarın Bū Bekr ʿÖmer ʿOsmān 

7 Ẕikr-i Ḫudāyı dilden ḳoma olanca cehd it 

 Hem-nişīn ola ferdā saña ḥūr-ile ġılmān794 

8 Ṣaḳın ḥarāma el795 ṣunma ḫınzīr olur duruşuñ796 

 Bil Ḫudāyı degüldür şeklüñ olur ṣoġulcan797 

9 İki yüzli olanlar olur meymūna tebdīl798 

 Var ise böyle fiʿlüñ var tevbe799 eyle her an 

10 Dünyāya meyli terk it biʾllāhi kelb olırsın 

 İde ḫalḳı rencīde pīr ü peleng ü arslan800 

11 Yiyüp yidürmeyenler cemʿ iderek malını801 

 Ḳarınca olısardur yāḫūd ḳara ṭoñuzlan802 

                                                        
792 muttaṣıf: mevṣūf SD. 
793 SD'de 5 ve 6. beyit yer değiştirmiştir. 
794 Hem-nişīn ola ferdā saña ḥūr-ile ġılmān: Ḥūrīler ile ferdā hem-nişīn ola ġılmān SD. 
795 el: -SD. 
796 duruşuñ: derūnuñ SD. 
797 bil Ḫudāyı: Ḥased eyü SD. 
798 İki yüzli olanlar olur meymūna tebdīl: Ölürseñ iki yüzlü meymūna tebdīl oldun SD. 
799 tevbe: tevḥīd SD. 
800 İde ḫalḳı rencīde pīr ü peleng ü arslan: İtsün rencide ḥalḳı yirü peleng ü arslan SD. 
801 cemʿ iderek malını: cemʿ eyledigi malı SD. 
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12 Ṣoḳan diliyle ḫalḳı yılan çıyan olurmış 

 Muḳarrer ayu803 olmaḳ kendin gören Müselmān 

13 Yiyüp içüp yatanlar ṭunbay olur yā tavşan 

 Ḳaṭır olmaḳ muḳarrer kiẕb söyleyen firāvān804 

14 Altunlı cāmelerle giyüp ḳuşanan805Ādem 

 Ṭāvūsa tebdīl olur806 ṭamuda ide cevelān 

15  Nā-maḥreme baḳanlar ḳaplumbaġa olurmış 

 Lūṭī807 olan fiʿller siccīnde ṭuta evṭān 

16 Kin ṭutma müʾmin iseñ hemān böyle bil zinhār808 

 Deve olur gezersin maḥşer yerinde sekrān 

17 Şol ṣavurdup gezenler zorniyār olur ekser809 

 Ḫırṣı olursa ġālib ḳurtsun veyāḫud ṣırtlan 

18 Ḥaḳḳı ferāmūş idüp810 çoḳ oynayup gülenler 

 Döne çitüne şekli ide enīn ü efġān 

19 Zaġallıḳ iden Ādem keçi olur811 muḳarrer 

 Terk eyle gel ḥīleyi tilki olursın ey cān812 

20 Şehvet olursa ġālib ḫurūs813 gezer yürürsin 

 Ṣaḳın814 beḫīl olursañ olduñ yaḳīn ü şeyṭān815 

                                                                                                                                                        
802 yāḫūd ḳara ṭoñuzlan: ya ḳara yaḫud ṭonuzlan SD. 
803 ayu: eyü SD. 
804 Ḳaṭır olmaḳ muḳarrer kiẕb söyleyen firāvān: Ḳaṭır muḳarrer olmak kiẕb eyleyen ferāvān SD. 
805 ḳuşanan: ḳurulan SD. 
806 olur: olup SD. 
807 Lūṭīolan fiʿller: Lūṭīlerola filler SD. 
808 hemān böyle bil zinhār hemān: müʾmin aña zinhār SD. 
809 Şol ṣavurdup gezenler zorniyār olur ekser: Şol ṣavurup gezenler zurna-pā olur ekser SD. 
810 ferāmūş idüp: idüp ferāmūş SD. 
811 olur: olmaḳ SD. 
812 Terk eyle gel ḥīleyi tilki olursın ey cān: Bī-şekolursa ḥīle tilki olursın ey cān terk SD. 
813 ḫurūs gezer yürürsin: ḥırsın gezer yularsuz SD. 
814 ṣaḳın: dāʿim SD. 
815 yaḳīn ü şeyṭān: bi ʿayn-i şeyṭān SD. 
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M. 56a 

21 İdüp müsāvī ḫalḳı816 Ādem etin yiyenler 

 Marṭı olur yā ḳartal şāhid bu söze Ḳurʾān 

22 ʿİlm817 oḳuyup ʿamelsüz geçseñ eger cihāndan 

 Bir yemişsüz aġaçuñ durma cehennemde yan 

23 Şeyḫler mürāʾī olsa bayḳuş olur muḳarrer 

 Ṣūfīler olsa ḳuzġun ol ola şekli her ān818 

24 Ḫalḳa naṣīḥat idüp kendün eger ṭutmazsañ 

 Üstüñ ḳaplu ḳoz gibi çöreküñ özün hemān819 

25 Eger saña bu sözler kār itmediyse ḳarındaş 

 Ṭaşdan teymurden ider ṭamuda seni Sübḥān820 

26 Ṣanma ṣaḳın derd-mend bu sözlerüm söz degül821 

 Olur be-Ḥaḳḳ-ı Ḫudā evvel didiklerüm ʿayān822 

27  Münāfıḳ olsa kişi keklik olur ḥaẕer ḳıl823 

 İden ṭarīḳ-i inkār olur gürūh-ı küfrān824 

28  Tevbe vü telḳīn alup ṣoñra ferāġat iden 

 Yüzi dönüp ardına olur825 ulı perīşān826  

 

                                                        
816 ḫalḳı: ġıybet SD. 
817 ʿilm: ʿilmi SD. 
818 Bu beyit SD'de 37. beyittir. 
819 Bu beyit SD'de 23. beyittir./ Üstüñ ḳaplu ḳoz gibi çörekün özün hemān: Üstü ḳalıblı çörek ḳoz 
gibi içün yalan SD. 
820 Bu beyit SD'de 38. beyittir. 
821 Ṣanma ṣaḳın derd-mend bu sözlerüm söz degül: Bu sözlerim ṣanma derd-mend ṣaḳuñ söz degil 
SD. 
822 Bu beyit SD'de 35. beyittir./ Olur be-Ḥaḳḳ-ı Ḫudā evvel didüklerüm ʿıyān: Olur be-Ḥaḳḳ-ı Ḫudā 
öldügüñ gibi ʿiyān SD. 
823 ḥaẕer: ḥezr SD. 
824 Bu beyit SD'de 25. beyittir. 
825 olur: ola SD. 
826 Bu beyit SD'de 26. beyittir./ perīşān: nişān SD. 
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29 Ḥāli daḫı olmadan maʿnā uġurlayanlar 

 Gelincik ola geze eyleme hergīz gümān827 

30 Maʿrifetüm var deyu ḳurı lafları alan828 

 Alaca ḳarġa ola yāḫūd ala ṣaḳṣaġan829 

31 Sazını sāzendeler ırlasalar çalsalar 

 Ḳanadın urur öter ḥurūs oluban ey cān830 

32 Fāʾidesüz endīşeden pire ile bit olur 

 Çaḳal olurmış ṣaḳın dünyā içün aġlayan831 

33 İki cihān faḫrinüñ nesline kim buġż ider 

 Anuñ ile ḫaşr olur Osta832 Miḥāl ü Yuvān833 

34 Yer ü gögüñʿilmini dünyā içün oḳursın834 

 Bir elif ögrenmedeñ maḳṣūduñ otlıḳ ṣamān835 

35 Bu didügüm ṣıfātlar dilerseñ ola fānī 

 Ẕikr eyle gice gündüz yan yaḳıl eyle devrān836 

36  Şerḥ itdügüm bu sözler maḥşerde olısardur 

 Ẓāhirde bu iş olmaz dīnüñi837 itme vīrān838 

37  Gerçi tenāsuḫīler olur cihānda dirler 

 Bu söze itme taṣdīḳ anlarda yoḳdur īmān839 

                                                        
827 Bu beyit SD'de 27. beyittir. 
828 lafları alan: lāḳırdı çalan SD. 
829 Bu beyit SD'de 28. beyittir./ ala: öter SD. 
830 Bu beyit SD'de 29. beyittir./ ḥurūs oluban: ḫoroz olur SD. 
831 Bu beyit SD'de 30. beyittir./ dünyā içün aġlayan: evveli içün uluyan SD. 
832 Osta: Ḳosta SD. 
833 Bu beyit SD'de 31. beyittir./  
834 yer ü gögüñ: yerüñ gögüñ SD. 
835 Bu beyit SD'de 32. beyittir. 
836 Bu beyit SD'de 39. beyittir. 
837 dīnüñi: dünyānı SD 
838 Bu beyit SD'de 40. beyittir. 
839 Bu beyit SD'de 41. beyittir. 
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38  Bir mürşid-i kāmile teslīm-i cān u dil it840 

 Seyyid Niẓāmoġlı sen olmaḳ dilerseñ insān841 

M. 56b  

202 

Naṣūḥī842 

(Gazel) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1 Ḥaḳ ʿayāndur sır nihāndur ʿābidā ġāfil nedür 

 Cümle eşyā maẓhar-ı Ḥaḳ zāhidā zāhil nedür 

2 Küntü kenzen843 sırrın ifşā eyledüm çün kim saña 

 ʿĀlem-i ıṭlāḳda muṭlaḳ ʿārifā fāżıl nedür 

3 Ehl-i nāsūt ḳande ḳaldı sırr-ı lāhūt ḳandedür 

 Sırr- vaḥdet keşf olınmaz ʿāşıḳā vāṣıl nedür 

4 Ḳalb-ifşā ẕevḳ-i vicdān nūr-ı Raḥman maẓharī 

 Gel berü ey gizli insān ṣādıḳā nāʾil nedür 

5 Mīm-i Aḥmeddür ḥaḳīḳat cümle esmā mebdeʾi 

 Kesreti ḳo vaḥdete baḳ kāmilā ʿaḳil nedür 

6 Gel Naṣūḥīnüñ elinden bir ḳadeḥ nūş eyle kim 

 Maḥv ola hep cümle varuñ ḳalmaya ḥāʾil nedür 

 

 

                                                        
840 it: ḳıl SD. 
 38b: 42b SD/ sen: -SD 
841 Bu beyit SD'de 42. beyittir. 
842 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
843Hadis. “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü en uʿrefe fe-halektüʾl-halḳe li-uʿrefe li-yaʿrifûn: 
Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için yaratıkları yarattım.” 
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203 

Vīrānī844 

(Gazel) 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Feʿūlün 

.---/.---/.-- 

1 Duʿā-gūyem erenler men be-ġāyet 

 Baña ṭaʿn idene Ḥaḳ ide raḥmet 

2 Beni sevmeyüben merdūd idenler845 

 Size raḥmet diler men ez-hidāyet 

3 Ṣıfātum görüp ikrāh eyleyene 

 Muḥammed Muṣṭafā ḳılsun şefāʿat 

4 Benüm ġıybetümi her kim iderse  

 Ḫudādan irmeye aña nedāmet 

5 Baña her kim atarsa ẕerrece ṭaş846 

 Yerine847 biñ ire Ḥaḳdan ʿināyet 

6 Baña her kim ki dirse Rāfiżīdür 

 Ḥaḳāret görmeye rūz-ı ḳıyāmet 

7 Ṭahāretsüz diyenler men faḳīre 

 Sögünmesün ocaḳları tamāmet 

8 Faḳīre kim ki dirse848bī-namāzdur 

 Özi oġlı ḳızı849 olsun selamet 

 

                                                        
844VAD, s. 514-515./ Vīrānī: Naẓm-ı Āḫir VAD. 
845 sevmeyüben merdūd idenler: sevmeyü merdūd diyenler VAD. 
846 ṭaş: ṭān VAD. 
847 yerine: birine VAD. 
848 kim ki dirse: her ki diye VAD. 
849 özi oġlı ḳızı: uzun ʿömür bulup VAD. 
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9 Baña bidʿat diyüp850 her kim ider ṭaʿn 

 Cihānda bulmasuñ851 her giz melāmet 

10 Bize kim der Yehūdīden aşaġı852 

 İlāhī raḥmet eyle bī-nihāyet 

11 Uran ṭaşı Vīrān Abdāla her dem 

 Ḳayırmaz dest-gīridür velāyet853 

M. 57a 
204 

Mirʾātī Baba854 
(Koşma) 

11'li Hece (6+5) 
1 Āmennā söyledük Ḥaḳ īmān itdük  

 Erenler rāhına lā-şekcesine 

 Bāġ-ı muḥabbetde yetişdük bitdük 

 Būy alduḳ bir gülden çiçekcesine 

2 Söylesem kelāmum gelmez taḳrīre 

 Maʿnā-yı noḳṭamuz ṣıġmaz tefsīre 

 İḳrār virüp īmān itdük bir pīre 

 O evlād-ı pīrüz gerçekçesine 

3 Göñül ʿārif olup ḥaḳuñı bil sen 

 Semīʿ baṣardur eyleme şek gümen 

 El-ḥaḳḳu eẓhāru mineʾş-şems855 iken 

 Ṣūfī ʿinād ider eşekcesine 

 
                                                        
850 diyüp: diyü VAD. 
851 bulmasuñ: olmasun VAD. 
852 Bize kim der Yehūdīden aşaġı: Bize her kim Yeḥūdanuñ eşigi VAD. 
853 dest-gīridür velāyet: dest-gīri şāh-ı velāyet 
854 Şiirin metni için bk. İvgin ve Bozyiğit, 2004: 15. 
855 "Hak güneşten daha zahirdir." 
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4 Mirʾātī sözlerüñ gizli muʿammā 

 Ulüʾl-ebṣār olanlara hüveydā 

 Bī-elüz bī-dilüz bī-belüz ammā 

 Gezerüz ʿālemde erkekçesine 

205 
Oġlan Şeyḥ İbrāhīm Efendi856 

(Koşma) 
8'li Hece (5+3) 

1 Ādem857 dilinde söyleyen 

 Kim idügün bilür misin 

 Yā ḳulaġında diñleyen 

 Kim idügün bilür misin 

2 Od u ṣu ṭopraġ u yeli 

 Bir araya858 cemʿ idüp 

 Bularda859 özin gizleyen 

 Kim idügün bilür misin 

3 Ṣıfatuñda ẕātuñ gören 

 Mülkinde ḥükmini süren 

 ʿĀrif gözünde gözleyen 

 Kim idügün bilür misin 

4 Kendiliginde ṣāf olan 

 ʿĀriflerüñ ḳalbin alan 

 Ẕāt-ı nūruñ baġışlayan 

 Kim idügün bilür misin 

                                                        
856DİD, s. 343. 
857 Ādem: dervīş DİD. 
858 araya: yere DİD. 
859 bularda: bunlara DİD. 
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5 Yerde yüzin yol eyleyen 

 Yoḳluġı ḳabūl eyleyen 

 İbrāhīmi ḳul eyleyen 

 Kim idügün bilür misin 

206 

İbrāhīm Efendi860 

(Koşma) 

8'li Hece (5+3) 

1 Dört kitābuñ şerḥ itdigi 

 Hemān Ādemdür Ādemdür 

 Evvel āḫir bāṭın ẓāhir 

 Hemān Ādemdür Ādemdür 

2 Sır içinde nihān olan 

 Cümle şeyde ʿayān olan 

 Her neşʾede nişān olan 

 Hemān Ādemdür Ādemdür 

3 Göñüllerde ḥāẓır olan 

 Her işlere ḳādir olan 

 Ġāʾiblerde ẓāhir olan861 

 Hemān Ādemdür Ādemdür 

4 Ḳamu eşyānūñ āyātı 

 Ḥaḳīḳat ẕāt u ṣıfatı 

 Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ mirʾātı 

 Hemān Ādemdür Ādemdür 

 
                                                        
860DİD, s. 342. 
861 Ġāʾiblerde ẓāhir olan: Gaib olan zâhir olan DİD. 
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5 Çarḫ-ı felekde devr iden 

 Her görinende seyr iden 

 İbrāhīmde bu ẕikr iden 

 Hemān Ādemdür Ādemdür  

M. 57b 

207 
Mirʾātī Baba862 

(Destan) 
11'li Hece (6+5) 

1 Gūş eyle bendeni ʿāḳil ü dānā 

 Dānā iseñ fehm it ganī Yezdānı 

 Yezdān ne ḥiḳmetle eyledi nümā 

 Nümā itmek içün ẕāt-ı zebānı 

2 Ẕātına tecellī itdi ibtidā 

 Tecellīden bir nūr olındı peydā 

 Fikr it nedür bir kez ḳudret-i Mevlā 

 Bıraḳma dilünden vīrd-i Mennānı 

3 Çünki yaradıldı ol nūr-ı aḳdem 

 Andan ẓuhūra geldi ervāḥ ʿālem 

 Rūḥ-ı Muṣṭafāyı ḳıldı mükerrem 

 Ol sebeb var itdi kevn ü mekānı 

4 Kün863 didi var oldı bu kevn ü mekān 

 Melāʾikeler hem ḳubbe-i āsmān 

 Evvelā aydınlıḳ oldı nümāyān 

 Ḳurdı şol eflākı çarḫ-ı devranı 

                                                        
862 Şiirin metni için bk. İvgin ve Bozyiğit, 2004: 26-31. 
863Kün : Kurʾân-ı Kerîm 2/117, 3/47, 3/59, 6/73, 16/40, 19/35, 36/82, 40/68. " Kün feyekûnü", "Ol 
der ve olur" 
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5 Fīʾl-cümle eşyāyı var itdi maʿbūd 

 Aḥsen-i taḳvīmi eyledi mevcūd 

 Eylemedi iblīs Ādeme sücūd 

 Ol vaḳit dergāhdan sürdi şeyṭānı 

6 Ol ṣulb-i Ādemden bunca enbiyā 

 Geldi gitdi dehre gūnā-be-gūnā 

 Nūḥ ḳavmine ġażab eyledi Mevlā 

 Ġarḳ itdi ol demde ḳıldı ṭūfānı 

7 Lūṭuñ ḳavmi oldı ġāyetle ṭuġyān 

 Livāṭaya düşdi şeyḫ-i şāb hemān 

 Bir seḥer vaḳtinde Ḥażret-i Yezdān 

 Ġarḳ itdi zemīne bunca insānı 

8 Ḥaḳ tecellī ḳıldı Ṭūr-ı Mūsāya 

 Anda ḥayrān ḳaldı sırr-ı Mevlāya 

 Rabbī ernī864didi ṭurdı duʿāyā 

 Ol zamān işitdi ol Len terānī 

9 Bī-peder ẓuhūra geldi Mesīḥā 

 Nice muʿcizātlar eyledi icrā 

 Dāra çekdi anı ḳavm-i Naṣārā 

 İnkār eylediler rūḥ-ı Raḥmānı 

10 ʿAḳla fikre ṣıġmaz ḥikmet-i Settār 

 Ḥaḳ dostuñ bilmedi865 Nemrūd-ı aġyār 

 İbrāhīme gülzār oldı ol dem nār 

 Böyle oldı Ḥaḳuñ emr ü fermānı 

 
                                                        
864Rabbī ernī: Kurʾân-ı Kerîm 7/143. "Rabbim kendini bana göster." 
865 Mecmuda yer alan "ol" sözcüğü vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
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11 Ṭulūʿ itdi dehre faḫr-ı kāʾināt 

 Dīn çerāġı ol ekmelüʾt-taḥiyyāt 

 Efḍal-i enbiyā ʿaleʾd-derecāt 

 Nūra ġarḳ itdi ol bütün cihānı 

12 Çün ṭulūʿ itdi ol kim māh-ı münīr 

 İtmek içün ḫalḳı Ḥallāḳdan ḫabīr 

M. 58a 

 Anuñ vaṣfı dille olınmaz taʿbīr 

 Dīne daʿvet itdi ḳavm-i nādānı 

13 Şerīʿat sancaġuñ dikdi ol Resūl 

 Ḳurʾān aña oldı Ḫudādan nüzūl 

 Anuñ daʿvetini idenler ḳabūl 

 Buldılar ol demde bāġ-ı cinānı 

14 Şerīʿatüñ ḳurdı şāh-ı enbiyā 

 Sevenler dost oldı sevmeyen aʿdā 

 Ṭoġdı geldi ol ʿAliyyüʾl-Murteżā 

 Ṭarīḳat burcına dikdi nişānı 

15 Çaġrılur dillerde Ḥayder-i Kerrār 

 Ḍarbından diredür cihānı ṣarṣār 

 Aña mensūb oldı düldül Ẕülfiḳār 

 Tīġından geçürdi çoḳ münkirānı  

16 O şāhuñ sırrına ʿaḳıllar irmez 

 Cihān Ḥayder olsa kör olan görmez 

 ʿAḳlı olanlarda beyāna virmez 

 Kimseler bilmedi genc-i nihānı 

17 Namāz ḳılmaḳ içün mescide vardı 

 Mülcem oġlı anuñ vaḳtüñ arardı 

 Namāz ḳılur iken ol şāhı urdı 

 Bilmedi ol melʿūn yidügü nānı 
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18 Uyardı ġafletden cihān uyurdı 

 Ḥaḳ sırrını sır ehline ṭuyırdı 

 Ḫudā aña arslan866 ʿAlī buyırdı 

 Kimseler bilmez kimdür Şāh Mervānı 

19 Fesāda düşdi867 Muʿāviye melʿūn 

 Emr-i peyġamberi itdiler maġbūn 

 ʿAbdurraḥman İbnü Melcem dökdi ḫūn 

 Gör neye uġradı Ḥaḳuñ arslanı 

20 Çünki mecrūḥ oldı şāh-ı velāyet 

 Ol demde nūş itdi cām-ı şehādet 

 Ḥasanla Ḥüseyne ḳıldı vaṣiyyet 

 Bir deveci gelür gözleyen ānı 

21 Ehl-i beyt içine düşdi bir fiġān 

 Ḥasan ile Ḥüseyn ḳıldılar efġān 

 Ġasl idüp namāzın ḳıldılar hemān 

 İrişdi bir Aʿrāb deve ser-bānı 

22 Didi bunda geldi çıḳdı bir ʿArab 

 Elinde devesi yüzinde niḳāb 

 İsterem cenāzeyi itmeñ cevāb 

 Didi ol868 Ḫudāya ṭapşurdı cānı 

23 Yükletdi ṭabutı deve üstüne 

 Çekdi ...?...869 aldı destine 

 

 

                                                        
866 Mecmuada yer alan "arslanum" kelimesi vezin zaruretinden dolayı "arslan" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
867 Mecmuada yer alan " düşirdi " kelimesi vezin zaruretinden dolayı "düşdi" şeklinde 
düzeltilmiştir. 
868 Mecmuada yer alan " dem " kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 

869  
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M. 58b 

 Ol şāh emānetüñ virdi dostına  

 Ḥasanla Ḥüseyne düşdi hicrānı 

24 Olʾki şehzādeye düşdi endīşe 

 Didiler ḳāʾil degülüz870 bu işe 

 Düşdiler peşine hem ḳoşa ḳoşa 

 Ṭutdılar deveyi hem çeken cānı 

25 Deveci niḳāba uzatdı eli 

 Ḳaldırdı niḳābı bir nūr-ı celī 

 Gördiler deveci kendisi ʿAlī 

 Ol vaḳit bildiler sırr-ı sırrānī 

26 Ol şāhuñ şehīd oldıġuñ duydılar 

 Ol cehūd melʿūna ḫaber ṣaldılar 

 İmām871Ḥasana zehir verdiler  

 Öldirdiler ol dem ġonce ḥandānı 

27 Şimdi ḳaldı ol Ḥüseyin şehzāde 

 İşidüp Yezīdler düşdi fesāde 

 Leşker çeküp ḳaṣıd āl ü evlāde 

 Ḳurdılar Kūfeye ulı dīvānı 

28 Mervān Kerbelāya vardı oturdı 

 Cenk ü cidāl içün ordusın ḳurdı 

 ʿİbādet iderdi eẕān oḳurdı 

 ʿİbādetsüz geçürmezdi zamanı 

 

 
                                                        
870 Mecmuada yer alan "biz de" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
871 Tahrifattan dolayı okunamayan kelime İvgin ve Bozyiğit'ten tamamlanmıştır. Bk. Kaynakça. 
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29 Şāh Ḥüseyin gördi bunları hemān 

 Amān yā Rab bunlar nice Müselmān 

 Evlād-ı Resūle olurlar düşmān 

 Kimse görmiş degül böyle seyrānı 

30 Evlād-ı Resūle itmeyüp ḥürmet 

 Ṣularını kesüp virdiler zaḫmet 

 Ḥaḳdan ḳorḳmadılar ḫāricī millet 

 Ṣusuz bıraḳdılar ṣabī ṣübyānı 

31 Şāh Ḥüseyin didi ey ḳavm-i ʿadū 

 Virüñ yetīmlere içsünler bir ṣu 

 Aḫretde yiriñüz olmasun ṭamu 

 Mekān eylemeñ kendʾüze nīrānı 

32 Bu söze hīç kimse olmadı memnūn 

 Teşne ḳaldı diller cigerler bayġun 

 Şāhı şehīd itdi ol Şimir melʿūn 

 Düşti Kerbelāya aḳıtdı ḳanı 

33 Ehl-i Beyt içine ġulġule ṣaldı 

 Deryālar cūş idüp ḫurūşa geldi 

 Ol nübüvvet gülleri ṣarup ṣoldı 

 Düşürdi ol melʿūn bād-ı ḫazānı 

34 On İki İmāmuñ on dört maʿṣūmuñ 

 Ḳanuñ aḳıtdılar bunca maẓlūmuñ 

M. 59a 

 Ḥaḳ belāsın virsün ol ḳavm-i Şāmuñ 

 Ehl-i Beyte ḳıldı bunca ziyanı 
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35 Ḳanlar içindi ol şāh-ı Kerbelā 

 Tā maḥşere dek anlara872 teberrā 

 Bu daʿvā ʿālemde sürilür ḥālā 

 Ḥaḳ dūr itsün bizden şerr-i Mervānı 

36 Bizlerde Mirʾātī böyledir ʿādet 

 Peyġamber dostuna oḳuruz raḥmet 

 Düşmānına olsun ṣad hezār laʿnet 

 Zīrā terk itmeyüz yolı erkānı 

M. 59b 

208 

Ḥażret-i Yūnus873 

(Mesnevi) 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

-.--/-.--/-.- 

1 Yā İlāhī ger suʾāl itseñ baña 

 Bu-durur anda cevābum uş saña 

2  Ben baña ẓulm eyledüm itdüm günāh 

 Nʾeyledüm nʾitdüm saña iy Pādşāh 

3 Gelmedüñ ḥaḳumda benüm kem didüñ874 

 Ṭoġmaduñ ʿıṣṣı baña Ādem didüñ875 

4  Her ne dilerseñ ḥaḳḳumda işledüñ 

 Ne ṭuşa ṭurdum ise sen ṭuşladuñ876 

 

                                                        
872 Mecmuada yer alan " ḳıldı" kelimesi vezin zaruretinden dolayı metinden çıkartılmıştır. 
873YED, s. 438-441./ Şiirin tamamı YED'de 28 beyittir. 
874 Gelmedin ḥaḳumda benüm kem didüñ: Gelmedin didün hakkuma kem diyü YED. 
875 ıṣṣı baña Ādem didüñ: didün ʿâsî Âdem diyü YED. 
876 Bu beyit YED'de 5. beyittir. 
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5 Göz açup gördüm ki bir zindān içi877 

 Pür-hevā ṭopṭolı şeyṭān içi878 

6 Ḥabs içinde olmıyayum deyu aç 

 Mismil ü murdār idüm879 bir iki ḳaç880 

7 Ben mi düzdüm beni sen düzdüñ beni  

 Pür-ʿayb niçün yaratduñ yā Ġanī881 

8  Nesne eksildi mi882 mülkünden senüñ 

 Yā sözüm mi geçdi883 ḥükmünden senüñ884 

9  Rızḳuñı yiyüp885 seni aç886 mı ḳodum 

 Yā añsuzuñ seni muḥtāç mı ḳodum887 

10 Ḳıl gibi köpri yaparsın geç deyu888 

 Yazġuñdan sen seni gel seç deyu889 

11 Ḳıl gibi köpriden890 Ādem mi geçer 

 Yā ṭayanur yā üzilür yā uçar891 

12 Ḳullaruñ köpri yaparlar ḫayr içün 

 Ḫayrı oldur kim geçerler seyr içün892 

                                                        
877 Göz açup gördüm ki bir zindān içi: Gözüm açup gördügüm zindān içi YED. 
878 Bu beyit YED'de 7. beyittir./ Pür-hevā ṭopṭolı şeyṭān içi: Nefs ü hevâ pür-tolu şeyṭān içi YED. 
879 idüm: yidüm YED. 
880 Bu beyit YED'de 8. beyittir. 
881 Bu beyit YED'de 6. beyittir. 
882 nesne eksildi mi: nesne mi eksildi YED. 
883 sözüm mi geçdi: sözüm geçdi mi YED. 
884 Bu beyit YED'de 9. beyittir. 
885 yiyüp: alupYED. 
886 aç: muhtâc YED. 
887 Bu beyit YED'de 10. beyittir./ Yā añsuzuñ seni muḥtāç mı ḳodum: Yâ öyünün yiyüben aç mı 
kodum YED. 
888 Bu mısra YED'de 11a olarak yer almaktadır. 
889 Bu mısra YED'de bulunmamaktadır. 
890 köpriden: sırâtdan YED. 
891 Bu beyit YED'de 12. beyittir./ Yā ṭayanur yā üzilür yā uçar : Yâ üzülür yâ tayanur ya uçar YED. 
892 Bu beyit YED'de 14. beyittir. 
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13 Sen gerek vāsiʿ ü muḥkem ola ol 

 Kim geçenler diyeler uş ṭoġrı yol 

14 Terāzü ḳurduñ ḫabāis ṭartmaġa 

 Ḳaṣd ḳılduñ beni öte atmaġa 

15 Mīzān aña yaraşur baḳḳal ola893 

 Yā ḳuyumcı894 yā tācir ü ʿaṭṭār ola895 

16 Sen ḫabīrsüñ896 ḫod bilürsin ḥālümi 

 Ne ḥācet kim897 ṭarṭasın aʿmālümi898 

17 Çün günāh murdārlaruñ murdārıdur 

 Ḥażretünde yaramazlar kārıdur899 

18 Sen niçün murdārları ṭartup añasın900 

 Pes gerek kim luṭf-ile sen örtesin901 

19 Diyesin kim902 seni oda urayın 

 Şirküñ aġır gelür-ise göreyin903 

20 Şerri az itmek elinde ḫayrı çoḳ904 

 Ḫayrı az itmek elinde şerri çoḳ905 

21 Sen temāşā ḳılasın ḥoş ben yanam906 

 Ḥaşāliʾl-lāh senden iy Rabbüʾl-Enām907 

                                                        
893 mīzān aña yaraşur: terâzû ana gerek YED. 
894 ḳuyumcı: bazirgân YED. 
895 Bu beyit YED'de 17. beyittir. 
896 ḫabīrsüñ: basîrsin YED. 
897 ne ḥācet kim: pes ne hâcet YED. 
898 Bu beyit YED'de 22. beyittir. 
899 Bu beyit YED'de 18. beyittir. 
900 Sen niçün murdārları ṭartup añasın: Pes niçün murdârı açup tartasın YED. 
901 Bu beyit YED'de 19. beyittir./ Pes gerek kim luṭf-ile sen örtesin: Sen gerek lutfıla anı örtesin YED. 
902 diyesin kim: şimdi dirsin YED. 
903 Bu beyit YED'de 20. beyittir./ Şirkin aġır gelür-ise göreyin: Şerri bir denk artugısa göreyim YED. 
904 az itmek elinde: azatmak gerekdür YED. 
905 Bu beyit YED'de 21. beyittir./ Ḫayrı az itmek elinde şerri çoḳ: Hayrı olmayanlar oldı anda yok YED. 
906 ḥoş ben: ben ḥoş YED. 
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22 Geçmedi mi intiḳāmuñ öldürüp 

 Çüridüp gözüme ṭopraḳ ṭoldurup908 

M. 60a 

23 Bir avıç ṭopraġa bunca ḳıyl u ḳāl 

 Ne gerekdür909 iy Kerīm-i Ẕüʾl-Celāl910 

24 Çünki degmedi Yūnusdan bir ziyān911 

 Sen bilürsin āşikāre vü nihān912 

209 
Ḥażret-i Yūnus913 

(Koşma) 
7'li Hece (5+2) 

1 İstedügümi buldum  

 Ben āşkār914 cān içinde 

 Ṭaşra isteyen ḳaldı915 

 Gitdi916 gümān içinde 

2  Kāʾim-dürür ol ölmez917 

 Añsuz kimse dirilmez 

 Adım adım içerü918 

 Ḥükmi919 revān içinde 

                                                                                                                                                        
907 Bu beyit YED'de 23. beyittir. 
908 Bu beyit YED'de 24. beyittir. 
909 gerek: gerekdür YED. 
910 Bu beyit YED'de25. beyittir. 
911 Çünki degmedi Yūnusdan bir ziyān: Çün Yûnusdan gelmedi hergiz ziyân YED. 
912 Bu beyit YED'de 27. beyittir. 
913YED, s. 245-247. / Şiirin tamamı YED'de 18 beyittir. Şiirin 8 bendlik bölümü mecmuanın varak 
no 52a'da yazılmıştır, burada tekrar edilen bölümlerle birlikte 16 bendine yer verilmiştir. 
914 ben āşkār: eşkere YED. 
915 ḳaldı: kendü YED. 
916 gitdi: kendü YED. 
917 ol ölmez: hîç ırılmaz YED. 
918 içerü: yir ölçer YED. 
919 ḥükmi: kendü YED. 
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3  Bu ṭılsımı baġlayan 

 Cümle dilde söyleyen 

 Yire göge sıġmayan 

 Girmiş bir920 cān içinde 

4  Girdüm göñül şehrine 

 Ṭaldum anuñ baḥrine 

 ʿAşḳ-ile seyr iderken 

 İz buldum cān içinde921 

5  Ol izi ben izledüm 

 Ṣaġum ṣolum gözledüm 

 Ki ʿacāʾib añladum922 

 Yoḳdur cihān içinde923 

6  Orucuña inanma924 

 Namāzuña ṭayanma 

 ʿİlm ü ʿamel ġarḳ olur 

 Nāz u niyāz içinde 925 

7  Oruc namāz ġusl ḥac  

 Ḥicāb-durur ʿāşıḳlara 

 ʿĀşıḳ bundan münezzeh  

 Ḫāṣ ü ḫavāṣ içinde926 

 

 

                                                        
920 bir: bu YED. 
921 Bu bend YED'de 15. benddir. 
922 Ki ʿacāyib añladum: Çok ʿacâibler gördüm YED. 
923 Bu bend YED'de 16. benddir. 
924 inanma: güvenme YED. 
925 Bu bend YED'de 13. benddir. 
926 Bu bend YED'de bulunmamaktadır. 
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8 İster idüm Tañrıyı 

 Göñülde bulsam anı 

 İzler iken ḥoş buldum 

 Ḫırḳa palās içinde927 

9 Şāh oluban oṭurur 

 Ḳula buyruḳ ṭutdurur 

 Fermānını buyurur 

 Kendi928 fermān içinde929 

10 Siyāset meydānında 

 Ġalabadan baḳan ol 

 Siyāset kendi olmış 

 Kendi930 meydān içinde 

11 Dürlü dürlüʿimāret 

 Köşk ü sarāy yapar931 ol 

 Ḳara niḳāb ṭutunmış 

 Girmiş külhān içinde932 

12 Uġrı olmış uġrılar 

 Ṭutuñ deyu çaġırur933 

 Uġrı934 kendisi olmış 

 Girmiş935 zindān içinde936 

                                                        
927 Bu bend YED'de 17. benddir. 
928 kendi: küfr-i YED. 
929 Bu bend YED'de 6. benddir. 
930 kendi: girmiş YED. 
931 yapar: yapan YED. 
932 Bu bend YED'de 4. benddir. 
933 ṭutun deyu çaġırur: kendüyi çakar YED. 
934 uġrı: sahne YED. 
935 girmiş: kendi YED. 
936 Bu bend YED'de 8. benddir. 
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13 Ḥaste937 olmış iñiler 

 Ḳurʾān ünini diñler 

 Kurʾān kendisi döner938 

 Kendi Kurʾān içinde939 

14  Yüce yüce ʿArş düzer 

 Kendʾözin anda bezer 

 Gör nice cevlān ider 

 Ḫırḳa palās içinde940 

15 ʿAşḳ atıyla atlanmış941 

 Ḳudret ḳılıcın çalmış942 

 Nefsini tepelemiş943 

 Elleri kan içinde944 

16 Yūnus senüñ sözlerüñ 

 Maʿnīdür bilenlere 

 Söyleyeler vaṣfuñı945 

 Āḥir946 zamān içinde 

 

                                                        
937 ḥaste: sayru YED. 
938 Kurʾān kendisi döner: Kurʾân okıyan kendü YED. 
939 Bu bend YED'de 9. benddir. 
940 Bu bend YED'de 7. benddir. 
941 Aşḳ atıyla atlanmış: Kudret kılıcın almış YED. 
942 Ḳudret ḳılıcın çalmış: Nefsün boynını çalmış YED. 
943 tepelemiş: depelemiş YED. 
944 Bu bend YED'de 18. benddir. 
945 vaṣfını: sözini YED. 
946 āḥir: devr YED. 



 

 

SONUÇ 

 Mürettibi ve tertip tarihi belli olmayan Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0394 

numarada kayıtlı mecmuada yer alan şiirler, XIV. yüzyıldan başlayıp XIX. 

yüzyıla kadar süren uzun bir zaman aralığını kapsamaktadır.  

 Mecmuada gazel nazım şeklinde 100 şiir bulunmaktadır. Bunların dışında 

metinde kaside, müseddes, müfred, muhammes, terci‘ ve terkib-bend, murabba, 

kıtʾa, mesnevi, müstezad, tahmis, tuyug gibi Klasik Türk şiirimize ait nazım 

şekilleriyle yazılmış şiirler bulunmaktadır. Mecmuanın bir başka önemli özelliği, 

Türk Halk şiirimize ait nazım şekillerini ve bu nazım şekilleriyle oluşturulmuş 

nazım türlerine ait şiirleri de ihtiva etmesidir. Arapça şiirlerle birlikte toplam 211 

şiir bulunan eser, genellikle aynı konular etrafında teşekkül etmiş nesir 

bölümlerini de içermektedir. 

 Hece ve aruz ölçüsüyle yazılan şiirlerin bir arada bulunduğu bu eserde 

ağırlıklı olarak Alevî-Bektāşî şiir geleneğine mensup şairlerin şiirlerine yer 

verilmesi; bu şiirlerde Allah aşkı, Hz. Ali ve Ehl-i beyt sevgisi, On İki İmam ve 

vahdet-i vücut gibi konuların işlenmesi mecmuanın bir gelenek bütünlüğü ve 

anlam birlikteliği içerisinde değerlendirilmesini de zorunlu kılmaktadır. 

 Bu çalışmayla mecmû‘adaki bahse konu Alevi-Bektaşi şiir birikiminin, 

dîvânı günümüze ulaşamamış şairlerin şiirlerinin ve yayımlanmış dîvânlarda 

bulunmayan şiirlerin ilim dünyasına kazandırılması amaçlanmıştır. 
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Yer Nu İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Sayısal Arşiv ve E-Kaynaklar Bölümü K.000394 
Yp. 
Nu. 

 
Mahlası 

 
Matla’ beyti/bendi 

 
Mahlas/Makta’ beyti/bendi 

Nazım şekli/ 
birimi 

Nazım 
türü 

 
Vezin 

 
Açıklamalar 

1b-
2b 

ʿAẕbī 

Gel göñül mersiyye-ḫˇān ol eyle ʿarż-ı mācerā  
Söyle ey dil tāzelensin sergüẕeşt-i Kerbelā  
Her ṣadā kim elvedāʿdan  ses virür yā hū deyu 
Ṣanma kim raʿd-ı felekdür āh  idüp eyler feẓāʾ 
Ḥayret andandur ḳamu erbāb-ı ʿaşḳa dāverā 
Ay hilāl olmış bu ġamdan çarḫ-ı dūn olmış dü-
tā 
Ṣanma kim gülgūn şafaḳdandur sipihr-i bī-vefā  
Dāmen-i gerdūnı ṭutmış ḫūn-ı āl-i Muṣṭafā 

ʿAẕbīyi bu derd ü mātem eyledi pür-
ıżṭırāb 
Yüregüm yanar bu ġamdan cigerüm 
pişmiş kebāb 
Şerḥi mümkün olmayan bu derd ü 
ġamdur ʿāleme 
Bülbül-i mersiyye-ḫˇān olmış bu ġamdan 
her seḥāb 
Ḥālüñi teftīş iderse sen anuñ maḥcūbısın 
Sende bu buġz u ʿadāvet var iken ey bī-
ḥicābMehdī-i āl-i Muḥammed ṣāḥib-i 
şemşīr-i Rab 
Ala sizden  ehl-i beytüñ intiḳāmuñ cümle 
hep 

Terkib-
bend/ 14 
Bend 

Mersiye 
-.--/-.--/-.--
/-.- 

Bentler 4 
beyittir. 



 

2
9
7
 

2b ʿAẕbī 

Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey Pādşāhum Muṣṭafā 
Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey ibtidādan ibtidā 
Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey vāḳıf-ı sırr-ı Ḫudā 
Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey mālik-i cūd ü vefā 
Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey ṣadr-ı Bedr-i etḳıyā 
Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey nūr-ı çeşm-i enbiyā 

Çün baña naḥnü ḳasemnā  eyledüñ iḥsān 
ü ḳūt 
Vaṣfuña epsemden efḍāl bulmadum illā 
sükūt 
Sālike oldı emānet mūtu ḳable en temūt  
Tuḫfe cānı ʿAẕbīden luṭf eyle sen maʿzūr 
ṭut 
Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey Ṣadr-ı Bedr-i 
etḳıyā 
Eṣ-ṣalātü veʾs-selām ey nūr-ı çeşm-i 
enbiyā 

Müseddes-i 
Mütekerrir/ 
5 Bend 

Naʿ t 
-.--/-.--/-.--
/-.- 

 

3a ʿAẕbī 
Dest-gīr-i ʿāṣiyānsın yā ʿAlī senden meded 
Pādşāh-ı dü-cihānsın yā ʿAlī senden meded 

Enbiyānuñ maḥremisin Muṣṭafānuñ 
yāveri 
ʿAẕbīye dīnsin īmānsın yā ʿAlī senden 
meded 

Kaside/ 16 
Beyit 

Naʿ t 
-.--/-.--/-.--
/-.- 

 

3a ʿAẕbī 
Ṣanasın Tañrıyı kendi gibi baḫīl bilür vāʿiẓ 
Dimez bir kerre cennet var cehennem dir ḳalur 
vāʿiẓ 

Ṣırāṭı ḳurdı mīzānı cehennemden ḫaber 
söyler 
Ṣanasın ʿAẕbī maḥşerden ʿalāmetle gelür 
vāʿiẓ 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
.---/.---/.---
/.--- 

 

3b ʿAẕbī 
İstemez cennet cehennem dilber ister ehl-i rāz 
Ḳāḍī-i ʿaşḳ böyle virmiş anlara Ḥaḳdan cevāz 

Mebde-i  sırr-ı  meʿādı fehm iden ḥāl 
ehliyüz 
ʿAẕbī  tecrīd-i ḳalender dervīş oldı ser-
firāz 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--
/-.- 

 

3b ʿAẕbī 
Ḳande bir cānı görürsek ʿarż-ı īmān eylerüz 
Her neye baḳsaḳ cihānda Ḥaḳḳı seyrān eylerüz 

ʿAẕbiyā biz bir bölük mecrūḥ günāhkār 
āṣīyüz 
Yā Resūlaʾllāh şefāʿat deyu  nālān eylerüz 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--
/-.- 

 

3b ʿAẕbī 
Ādemüñ vechinde Mevlā gör  ne ṣanʿat 
gösterür 
Ḳaşları Īncīl gözi Furḳān  ḥüccet gösterür 

ʿAzbīye eyler tekāsül ʿarż-ı vuṣlat itmede 
Söyler iseñ dilbere aġyārı ʿillet gösterür 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--
/-.- 

 



 

2
9
8
 

4a ʿAẕbī 
Ṣūret-i  insāna baḳ Ḳurʾān oḳu 
Sen bu dersi ey göñül her ān oḳu 

Yaḳmasunlar ʿAẕbīyi mülḥid deyu 
Bu lisānı terk idüp Süryān oḳu 

Gazel/ 5 
Beyit 

 -.--/-.--/-.-  

4a ʿAẕbī 

Yüzüñ ḳıble ḳaşuñ miḥrāb dilüñ Ḳurʾān oḳur 
her gāh 
Ṣafā ẕātuñ lebüñ zemzem cemālüñ ʿayn-ı 
Beytuʾllāh 

Duḫūl it bezm-i ʿirfāne cehālet perdesin 
ḳaldur 
Hele men ʿAẕbīye ḳıble olupdur şemm-i 
vechuʾllāh 

Gazel/ 5 
Beyit 

Nefes 
.---/.---/.---

/.--- 
 

 

4a ʿAẕbī 

Ger mecāz-ile ḥaḳīḳatle severseñ güzeli 
Herkesüñ ḥaddi ḳadar ḳıldı ʿaṭā  lem-yezeli 
Kimine virdi ṣafā kimine virdi keseli 
Zāhidüñ ṭāʿat-ile dilegi ṭūl-i emeli 
Ezelīdür ezelīdür ezelīdür ezelī 

Çün necis oldı sivā eyleyegör ʿAẕbī  vużūʾ 
Pāk idüp ḳalbüñi bu ġaflet-ile olma ulu 
Ḥaḳḳ dīn ḥaḳ-ile ḥaḳdur neden oldı ayru 
Cāhilüñ cehli ile kāmilüñ ʿirfānı ḳamu 
Ezelīdür ezelīdür ezelīdür ezelī 

Muhammes/ 
5 Bent 

Selâm-
nâme 

..--/..--/..--
/..- 

 

4b ʿAẕbī 

Cān u dilden men muḥibb-i ḫanedān-ı ʿālīyem 
Hem erenler çākerinüñ ḥāk-i pā pāmāliyem 
Şāriḫ-i sulṭān-ı ʿālem Muṣṭafā vaṣṣāliyem 
Cümleden geçdüm velī ancaḳ ʿAlī meyyāliyem 
ʿĀşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn abdālıyam 

Hādi-i rāh-i Ḫudāyem maẓhar-ı nūr-ı celī 
Yā pīrüm şāh-ı erenler Hacı Bektāş-ı Velī 
Gitdügüm rāh-ı Velīdür ṭutduġum dāmen 
Velī 
Çaġıruram ʿAẕbīyem   Allāh Muḥammed 
yā ʿAlī 
Āşıḳam ser-pā-bürehne Şāh Ḥüseyn 
abdālıyam 

Muhammes/ 
6 Bent 

Düvaz 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

4b ʿAẕbī 
ʿİnābet eyledüm pīre özüm deryāya ġarḳ itdüm 
Bu ben aḥmaḳ vücūdı görmek-ile daḳḳ-ı lāḳ 
itdüm 

Meger ölmek hüner oldı sözüñ ʿAẕbī  izüñ 
ʿAẕbī 
Ṭavāf-ı beyt-i maḥbūbı iderken ḫayli ẕevḳ 
itdüm 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
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5a ʿAẕbī 

Ne ṣafādan geregüm var ne cefādan ḥaẕerüm 
Düşmeni dost bilürem  ikisini de severem 
Kimsenüñ ḫayrı-ile şerrine yoḳdur naẓarum 
Hep ḳuru laḳlaḳadur elde olanca hünerüm 
Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan ḫaberüm 
Serserī kevne gelelden beri sersem gezerem 

Gāh olur ʿAẕbī gibi derd-i derūnum 
diyemem 
Kimseye ḥāl-i dil-i zārımı hīç söyleyemem 
Vāʿiẓüñ pendini ben diñleyemem 
belleyemem 
Yāri idrāk idemem farḳ-ı ʿadū eyleyemem 
Ne alandan ḫaberüm var ne ṣatandan 
ḫaberüm 
Serserī kevne gelelden beri sersem 
gezerem 

Müseddes/ 5 
Bent 

 
..--/..--/..--

/..- 
 

5a ʿAẕbī 
Emīr Sulṭān didüm nūr-ı ezelden 
Muḥammed Muṣṭafānuñ gevheriyem 

Bu ḳırḳlar bezmine teslīm-rıżāyem 
 Erenler bendesi ʿAẕbī faḳīrem 

Kaside/ 8 
Beyit 

 .---/.---/.-- 

Kasidede 
matla beyiti 
mecmuada 
yoktur.Buraya 
mecmuadaki 
ilk beyit 
alınmıştır. 

5b ʿAẕbī 
Eyleyen bir noḳṭadur ehl-i cünūnı ẕī-fünūn 
Söyleyen bir noḳṭadur āyāt-ı Ḳurʾān  reh-
nümūn 

Mebde-i sırr-ı meʾāduñ aṣlını bir noḳṭa bil 
Oḳu ʿAẕbī Külli şeyʾin ve ileyhi türceʿūn 

Gazel/ 5 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

5b ʿAẕbī 
Bu remzi añlayan bildi ki külli men ʿaleyhā fān  
Veyebḳā vechü Rabbike  Ḫudānuñ şānına 
bürhān 

Bu yolda ṣıdḳ-ile ḫiẕmet ḳıl ol şāh-ı cihān-
bāne  
Saña Ḥaḳdan aṭāʿuʾllāh geldi ʿAẕbiyā 
fermān 

Gazel/ 5 
Bent 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

5b ʿAẕbī 
Çün bilürsüñ ki fenādur bu fenā başdan başa 
Hem daḫı dirsün gelür taḳdīr olan bir bir başa 

At bu ẓāhir varlıġuñ bātında varuñ varı ol 
Bu zen-i mekkāre dehri ʿAẕbiyā er ol boşa 

Gazel/ 9 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
0
0
 

6a ʿAẕbī 

Saña yirden gökden büyük naṣīḥat 
Gördügüñ ört görmedigüñ söyleme  
Erlerden  pīrlerden budur emānet 
Gördügüñ ört görmedügiñ söyleme 

ʿAẕbi her küstaḥlıḳ sende ʿayāndur 
Sen ben sözin bilen  ḳadīm şeyṭāndur 
Erkān-ı evliyā emr-i Sübḥāndur 
Gördügüñ ört görmedigüñ söyleme 

Koşma/ 6 
Dörtlük 

Nutuk 11'li Hece   

6a ʿAẕbī 

Vechüñ ey dil-ber ne şübhe maẓhār-ı Yezdān 
imiş 
Saṭr-ı biʾsmiʾllāh ḳaşuñdur hem boyun Furḳān 
imiş 

Cümle ṣavm ü ṣalātüñ añlayup esrārını  
ʿAẕbīye lāzım olan iş ḥāṣılı ʿirfān imiş 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

6b ʿAẕbī 

Ey kerem kānı mürüvvet maʿdeni nūr-ı celī 
Dergehüñde boynu baġlu bendeyuz didük belī 
Gülşen-i cennet mi āyā eşigüñ Firdevs güli 
Dem-be-dem vaṣfuñı söyler tende bu cān 
bülbüli 
Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 
Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı Velī 

Şāh Taḳī vü bā-Naḳīʾden Ḥayderīyüm 
Ḥayderī 
Ṭālib-i rāh-ı Ḥabībüm maḳṣūdumdur 
ʿAskerī 
Mehdī-i ṣāḥib-velāyet müʾminātuñ yāveri 
ʿAẕbī  bir ednā ḳuluñdur kemterīnüñ 
kemteri 
Es-selām ey mālik-i sırr-ı ezel nesl-i ʿAlī 
Es-selām ey nūr-ı Aḥmed Ḥacı Bektāş-ı 
Velī 

Müseddes/ 7 
Bent 

 
..--/..--/..--

/..- 
 

6b 
Hāşim 
Efendi 

Her kim ola bende-i āl-i ʿabā 
Diye oġlum aña şāh-ı enbiyā 

 Müfred  ..--/..--/..-  

7a-
7b 

ʿAẕbī 
Ḳalem çevgān idüp döksün zebānuñ gevher-i 
yektā 
Ḫarīdār-ı metāʿ-ı ʿaşḳ olan lā-büd olur dānā 

ʿAlīdür ẓāhir ü bāṭın ʿAlīdür evvel ü āḫir 
Görünür sırr-ı sırruʾllāh ʿAlīdür lā fetā illā 

Kaside/ 38 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 

Mahlas beyti 
mecmuada 
daha önce 
yazılmıştır. 

7b ʿAẕbī 
Feyż-i aḳdes bendedür ẕāt u ṣıfāt-ı şeş cihāt 
Bende görsün isteyen ʿayn ü ṣıfāta beyyināt 

Men degülüm görinen Ḥaḳdur dilümde 
söyleyen 
Yoḥsa ʿAẕbī  bu fenā mülkünde çoḳdur 
seyyiʾāt 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
0
1
 

8a ʿAẕbī 
Uyan ġafletden ey nādān o dilber men 
gedādandur 
İşit bu nükte-āmīz sözleri vaḥy-i Ḫudādandur 

Takī vü bā-Naḳī tāc-ı Ḥasan ü ʿAskerī 
sulṭān 
Muḥammed Mehdī-i ṣāḥib-zamān ʿAẕbī  
bekādandur 

Gazel/ 13 
Beyit 

Düvaz 
.---/.---/.---
/.--- 

 

8a ʿAẕbī 
Āşinā bī-gāne yoḳdur ṣuçlı kimdür yana kim 
Cümlemüz bir atanuñ evlādıyuz bī-gāne kim 

Yine bir dāne olur bā ʿis duḫūl-ı cennete 
Çünki cennetden çıḳardı ʿAẕbīyi bir dāne 
kim 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
0
2
 8b-

9a-
9b 

ʿAẕbī 

Ḥamdüliʾllāh ki derūndan yine sildüm kederi 
Mīve-dār oldı bu dem çünki zebānum şeceri 
Destüme ḫāme alup yazmaġa bu şiʿr-i teri 
Pīr rıżā virdi baña diñle ḫaberden ḫaberi 
Bildi Allāhı göñül ḥaḳ bilüben ḫayr u şeri 
Ḳande baḳdıysa gözüm gördi Ḫudādan eseri 
Lī-meʿ aʾllāh  ezel-i Ādeme ḳıldı seferi 
Ḳaldı Ādemde emānet ki bu ṣūret güheri 
Oldı āyīne Muḥammed aña ḳıldı naẓarı 
İşbu Ādem bu fenā ʿālemine ṣaldı çeri 
Ḳulhüveʾllāhü eḥad Ādeme virdi çü feri 
Külli şeyʾin ḫālikün leh ʿāleme açdı peri 
Sūre-i İḳrāʾ  ile eyledi ʿarż-ı hüneri 
Çün bu demdür yine oldum degül imiş gezeri 
Fe-se yekfīke hümuʾllāh  oluban tāc-ı seri 
Sāniyen ḳıldı musaḫḫar aña bu baḥr u beri 
İtdi ḥaḳ olduġuna Ādemüñ isbāt eşceri 
Perdedür Ḥaḳḳa sivālıkla sözüm añla deri 
Yazdı hem Ḳāḍī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 
Pīrden aldum ezelī lem-yezelīden ḫaberi 
Oḳudum ḳavl-i ʿAlīden ḫaber-i muʿteberi 

Leyse fiddāri velā gayri  ile deyyārda da 
var 
ʿĀbid ü fācir ile mülḥid ü küffārda da var 
Mīve-i tāze ile hem gül-i ṣad-bārda da var  
Gülşen-i bāġda daḫı hicr-i sitem-kārda da 
var 
Pīr ü ednāda beyān ʿāleme ḫünkārda da 
var 
Bī-mürüvvetde daḫı ġayret ile ʿādda da 
var 
Dem-i şādīde daḫı āh ile hem zārda da var 
Sitem ü cevr-i ġam ü cünbīş-i aġyārda da 
var 
Āb-ı engūrde daḫi berşdeki dem-i zārda da 
var 
Dervīşüñ ekl-i belīġ çekdügi esmāda da 
var 
Āyeti nuṭḳı anuñ dil-ber-i mekkārda da 
var 
Herkesüñ ḥāli beyān mūrda da var mārda 
da var 
ʿĀrṣa-i rūy-ı zemīn künbed-i devvārda da 
var 
Sede vü düde daḫı şeşde hem çārda da var 
Pertev-i ẓıll-i Ḫudā ābda da var nārda da 
var 
Eser-i ṣunʿ-ı Ḫudā yoḳda var varda da var 
Rūḥ-ı Ḳudsī-i beyān Aḥmed-i Muḫtārda da 
var 
Kemterīn ʿāşıḳ-ı  ʿAẕbī-i pür-kārda da var 
Yazdı hem Ḳāḍī vü Keşşāf  u Cerīr ü 
Ṭaberī 
Pīrden aldum ezelī lem-yezelīden ḫaberi 
Oḳudum ḳavl-i ʿAlīden ḫaber-i muʿteberi 

Tercîʿ-
Bend/5 
Bend 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 

Bentler 21 
mısradan 
oluşmaktadır. 



 

3
0
3
 

9b ʿAẕbī 
Mevlādan iste ḥıfẓ-ı īmānı 
Ketm it yalānı żabṭ it īmānı 

ʿAẕbī cihānda gel bir eser ḳo 
El-ḫaṭṭu bāḳī veʾl-ʿömrü fānī 

Gazel/5 
Beyit 

Tarih -.--/-.--/-.- Sene 1172 

9b ʿAẕbī 
Āb geldükde görüp ʿAẕbī  didi tārīḫini 
İsmāīl Paşa ki ḥaḳḳā ḳıldı icrā Zemzemi 

 Müfred Tarih 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
Sene 1111 

10a 
İmām 
Muṣṭafā 
Efendi 

Ḫānedāna eylemiş cān-baḫş nedīm-i çār yār 
Bir elinde top u çevgān bir elinde Ẕülfikār 

Hātif-i ġayb fevtine tārīḫini ḳılmış tamām 
Sene biñ yüz ḳırḳ ṭoḳuzda eyledi ʿazm-i 
güẕār 

Gazel/6 
Beyit 

Tarih 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
Sene 1149 
 

10a ʿAẕbī 

Gel ey ṭālib-süḫan diñle sözüm pür-mācerāyem 
men 
Bu dem mersiyye-ḫˇān Şāh-ı Ḥasan ḫulkuʾr-
rıżāyem men 

Bu dem tāc-ı saʿādet bendedür sulṭān-ı 
devrānum 
Vücūdum içre cān mihr-i tenüm ʿAẕbī  
Ḫudāyem men 

Gazel/11 
Beyit 

Nefes 
.---/.---/.---

/.--- 
 

10b ʿAẕbī 
Ruḫlaruñdur dostum ḫurşīd-i enverden ġaraż 
Leblerüñdür cennet içre āb-ı kevserden ġaraż 

Raḥmeten līʾl ʿalemīn kim olduġuñ bilmek 
içün 
ʿAẕbiyā bilmekdür anı rūz-ı maḥşerden 
ġaraż 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

10b ʿAẕbī 
Ḳonculuz olsun bizi ferdā ġamıyla ḳorḳudan 
Añladuḳ sırr-ı emīn olduḳ cihānda ḳorḳudan 

Cān viren cānā ʿAẕbī olursañ ʿāşıḳ ol 
Öldürenler ʿāşıḳı uyandururlar uyḳudan 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

10b ʿAẕbī 

Ḫāricīden intiḳām almaġa budur ber-güẕār 
Her muḥibb-i ḥānedāne oldı tīġ-ı şuʿle-dār 
Bu yeter ḫoş  gürūh-ı Kirdigāra yāna var 
Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

Her kişi ʿaḳlınca  Ḥaḳdan yana ṭutmışdur 
yolı 
Her veliyyuʾllāh-ı ekber kemtere eyler belī 
Er sözi keskin gerekdür ʿAẕbī virdüm yā 
ʿAlī 
Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār  

Murabba/ 4 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
0
4
 

11a ʿAẕbī 
Muḥibb-i ḫānedānuñ yāverīyem 
ʿAdū-yı bed-liḳānuñ ḫançerīyem 

Bu dem Elvān Efendi mürşīdümdür 
Balum Sulṭān naẓarıyla diriyem 

Gazel/ 12 
Beyit 

Düvaz .--/.---/.-- 

Gazelde 
mahlasın 
bulunduğu 
beyit 
mecmuada 
yoktur.Buraya 
mecmuadaki 
son beyit 
alınmıştır. 

11a ʿAẕbī 
Ḳurbaġa dügün itmiş leylekden ḳız almaġa 
Anġıt imām ṭoy müʾeẕẕin gelmiş nikāḥ 
ḳıymaġa 

Erenler ḥāl isterler sende yoḳdur bir nişān 
ʿAẕbī  bu sözler saña besdür daʿvā ḳılmaġa 

Koşma 
Hayvan-
nâme 

14'lü Hece   

11b ʿAẕbī 

Ṭutar elimdür görür gözüm medārumdur 
benüm 
Gülşen-i Firdevs içinde gül-ʿizārumdur benüm 
ʿAhdine ṣāḥib-ḳadem hem tābdārumdur 
benüm 
Bunlaruñ babası olmaḳ iftiḫārumdur benüm 
İki seyyīd-zāde oġlum yār-i ġārumdur benüm 
Dünyāda vü āḫiretde elde varumdur benüm 

ʿAẕbīnüñ rāvī ḥaḳīrle iki cünbiş-bānidür 
Hem erenler ḫiẕmetinde bende-i 
fermānıdur 
Birisinüñ ismi rāvīdür rivāyet kānıdur 
Birisinüñ ismi ḥaḳīrdür ʿilm-i ḥikmet 
kānıdur 
İki seyyīd-zāde oġlum yār-i ġārumdur 
benüm 
Dünyāda vü aḫiretde elde varumdur 
benüm 

Müseddes/ 4 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
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11b-
12a 

ʿAẕbī 

Ḥubb-ı efkār-ı sivādur dīn ü īmān-ı Yezīd 
Bir ḳazıḳdur ki ṣamana ṣaplu peymān-ı Yezīd 
Kimdür ol kelb-i ʿaḳūr yaʿnī Yezīd yaʿnī Yezīd 
Zāhidüñ cānı çıḳıncaḳ cān olur cān-ı Yezīd 
Ḳıldı isbāt-ı vücūd gösterdi şeyṭān-ı Yezīd 

Ben de Ādem sen de Ādem ḳande Ādem 
çoḳ didüm 
Yirde gökde fiʿl-i bāṭıl var dimege yoḳ 
didüm 
Ḳande men Rahmānı ʿAẓbī  ḳande gördüm 
baḳ didüm 
Hele men şeyṭānı ʿAẓbī sende gördüm Ḥaḳ 
didüm 
Ḳıldı isbāt-ı vücūd gösterdi şeyṭān-ı Yezīd 
Laʿnetuʾllāhi ʿaleyh bir toḫm-ı Mervān-ı 
Yezīd 

Müseddes/ 5 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

12a Nermī 
Mekteb-i ʿirfāna girüp āyet-i Ḳurʾān oḳuruz 
ʿİlm-i ledün ḫaznesiyüz nüsḫa-i ʿirfān oḳuruz 

Şemʿ-i şeb-ārā ile biz şevḳ-i dil-ārā ile biz 
Nermī-i şeydā ile biz böylece dīvān oḳuruz 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-..-/-..-/-..-

/-..- 
 

12a 
Ḫulvī 
Dede 

Ey şīr-i Ḥaḳḳ ki ism-i şerīfiñdür ʿAlī 
Kevser şarābı sāḳīsidür raḥmetüñ eli 
Selmāna virdi anda ol dem deste-i güli 
Evrād idindi ismini her müʾmin ü velī

 

 
 

 Kıtʿa  
--./-.-./.--

./-.- 

Son iki mısraı 
Arapça 
yazılmıştır. 

12a Faṣīḥī 
Bu mātemde olan derd-ile hicrāna devā olmaz 
Bu feryād-ı Ḥüseynīde daḫı ʿuşşāḳ nevā olmaz 

Faṣīḥā nüh felek yāḳūt-ı rümmānıyla pür 
olsa  
O mihr-i ʿālemüñ bir ḳaṭre ḳanına bahā 
olmaz 

Gazel/ 5 
Beyit 

Mersiye 
.---/.---/.---

/.--- 
 

12b Vīrānī 
Bi-ḥamdü'lilāh senā-gūyem elümde defterüm 
vardur 
Dilümde lā fetā illā ʿAliyyüʾl-ekberüm vardur 

Vīrānīyem bilüñ cānum fedādır āl ü 
evlāda  
Münāfıḳ boynuñ urmaġa elimde 
ḫançerüm vardur 

Gazel/ 9 
Beyit 

Düvaz 
.---/.---/.---

/.--- 
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12b Cemālī 
Bir er arardum ḥaldaşdan olsun 
Ḥaḳ yola girmiş yoldaşdan olsun 

Irmaġ u gölden geçsün Cemālī 
İçdigi anuñ tā başdan olsun 

Gazel/ 5 
Beyit 

 --.--/--.--  

12b 
Hāşim 
Efendī 

ʿAyn-ı ʿayb ile ṣaḳın ẓāhirine baḳma erüñ 
Bāṭınuñ görine ger var-ısa ʿālī naẓaruñ 

 Müfred  
..--/..--/..--

/..- 
 

13a Vīrānī 

Cevābum gūş-ı cān it işit ey ṭāliʿ-i mesʿūd 
Yüzüñ ḥarfinden açıldı cihānda her ne var 
mevcūd 
Degilsüñ serçe sen gel ʿanḳā loḳmasın eger 
sen yut  
Hüveʾl-evvel hüveʾl-āḫir yüzüñdür ḳıble-i 
maʿbūd 
Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü 
Maḥmūd  
Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş 
maḳṣūd 

Vīrānīnüñ ezel ebed  bu oldı ʿahd ü 
iḳrārı 
Hemān bir ḫırḳa bir loḳma olupdur  
ʿālemde kārı 
Budur bu ehl-i īmānuñ dilegi  istegi varı 
İki ʿālemde maḳṣūdı āl ü evlādı dīdārı  
Bu maʿnāyı ḥadīsinde buyurdı Aḥmed ü 
Maḥmūd  
Cihāna gelmeden cānā hemen dīdār imiş 
maḳṣūd 

Tercîʿ-Bend/ 
7 Bent 

 
.---/.---/.---

/.--- 
Bentler 3 
beyittir. 

13a Hāşim 

Sevmeyenler ḫānedān-ı Muṣṭafāyı cānla 
Ḫaşr olur elsüz ayaḳsuz gözi yoḳ ḥayvānla 
Zehr-i ḳātil ola sırr-ı ʿaḳreb aḳraʿ gibi 
Kerbelā ḳancıġı kelbdür kim Yezīd Mervānla 

 Kıtʿa  
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

13b ʿAẕbī 

Bi-ḥamdü'lilāhi veʾl-minneh bizim īmānumuz 
vardur 
Muḥammed Muṣṭafā gibi ulu sulṭānumuz 
vardur 
Bizi rūhānī meclisde idüp irşād Ḥabībuʾllāh 
Hidāyet taḫtına ḳarşu ṭurur dīvānumuz vardur 

Degül ḳıymetde bir ḫardal nice tāʿdāt ile 
kerrāt 
Muḥīṭ-i külli şeyin içre ʿAẕbī dāḫil-i ẕerrāt 
Muḥammed ʿayn-ı ẕātumdur ṣıfātumdur 
aña mirʾāt 
Ḥüseynī müʾmine mirʾāt tecellīyātumuz 
vardur 

Terbiʿ/ 5 
Bent 

 
.---/.---/.---

/.--- 
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13b ʿAẕbī 
Ḥaḳ saña senden yaḳındur cümle eşyā 
sendedür 
Bir naẓar eyle gözüñ aç gör temāşā sendedür 

ʿĀlem-i Kübrā özüñdür ʿAzbiyā ḫˇābdan 
uyan 
Yedi ḳat yer yedi ḳat gök yedi deryā 
sendedür 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

13b 
Ferşād 
Efendi 

İki ʿālemde taṣarruf ehlidür rūḥ-ı velī 
Dime kim bu mürdedür bundan nice dermān 
ola  
Rūḥı şimşīr-i Ḫudādur ten ġılāfıdur anuñ 
Daḫı aʿlā kār ider bir tīġ kim ʿüryān ola 

 Kıtʿa  
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

14a Hāşim 

ʿAded devr-i nübüvvetle tamām  itdi temāşāyı 
Velāyet devridür zāhid olur müşrik diyen lāyı 
Kesādı buldı zühd ḥalvet gerekmez çille vü 
esmā 
Hemān  iḳrār-ile ḥürmet açar vech-i 
müsemmāyı 

 Kıtʿa  
.---/ .---/ .-

--/ .--- 
 

14a Hāşim 

ʿAcebdür itmedüñ zāhid maʿārifden niçün sen 
ḥaẓẓ 
Anıñçündür senüñ ḳalbüñ maʿādinden olupdur 
faẓẓ 

 Müfred  
.---/.---/.---

/.--- 
 

14a Hāşim 
ʿAcebdür herkese ʿārif ḳamu varın nisār eyler  
ʿAdāvetle baḳup münkir münāfıḳdur firār eyler 

 Müfred  
.---/.---/.---

/.--- 
 

14a Fużūlī 
Ol idi maḥrem-i Resūluʾllāh 
Sırr-ı ẕāt u ṣıfātdan āgāh 

 Kıtʿa  ..-./.-.-/..-  
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14b 
Bahāi 
Efendi 

Zāhidüñ her ne ḳadar ṭaʿn¬ı firāvān olsa 
Aña ġam çekmez idük ẕerrece ʿirfān olsa 
Rafż u ilḥād nedür añlasa izʿān olsa 
Sıdḳ-ile mezheb-i İslāmda biryān olsa 
Bize mülḥid diyenüñ kendüde īmān olsa 
Daḫl iden dīnümüzi bāri Müselmān olsa 

Gerçi kim nefse uyup itmedeyuz sehv ü 
ḫaṭā 
Bilirüz cürmimüzi itmeyüz inkār aṣlā 
Ġam degül ġıybetimüz söylese daʾim aʿdā 
Ḳāʾilüz ḥaḳ söze biz gerçi Bahāʾi ammā 
Bize mülḥid diyenüñ kendüde īmān olsa 
Daḫl iden dīnimüzi bāri Müselmān olsa 

Müseddes/ 5 
Bent  

 
..--/..--/..--

/..- 
 

14b 

Oġlan lar 
Şeyḫi 
İbrāhīm 
Efendi 

Kurʾānı itdüm ictihād  şerʿ-ile ḳıldum  çoḳ fesād  
Şerʿüñ önüñ ard eyleyen mezhebde Nuʿmān 
olmışam 

 Müfred  
--.-/ --.-/ --

.-/ --.- 
 

14b Hāşim 
Gehī tābiʿ gehī matbūʿ riyā ile zāhid 
Gehī taḳlīd ile Nuʿmān gehī taḥḳīḳ ile ḥayrān 

 Müfred  
.---/ .---/ .-

--/ .--- 
 

15a Nesīmī 
Çünki bildüñ müʾminüñ ḳalbinde Beytuʾllāh 
var 
Niçün ʿizzet itmedüñ ol evde ki Allāh var 

Kenz ü maḫfīdür ḥaḳīḳat ey Nesīmī ebsem 
ol 
Kendini fāş itme kim bu yolda çoḳ gümrāh 
var 

Gazel/ 8 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

15a Nesīmī 
Ol Muḥammed ḳıble-gāhum dilde devrāndur 
ʿAlī 
Şehsüvār-ı dīn-i dünyā Şāh merdāndur ʿAlī 

Ey Nesīmī sen bu medḥi ṣubḥ u şām yād 
eyle kim 
Nice meşhūr-ı cihānda nuṭḳ-ı īmāndur ʿAlī 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

15a - 

Biñ bir dondan  baş gösterüp ḫalḳı ḳoyduñ 
gümāna 
Bir dondan baş göstere idüñ  hep gelür idi 
īmāña 

 Beyit  15'li Hece  

15b 
Eşrefoġlı 
Rūmī 

Tecellī şevḳ-i dīdāruñ beni mest eyledi ḥayrān 
Eneʾl-Ḥaḳ sırrını cāndan anuñ çün ḳılmazum 
pinhān 

Ṣanılur Eşrefoġlıyam  ne Rūmīyem ne 
İzniḳī 
Benüm ol dāʾim ü bāḳī göründüm ṣūretā 
insān 

Gazel/ 9 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
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15b Nesīmī 
Āsumān aṭlas ḳuşandı giydi zībālar gibi 
Yiryüzi Şāh ʿaşḳına donandı kemḫālar gibi 

Ey Nesīmī bir göñülde ḥubb-ı Ḥayder 
olmasa 
Anda çanlar çalınur gūyā kinīsālar gibi 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

16a 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Cihānda  raḥmet-i Raḥmān şefāʿat ıssı 
Aḥmeddür 
Muḥabbet ḳıl anuñ evlādına ʿayn-ı saʿādetdür 
Muḥibb-i āl-i beyt  olmaḳ iki ʿālemde ʿizzetdür 
Muḥabbet itmeyen āl-i Resūle ṣanma 
ümmetdür 
Bi-ḥamdü'lilāh benüm pīrüm ezel  āl-i 
Muḥammeddür 
Ayaġı baṣduġı ṭopraḳ başıma tāc-ı devletdür 

Severseñ Muṣṭafā neslin olursın bī-riyā 
müʾmin 
Ḥüseyni ḳoyup eyler mi Yeẕīde iḳtidā 
müʾmin 
Olur mı ehl-i beytinden Resūlüñ yā cüdā 
müʾmin 
Ümīdüm var ki Seyfuʾllāh  itmişdür Ḫudā 
müʾmin 
Bi-ḥamdü'lilāh benüm pīrüm ezel āl-i 
Muḥammeddür 
Ayaġı baṣduġı ṭopraḳ başıma tāc-ı 
devletdür 

Tercîʿ-Bend/ 
5 Bent 

Düvaz 
.---/.---/.---

/.--- 

Bentler 3 
beyitten 
oluşmaktadır. 

16a Hāşim 
Fāṭımā Ḥayder Ḥasandür hem Ḥüseyn-i ẕüʾn-
neseb 
ʿAyn-ı īmān varıdur bunları sevmek müdām 

 
Kaside/ 11 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 

Mecmuada iki 
beytine yer 
verilmiştir. 

16b 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Bu ʿ aşḳ bir baḥr-i ʿummāndur buna ḥadd u 
kenār olmaz 
Delīlüm sırr-ı Ḳurʾāndur bunı bilende ʿār olmaz 

Seyfuʾllāh sözinde mestdür şeyḫinden 
alduġı destdür 
Dīvāne-rā ḳalem  nīstdür ne söylese ḳanar 
olmaz 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

16b 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Yā Resūlaʾllāh bize gör ne'tdi ʿāṣī ümmetüñ 
Görmeye anlar daḫi rūz-ı ḳıyāmet şefḳatüñ 

Biz muḥibb-i ḫānedān-ı Muṣṭafāyuz 
Seyfiyā 
Rūz u şeb nesl-i Resūluʾllāha olsun 
midḥatuñ 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
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17a 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Bi-ḥamdiʾllāh ki İslāmum  delīlüm Muṣṭafā 
geldi 
Emīrüm rehberüm şāhum ʿAlįyyüʾl-Murteżā 
geldi 

Sözin Seyfī İlāhīdür cevabuñ nuṭḳ-ı 
şāhīdür 
Ḥaḳīḳat burcu  māhīdür bu yola bī-riyā 
geldi 

Gazel/ 11 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

17a 
Ḥasan 
Dede 

Eşrefoġlı al ḫaberi  
Baġçe bizüz gül bizdedür 
Biz ol Mevlānuñ ḳuluyuz 
Yetmiş iki dil bizdedür 

Ḳuldur Ḥasan Dedem ḳuldur 
Bu maʿnāyı viren dildür 
Elif Ḥaḳa doġrı yoldur 
Cim ararsan dal bizdedür 

Koşma/ 7 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

17b 
Ḳul 
Himmet 

Zāhid hū dimegi inkār eyleme 
Yā niçün çaġırır insān Hū deyü 
Hū dimenüñ aṣlı nedendür neden 
Eyleyelüm saña ʿayān Hū deyü 

Ḳul Himmet dīdāra serḫoş olalı 
Ḥabībüñ ʿaşḳına yoldaş olalı 
Cān gözüyle tecellāya düş olalı 
Ḫayāli göñülde mihmān Hū deyü 

Koşma/ 12 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

18a ʿArşī 
Külāh-ı Ḥācı Bektāş-ı Velīyi 
Giyen idrāk ider sırr-ı ʿAlīʾyi 

Olur tābiʿ ṭarīḳ-i evliyāya 
Sevenler ʿArşiyā āl- i ʿAlīyi 

Gazel/ 5 
Beyit 

 .---/.---/.--  

18a ʿArşī 
Şāmiyān-ı bī-ḥayānuñ şūm-endāmına yuf 
Düşmen-i āl-i ʿabānuñ ḳavm-i bed-nāmına yuf 

ʿArşiyā  āl-i Resūli sevmeyen müşriklerüñ 
Devlet ü manṣūbına taʿẓīm ü ikrāmına  yuf 

Gazel/ 8 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

18b ʿArşī 
Ḥaḳ Teʿālā Ādemüñ ṭopraġını ḳıldı ʿacīn 
İtdi Raḥmān ṣūretinde Ādemi ḫalḳ Āferīn 

Fażl-ı Ḥaḳdan ʿArşiyā keşf olalı esmā-i kül 
Oldı fāş esrār-ı ḫalḳ  evvelīn ü āḫirīn 

Gazel/ 15 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

18b Hāşim 

Ṣūretüñ çār noḳṭadan Elif işāret eylemiş 
Sīretüñ deminden anıñ  Ḥaḳ beşāret eylemiş 
Ẕāt-ı ʿulyāya iżāfetle beyān min rūḥinā 
Beyt-i emri rükn-i çārla ḫoş imāret eylemiş 

 Kıtʿa  
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

19a Hāşim 
Gel vücūduñ içre zāhid Mehdī-i cānānı bul 
Bu vücūduñ şehr  içre gizli sırdur anı bul 

Hāşimā gel ʿilm-i sırra ʿārif-iseñ ḳıl sükūt 
Bu vücūduñ şehri içre Külle yevmin şeʾni  
bul 

Gazel/ 12 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
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19a ʿArşī 
Olar kim hādī-i rāh-ı beḳādur 
Biri Aḥmed birisi Murteżādur 

İşigiñde Muḥammedle ʿAlīnüñ 
Bu ʿArşī bir kemīne ḫāk-pādur 

Gazel/ 7 
Beyit 

 .---/.---/.--  

19b ʿArşī 
Yā ʿAlī esrār-ı fażl-ı kibriyāsın yā ʿAlī 
Yā ʿAlī bāb-ı ʿulūm-ı Muṣṭafāsın yā ʿAlī 

Yā ʿAlī ḳoyma meẕelletde bu ʿArşī bendeni 
Müstecāb eyle duʿāsın ẕüʾl-ʿaṭāsın yā ʿAlī 

Kaside/ 22 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

20a ʿArşī 
İbtidādur ibtidādur ibtidādur ibtidā 
Fażl-ı Ḥaḳ terkībe geldi buldı ʿālem intihā 

ʿArşiyā dergāh-ı ehl-i fażldür dārüʾl-emān 
Nāci anlardur necāt anlardan iste dāʾimā 

Gazel/ 22 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

20b ʿArşī 

Ey ṭālib-i sırr-ı Ḫudā  deryā-yı nūruñ var 
mıdur 
Ġavvāṣ-ı nūr olduñ mı hīç zevḳ ü sürūruñ var 
mıdur 

Ḳabr ü ten  içre ʿArşiyā ḥay itmege emvātı 
hep 
Destüñde İsrāfīl teg çalmaġa Ṣūruñ var 
mıdur 

Gazel/ 11 
Beyit 

 
--.--/--.-/--

.-/--.- 
 

20b 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Yā Rab beni dūr eyleme evlād-ı ʿAlīden 
Kim bendesiyüm ben bularuñ ḳālu belādan 

Çün buldı ḥayāt-ı ezelī bunlara Seyfī 
Cānını fedā başını ṭop eyliyeliden 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 
 

20b - 

Ol Muʿāviye ile oġlı Yezīd kerselesi 
Dolar elbetde bularla cehennem deresi 
Yıḳdılar dīnüñ esāsın bir alay Şām  teresi 
Söyleñ Allāhı severseñ bunuñ īmān neresi 

 Kıtʿa  
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

21a  ʿArşī 
Bil şular kim ehl-i fażla dürlü āzār itdiler 
Uydılar şeyṭān-ı şūma Ḥaḳḳı inkār itdiler 

Olsa ṭañ mı ber-ṭaraf şerʿ-i  Muḥammed 
ʿArşiyā 
Cāhil-i seccāde-i şerʿe nigeh-dār itdiler 

Gazel/ 14 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

21a ʿArşī 

Çün ḳıldı tecellī ṣūret-i fażl ile ẕāt 
Ẕātına delīl oldı esmā-i ṣıfāt 
Yazıldı vechinde  nūr-ile dört yedi ḥaṭ 
Farż oldı ol aʿdād-ile beş vaḳt ṣalāt 

 Kıtʿa  
--./.--./.--

./.-- 
 



 

3
1
2
 

22b  
Maḳtūl 
Esʿād 
Baba 

Ṣanmañ bizi kim beste-dil-i nefs-i ḳavīyüz 
Ḫāke  ḳadem ü āl-i ʿabā Muṣṭafāvīyüz 
Ne ḫavf-ı emīrān bilürüz ne bedevīyüz 
Rāżī-şüde vü ḥükm-i ḳader Murteżāvīyüz 
İḳrārumuza ser virürüz ʿahde ḳavīyüz 
Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿAlevīyüz 

Yoḳdur bizi tekdīre ḫavāricde liyāḳat 
Ednāmuz ider ʿālemi pür-lerze vü dehşet 
Ammā ne disem böyle imiş ḥükm-i 
meşiyyet 
Cān baş da fedā eylesek Esʿad ne saʿādet 
İḳrārumuza ser virürüz ʿahde ḳavīyüz 
Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ʿAlevīyüz 

Müseddes/ 5 
Bent 

 
--./.--./.--

./.-- 
 

22b Pīr Sulṭān 

Ḥaḳīḳat bir gizli sırdur 
Açabilürsen gel beri 
Küfr içinde īmān vardur 
Seçebilürsen gel beri 

Pīr Sulṭānum ere yetdük 
Varduḳ pīr dāmenüñ ṭutduḳ 
Bir aġıdur bala ḳatduḳ 
İçebilürsen gel beri 

Koşma/ 4 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

23a Nesīmī 
Gözüñ aç gör kim ey ṭālib ʿAlīdür ʿāleme server  
Muḥammed ʿaşḳ-ile deryā ʿAlīdür ʿilm-ile 
server 

Nesīmīnüñ dil ü cānı münevverdür ʿAlī 
nūrı 
ʿAlī ʿālī  ʿAlī aʿlā ʿAlīdür ẕāt-ı peyġamber 

Gazel/ 12 
Dörtlük 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

23a  Rūḥī 
Nice bir ṭaġṭaġa-i hicr-ile ber-bād olalum 
Yüri meygedeye zāhid  biraz ābād olalum 

Dest ṭuṭup tīġ-i ḳażāya gezelüm Rūḥī birāz 
Ḳanda var ise bir içmez aña cellād olalum 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
..--/..--/..--

/..- 
 



 

3
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23b-
24a 

Vīrānī 

Yā ʿAlī men senden ayr'Allāh direm ġayrı yoḳ 
Ẕikrimüzdür bā-i biʾsmiʾllāh direm ġayrı yoḳ 
Noḳṭa-i nuṭḳundan oldı her dü ʿālem ser-te-ser 
Ol sebebden cümle ẕātuʾllāh direm ġayrı yoḳ 
Ḳande baḳdum yā ʿAlī hīç senden özge 
görmedüm 
Her naẓardan semme vechuʾllāh direm ġayrı 
yoḳ 
Gūş-ı cān-ile işitdüm cümle eşyā ẕikrini 
Her kelāmı ben Kelāmuʾllāh direm ġayrı yoḳ 
Bu şehādet mülkini aydın iden sensüñ bize 
Dīde-i nūr-ı Resūluʾllāh direm ġayrı yoḳ 
Ġayrı yoḳdur yā ʿAliyyuʾllāh dirüm ġayrı yoḳ 
Lā diyene laʿneti vaʾllāh direm ġayrı yoḳ 

Men Vīrānīyem ʿAlīyem ʿAlī direm ġayrı 
yoḳ 
Her kelāmım dilde dāʾim ʿAlī direm ġayrı 
yoḳ 
Çünki faḫrüñ ibtidāsı intihāsıdur ʿAlī 
Ehl-i faḫrem ṣāduḳānuñ şālı direm ġayrı 
yoḳ 
Noḳṭa-i ferd ü aḥad yaʿnī ʿAlīdür zāhidā 
Ṣūret-i aḥsendeki şol ḥāli direm ġayrı yoḳ 
Cīfe-i dünyā-dürür maṭlūb hep ḥayvān 
gibi Bundan özge zāhidüñ aʿmāli direm 
ġayrı yoḳ 
Men Vīrānīyem ʿAlī iḳrārına bel baġladum 
Bu faḳīrüñ bir daḫı eşkāli direm ġayrı yoḳ 
Ġayrı yoḳdur yā ʿAliyyuʾllāh direm ġayrı 
yoḳ 
Lā diyene laʿneti vaʾllāh direm ġayrı yoḳ 

Tercîʿ-Bend/ 
5 Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 

Bentler 6 
beyitten 
oluşmaktadır. 

24a Nesīmī 

Ḥaḳ Teʿālā Ādem oġlı özidür 
Otuz iki Ḥaḳ kelāmı sözidür 
Cümle ʿālem bil ki Allāh özidür 
Ādem ol cāndur ki  güneş yüzidür 

 Tuyug  -.--/-.-/-.-  

25a Seḥerī 

Gene seyyāh oluban destüme aldum teberi 
Gene men ʿazm-i diyār  itmeye ḳıldum seferi 
Dün ü gün āh iderek yārimi buldum seḥerī 
Tevbe  olsun bir daḫı kimseye etmem kederi 
Yüri ey zülf-i siyāhum noḳṭadan aldum ḫaberi 
Münkirüñ ṭaşına gerçi men virdüm siperi 

Her ne bulduñsa göñül Ādemde imiş 
Şeş cihet añlamayan yās ile mātemde imiş 
Seḥerīyā Ḥaḳ deyup hem-dem ile demde 
imiş 
Derd-ile miḥnet ile yār ile bāzārda imiş 
Yüri ey zülf-i siyāhum noḳṭadan aldum 
ḫaberi 
Münkirüñ ṭaşına gerçi men virdüm siperi 

Müseddes/5 
Bent 

 
..--/..--/..--

/..- 
 



 

3
1
4
 

25a 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Kim ki sevmez Muṣṭafā evlādını 
Bilmemişdür dīninüñ bünyādını 

Seyfiyā sev cān u dilden anları 
Ṭamuya girmez sevenler bunları 

Gazel/ 5 
Beyit 

 -.--/-.--/-.-  

25b 
Münīre 
Bacı 

Erkānımda zindeyem 
Boynu baġlu bendeyem 
Zāhidlere ḫandeyem 
Ḥayderīyem Ḥayderī 

Münīre Şāhuñ ḳulı 
Ḳalbi  pīr ʿaşḳı ṭolı 
Bende-i Ḳızıl Deli 
Ḥayderīyem Ḥayderī 

Koşma/ 7 
Dörtlük 

Nefes 7'li Hece  

25b-
26a 

Nesīmī 

Bendeyem ben cān u dilden Pādşāhumdur ʿAlī 
Gözlerem nūr-ı żiyāsı yār ü şāhumdur ʿAlī 
Yolına ḫāk olduġum hem mihr ü māhumdur 
ʿAlī 
Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur 
ʿAlī 

Ġafil olma ey Nesīmī çün bu dünyā 
fānīdür 
Her ne kim gelse vücūda ol ki Ḥaḳ 
mihmānıdur 
Bu kelāmı vird idünmek müʾminüñ 
īmānıdur 
Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-
gāhumdur ʿAlī 

Murabba/ 6 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

26a Dertli 
ʿĀşıḳ-ı ṣāduḳ muḥibb-i ḫānedān  dirler bize 
Dert ile ġayretkeş-i āl-i ʿabā dirler bize 

Gerçi Dertliyem ḥekīmā  derdüm yetimler 
derdidür 
Çek elüñ bizden ṭabībā bī-devā dirler bize 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

26a 
Ḳalender 
Abdāl 

Dün gice seyrümde bāṭın yüzinde 
Pīrüm olan İmām ʿAlīyi gördüm 
Elfī tāc başında niḳāb yüzinde 
Şāhum olan İmām ʿAlīyi gördüm 

Ḳalender  yolına ḳoydı bu seri 
Ḳurbānlar kesildi gördük dīdārı 
Rāh-ı muḥabbetde gerçekler eri 
Maḳṣūd olan Şāh Mervānı gördüm 

Koşma/ 5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

26b Ḫaṭāyī 

Vardum ḳırḳlar meclisine  
Gel berü ey cān didiler 
ʿİzzet ile selām virdüm 
Gel işte meydān didiler 

Şāh Ḫatāyem nedür ḥālüñ 
Ḥaḳḳa şükr it ḳaldur elüñ 
Kesegör ġıybetten dilüñ  
Her ḳulı  yeksān didiler 

Koşma/ 6 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  
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26b Dertli 

Ervāḥ-ı ezelde evvelki ṣāfda 
Elest ḫiṭābında ben  belī didüm 
Ḳoyma beni ʿanāṣırda ḫilāfda 
Cānum cemālüñe mübtelā didüm 

Dertli çün  ḥikmetden irşād olmadı 
Sensiz maḥşer yeri güşād olmadı 
Çok nebīye vardum imdād olmadı 
Şefāʿat kānısın Muṣṭafā didüm 

Koşma/ 4 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

27a Ḫaṭāyī 
Yaḳīn bil ebced ü bürhān ʿAlīdür 
Beyān-ı tevḥīd-i Ḳurʾān ʿAlīdür 

Bu bīçāre Ḫaṭāyīnüñ penāhı 
Devāsuz dertlere dermān ʿAlīdür 

Gazel/ 20 
Beyit 

 .---/.---/.--  

27b Nesīmī 
Ehl-i īmān işlerin  şol demde inkār itdiler 
Kim Nesīmīyi  Ḥaleb şehrinde ber-dār itdiler 

Ey Nesīmī vāṣıl olduñ raḥmet-i  Raḥmāna 
sen 
Cennetüʾl-Meʾvāyı bulduñ yirüñ gülzār 
itdiler 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

27b 
Ġayġusuz 
Abdāl 

Cihānda cism ü cān ṣūret ʿAlīdür 
Ḥaḳīḳat gevheri maʿden ʿAlīdür 

ʿAlī didi dāʾim Ġayġusuz Abdāl 
Ki zīrā evvel ü āḫir ʿAlīdür 

Gazel/ 9 
Beyit 

 .---/.---/.--  

28a 
Ġayġusuz 
Abdāl 

Ey emīr efendi baña 
Daḫı namāz ṣorar mısuñ 
Dur ḫaber vireyüm saña 
Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

Ġayġusuz Abdāl ebsemdür  
Saña işin noḳṣāndur  
Vitr-i vācib  biñ seksandur 
Daḫı namāz ṣorar mısuñ 

Koşma/ 12 
Dörtlük 

 8'li Hece  

28a Ḫaṭāyī 

Erenler şāhdan gelürler 
ʿAlī dirler pīrümüze 
On İk̕ İmām ḳullarıyuz 
Münkir irmez sırrumuza 

Ḫaṭāyī  ṣoḥbetüñ pişür 
Özine muḥannet düşür 
Biñ bāzirgān gevher taşır 
Gūne gūne şārumuza 

Koşma/ 6 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

28b-
29a 

Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Ol zamān kim ʿāleme ḳıldı naẓar perverdigār 
Virdi Cebrāʾīlle ḫaber dü cihāna yādigār  
Nūr-ı Aḥmedden ʿAlī nūrı olupdur āşikār  
Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

Bende-i āl-i ʿabāyem ehl-i beytüñ kemteri 
Sevmezem  āl-i Yezīdi Caʿferīyem Caʿferī 
Ben Nizāmoġlıyam āl-i Resūlüñ çākeri  
Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfikār 

Murabba/ 15 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

29a Türābī 
Tā Elestden baḫş olınmış virdügüm iḳrār baña 
Vāḳıf-ı esrār degildür gerçi kim aġyār baña 

Ey Türābī  menzil-i bāḳī murād itseñ eger  
Terk-i dünyā terk-i ʿuḳbā ḳalmalı   bir yār 
baña 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
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29b Dertli 

Üç beş ʿāşıḳ bir araya gelince  
Biri birlerine   meydān iderler 
İḳrārından dönmez ḳavl-i ṣādıḳlar  
Muḥabbet sırrını pinhān iderler 

Dertli bu sevdāya düşelden berü 
Gāhī geru gider gāhī ilerü 
Münkiri çaġırsañ  gelmez içerü 
Muḥabbete ḳurı bühtān iderler 

Koşma/ 3 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

29b Dertli 

Maġribde maşrıḳda Ḥaḳdur söyleyen 
Ḳanı bir ʿāşıḳ bu gün Ḥaḳ isteyen 
Ḥaḳ ʿayān oldı vü Ḥaḳḳı görmeyen 
Oldı şeyṭān Ādemi Ḥaḳ bilmeyen 

 
Koşma/ 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece 
Nâ-tamam 
koşma 

29b Türābī 
Zāhidā gel sır  maʿānī ʿallemüʾl-esmādadur 
Kenz-i maḫfī si vü dü  maʿnādadur 

Ey Türābī cümle nüktem ḳırḳ beşe cemʿ 
eyledüm  
Bil benüm maḳṣūdumı cāhil ʿaceb 
ġavġādadur 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

29b Türābī 
Ḥamdüliʾlllāh biz ezelden ehl-i īmān bülbüli 
İçmişüz Kevser Alīden ḥayrān bülbüli 

Ḥacı Bektāş-ı Velīdür ey Türābī pīrümüz 
Kevn içinde her birimüz Şāh Merdān 
bülbüli 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

30a 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Mecnūn-ı Ḫudā olanı zincīre çekerler 
Şol ṭālib-i Ḥaḳ ʿāşıḳı bir pīre çekerler 

Seyfī bilürem dime ṣaḳın ʿilm-i ledünni 
Erbāb-ı ṭarīḳat seni taʿbīre çekerler 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 
 

30a 
Muṣṭafā 
Zekāyī  
Efendi 

Ḫāk-pā-yı Muṣṭafāya yüz  süren mesrūr olur 
Her ne deñlü mücrim ise ʿaḳıbet maġfūr olur 

 Gazel/ Beyit  
-.--/-.--/-.--

/-.- 
Nâ-tamam 
Gazel 

30a Bosnevī 

ʿİbādetden eger suʾāl iderseñ 
Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 
Ḳulluġumdan benüm cevāb isterseñ  
Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

Bosnevī ednāyı gūş iden şaḳī 
Göñüli ṣāf olur bulur revnaḳı 
Şeş cihetden berī görmişüm Ḥaḳḳı 
Ḳıblemdür Muḥammed secdemdür ʿAlī 

Koşma/5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  
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30b Dīdārī 

Ṣad hezārān laʿnet olsun dīnüne īmānına 
Hīç tevāżuʿ ḳılmadı āl-i Resūlüñ cānına 
Şeyṭānuñ laʿnet ṭonı geçsün anuñ gerdānına 
Biñ ʿaẓāb biñ ʿiḳāb itdi kerāmet kānına 
Nice laʿnet itmeyem her dem Yezīdüñ cānına 
Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ ḳanına 

Bu Muḥarrem içre Dīdār müʾmine baḳ ol 
Yezīd 
Olmaduḳ dürlü ḥaḳārāt eylemişken şu 
pelīd 
Bunca ẓulme hem kifāyet itmedi ẓālim 
ʿanīd 
Eyledi şāhum ʿAlī evlādını āḫir şehīd 
Nice laʿnet itmeyim her dem Yezīdüñ 
cānına 
Kerbelā deştinde girdi ol Ḥüseynüñ 
ḳanına 

Müseddes/ 7 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

31a Muḥīṭī 
Ol bizüz kim yetmiş iki milletüñ iḫrācıyuz 
Nūn sırrın fehm iden  kāf-ile nūndan nācīyüz 

Ey Muḥīṭī  Pādşāh-ı ʿālemüm  gerçi bu gün  
İşiginde fażl-ı Haḳḳuñ bende-i muḥtācıyuz 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

31a 
Ümmī 
Sinān 

Erenlerüñ ṣoḥbeti  
Ele giresi degül 
İḳrār ile gelenler 
Maḥrūm ḳalası degül 

Ey Ümmī Sinān yol ʿayān 
Olupdur bellī beyān 
Dervīş yolı hemān 
Tāc u ḫırḳası degül 

Koşma/4 
Dörtlük 

Nefes 7'li Hece  

31a Luṭfī 
Rāzıḳ-ı rızḳ-ı Īlāhīden beri Bektāşīyüz 
Maḥrem-i ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳat erleri Bektāşīyüz 

Luṭfiyā Sulṭān Ḥācı Bektāş-ı Velīçün 
yārimüz 
Nefḫa-i Ḳudsiyyenüñ biz erleri Bektāşīyüz 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

31a Bosnevī 
Ṣūfī ṣanma bizi şeyṭān-ı racīmüñ ḳulıyuz 
Bā-i Biʾsmiʾllāhiʾr-Raḥmāniʾr-Raḥīmün ḳulıyuz 

Bosnevīyem tā ezelden tāc ḳabādan 
geçmişüm 
Münzeviyyüz ...?...  kelīmüñ ḳulıyuz 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

31b Bosnevī 
Ol ʿilm-i Nebī sırrını iẓhār ʿAlīdür 
İdrākına ṣıddīḳ 

Vuṣlat şebinüñ Bosnevī envār ʿAlīdür 
Her şeydeki revnaḳ 

Müstezad  
--./.--./.--

./.-- 
 



 

3
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31b Bosnevī 
Ṣūfī taʿaccüb-i nevmle rüʾyālara düşdüñ 
Fikrinde devrān-ı ʿaceble riyālara düşdüñ 

Bosnevī gibi geçmez iseñ ʿaceb riyādan 
Ḥaḳ var mı deyü maḫfīce ḫülyālara 
düşdüñ 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 
 

31b 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Yapış āl-i Resūlüñ dāmenine 
İletsün seni raḥmet  ḫırmānına 

Mürīd  ol Seyfiyā āl-i Resūle 
Cemāl-i Ḥaḳ saña tā kim görine 

Gazel/ 5 
Beyit 

 .---/.---/.--  

32a Bosnevī 

Behey ḳardaş yolumuza 
Giremezsiñ dimedüm mi 
Bizim gizli sırrumuza 
İremezsin dimedüm mi 

Bosnevī ta ezelīden 
Oḳur ʿilmi şāh ʿAlīden 
Nefes almış ol Velīden 
Alamazsın dimedüm m 

Koşma/7 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

32a Bosnevī 

ʿĀlem-i vaḥdetden düşmişem cüdā 
Geldigüm yolları ṣordum da geldüm 
Ne zühdüm ḳaldı benüm ne ṣavm ṣalāt 
Mürşid-i kāmili buldum da geldüm 

Kāmil olan çıḳmaz kāmil sözünden 
Ayrılma Bosnevī erler izinden 
Māsivā naḳşını göñül yüzünden 
Çaġırup ʿaşḳla sildüm de geldüm 

Koşma/5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

32b Bosnevī 

Ezelden Resūlüñ ümmetiyüz biz 
Ṭoḳsan biñ kelāmda nişānumuz vardur 
Onİki İmāmuñ bülbüliyüz biz 
Muḥabbet bāġında mekānumuz vardur 

Bir ḳuldur Bosnevī bu ʿayn-ı Cemde 
Muḥabbet sürilür dāʾim bu demde 
Nā-maḥz söylenür Hind ü Yemende 
Dillerde söylenen şānumuz vardur 

Koşma/5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

32b Bosnevī 

Dervīşem deyup de meydāna geldüñ 
Varlıġuñ terk idüp geçebildüñ mi 
Bu meydāna gelüp erkāna girdüñ 
Bu erkānuñ sırrın seçebildüñ mi 

Bunda neler vardur bir naẓar eyle 
Īn ü āndan geçüp gel alma dile 
Pendümi gūş idüp Bosnevī diñle 
Cān gözini bilmem açabildüñ mi 

Koşma/5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

33a Bosnevī 

Mācerā esrārını pinhān iden Bektāşīdür 
ʿİlm-i Ḫıżrı zāhidā bürrān iden Bektāşīdür 
Mülk-i lāhūta dilā evṭān iden Bektāşīdür 
Cism ü cāndan sevgili cānān iden Bektāşīdür 
Ḥāṣılı dildār ile seyrān iden Bektāşīdür 
Özini ʿālemlere sulṭān iden Bektāşīdür 

ʿĀşıḳāne ḳıl tefekkür fehm idüp esmāsını 
Duymasun nā-ehl ü nādān sırr-ı dil 
maʿnāsını 
Bosnevī gel cān u dilden oḳu ʿaşḳ fetvāsını 
Ḫāme-i ḫaṭṭāṭ-ı ḳudret çekdi çün imżāsını 
Ḥāṣılı dildār ile seyrān iden Bektāşīdür 
Özini ʿālemlere sulṭān iden Bektāşīdür 

Müseddes/ 5 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
1
9
 

33a Bosnevī 
Maẓhar-ı sırr-ı Ḫudāsın yā ʿAlī senden meded 
Enbiyādan ibtidāsın yā ʿAlī senden meded 

Bosnevī ednā ḳapuñda nā-tüvānuñdur 
senüñ 
Raḥmet ü cūd u semāsın yā ʿAlī senden 
meded 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

33b Bosnevī 

Ṣanmañ bizi kim ṣūret-i tezyīne ḳavīyüz 
Serkeş degülüz faḫr-i fenāda ...?...  
Luṭf-ı Ḫudā irdi bize Muṣṭafāvīyüz 
ʿAyn Ḥaḳ ile Muṣṭafāvīyüz Murteżāvīyüz 
Biz ʿāl-i Resūl bendesiyüz hem ʿAlevīyüz 

Ben Bosnevīyem ʿaşḳ-ile dil cūş iderüz 
hem 
Vuṣlat meyini yār ile biz nūş iderüz hem 
Bīmār-ı dili durmayuben ḫoş iderüz hem 
Ol rūy-ı siyāh münkiri ḫāmūş iderüz hem 
ʿAyn Ḥaḳ ile Muṣṭafavīyüz Murteżāvīyüz 
Biz ʿāl-i Resūl bendesiyüz hem ʿAlevīyüz 

Muhammes/ 
5 Bent 

 
--./.--./.--

./.-- 
 

33b Bosnevī 
Sırr-ı Ḥaḳḳa vāḳıf olmış āşināyuz biñde bir 
Si vü dü esrārına lāyıḳ devāyuz biñde bir 

Sūre-i ḥarf-i muḳaṭṭaʿ nüktesin tefhīm 
iden 
Cüst-cū itdüm Türābī şāh u gedāyuz biñde 
bir 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

34a Mirʾātī 

Ḫurūcumuz bir bāb mülk-i ʿademden 
Şimdi bu ʿālemde bir bābe bendüz 
Felek cüdā ḳıldı şehr-i aʿẓāmdan 
Biz anda fānī vü ḫarābe bendüz 

Ölmez Mirʾātī ḳavm-i türābī 
Ḫāk-pālaruz dehrüñ ulūʾl-elbābı 
Türābdan almışuz feyż-i necātı 
Aṣlumuz türābdur türāba bendüz 

Koşma/3 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

34a Vīrānī 
Bil  Muḥammed Muṣṭafādur faḫr  u 
faḫruʾllāhumuz 
Hem ʿAliyyüʾl-Murtażādur bā-i biʾsmiʾllāhumuz 

Mehdī-i ṣāḥib-zamāndur uş 
ḥayātuʾllāhumuz 
Ey Vīrānī  ṭoġdı çün kim gün gibi ol 
māhumuz 

Gazel/ 8 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

34b Nesīmī 
Müʾminüñ ḳalbinde rūḥ u cism-ile cāndur ʿAlī 
Kaʿbetuʾllāhdur cemāli vech-i Sübḥāndur ʿAlī 

Ey Nesīmī sen bu medḥi ṣubḥ u şām yād 
eyle kim 
Kāşif-i sırr-ı velāyet şāh Merdāndur ʿAlī 

Gazel/ 8 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

34b Pīr Sulṭān 

Türbesinüñ üstün naḳş eylemişler 
Seni dört gūşeye baş eylemişler 
Saña ʿāşıḳ olanları şāh eylemişler 
Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

Pīr Sulṭān eyidür erenler nerde 
Çalısız ḳayasız bir ṣaḥrā yirde 
Kerbelā çölinde ḳandīl nūrunda 
Gel dīnüm īmānum İmām Ḥüseyin 

Koşma/6 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  



 

3
2
0
 

35a Rūḥī 
Oḳumaḳla kişi fāżıl mı olur lā-vaʾllāh 
Men ʿaref  sırrına her kim ki irür fāżıldur 

Maʿrifet olmayıcaḳ bir kişide ey Rūḥī 
Cāhilüñ başı göge irse yine cāhildür 

Gazel/ 8 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

35a Selāmī 

Kārbān-ı cünd-i ʿaşkuñ rāh-ı Ḥaḳda başıyuz 
Dest-i Ḥayderden şarāb-ı Kevserüñ ʿayyāşıyuz 
Şāh-ı ʿaşḳuz dergeh-i Āl-i ʿAbā-ferrāşıyuz  
Bir gürūh sulṭān-ı dehrüz zümre-i Bektāşiyüz  
Lā-mekān iḳlīmine ʿazm idenüñ yoldaşıyuz 

Ey Selāmī bir naẓarla ḥınṭayı aḥcār iden  
Münkire dāʿvā-yı Ḥaḳḳı ṭaş-ile iḫbār iden  
ʿAzm-i rāha himmetiyle merkebin dīvār 
iden  
Bir gürūh sulṭān-ı dehrüz zümre-i 
Bektāşiyüz  
Lā-mekān iḳlīmine ʿazm idenüñ 
yoldaşıyuz 

Muhammes/ 
5 Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

35b 
Ḳul 
Himmet 

Ḥaḳḳa intiẓār iseñ muḥabbet eyle 
Ḥaḳḳa giden ṭoġrı yoldur muḥabbet 
Bundan böyle ʿarşa degin çekülür 
Elden yuḳaruya eldür muḥabbet 

Ḳul Himmet biraz ʿaşḳuñ ḥaṭṭunı 
Medḥ idelüm oñ iki imāmuñ adını 
Ḳudret ḳapusınuñ ʿaşḳ kilīdini 
Vird eyler açaram dildür muḥabbet 

Koşma/8 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

35b 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Cümle Ḥaḳdur söyleyen her bir sözi 
Ālet olmış aña bu insān yüzi 

Her kim ister Seyfī dīdār görmege 
Pīrinüñ yüzünden ayurmaz  gözi 

Gazel/ 5 
Beyit 

 -.--/-.--/-.-  

36a 
Dervīş 
Emīn 

Ḥaḳ Teʿālā ḫalḳ itmezden cihānı 
Muḥammed  nūrına naẓar itmişdür 
Māra mūra ḥükm eyleyen Süleymān 
Andan evvel ʿAlī ḥüküm itmişdür 

Emīn yine sen bilürsüñ bunı 
Yetmiş ikide virilür bu maʿnī 
Elli sekiz ḳulpu vardur ...?...  
Yed-i ḳudretle ḳāf itmişdür 

Koşma/5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

36a 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Benüm bu dīnüm  īmānum  Muḥammed  
Muṣṭafādandur 
Tenüm içindeki cānum ʿAliyyüʾl-
Murteżādandur 

Yüri Seyyid Niẓāmoġlı ḫavāric ḳahruna 
ṣabr it 
Bize bu derd ü miḥnetler Cenāb-ı 
Kibriyādandur 

Gazel/ 10 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

36b Selāmī 
Biz bende-i evlād-ı güzīn-i Nebevīyüz 
Ser-bend-i der-i silsile-i Muṣṭafāvīyüz 

Ṣad-pāre olursa tenümüz yine Selāmī 
Her pāresi söyler ʿAlevīyüz ʿAlevīyüz 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 
 



 

3
2
1
 

36b Selāmī 
Ednā ḳulıyam faḫr-i Resūlüʾs-Ṣaḳaleynüñ 
Ol nūr-ı aḥad Aḥmed ü ceddüʾl-Ḥüseynüñ 

Evlād ile aṣḥāba selām eyle Selāmī 
Şād ola daḫı rūḥ-i şerīfi ebeveynün 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 
 

36b Selāmī 
Revān it eşk-i çeşmüñ ey göñül māh-ı 
muḥarremdür 
Ciger-ḫūn eyle āl-i Muṣṭafāya vaḳt-i mātemdür 

Selāmī nūş ider dest-i ʿAlīden kāse-i 
Kevser 
Şu aṭşān kim Ḥüseyn ile Ḥasan derd ile 
pür-ġamdür 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

36b Dertli 

Ḫitāb-ı Elestde bezm-i ezelde 
Ṣadāḳatle iḳrār virenlerdenüz 
Göñül gezdirmeyüz ġayrı güzelde 
Biz cemāluʾllāhı görenlerdenüz 

Biñ dürlü renk  ile bezet Dertliyi 
Gerek uzad gerek ḳıṣald  Dertliyi 
Bāb-ı velāyetde gözet Dertliyi 
Yabancı degilüz erenlerdenüz 

Koşma/3 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

37a Enverī 
Sulṭān-ı sıra perde-i Sübḥān ʿAlīdür 
Dildār-ı muḥālüñ dem-i fermān ʿAlīdür 

Nūn-ile elif vāv-ile rā yīde muʿayyen 
ʿAyn-ile ʿayān itdügi aʿyān ʿAlīdür 

Gazel/15 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 

Gazelde 
mahlasın 
bulunduğu 
beyit 
mecmuada 
yoktur. 
Buraya 
mecmuadaki 
son beyit 
alınmıştır. 

37b Bosnevī 

Sine baş ol ey göñül ʿālemde çekme derd ü ġam 
Dem bu demdür müsterīḥ ol kendine virme 
elem 
Ḳo ne dirlerse disünler cümle ʿālem eyü kem 
ʿĀşıḳa birdür cihānda ẕevḳ ü miḥnet medḥ ü 
ẕem 
Dem bu demdür dem bu demdür dem bu 
demdür dem bu dem 

Ḥācı Bektāş dāmenin ṭut Bosnevī olsañ 
yine  
Naḳşıbend-i ʿālem-ārā Sünbülī olsañ yine 
Ḥalvetī yā Celvetī yā Mevlevī olsañ yine 
Her maḳāma āşnā-yı nev-saḳī olsañ yine 
Dem bu demdür dem bu demdür dem bu 
demdür dem bu dem 

Tahmis/ 5 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
2
2
 

37b Bosnevī 
Göñül tesbīḥe ḫor baḳma riyā cāmına el urma 
Niyāz ehlinden ıraġ ol namāz bezminde oturma 

Bilürsin Bosnevī ednā bu eşyā noḳṭa-i 
vāḥid 
Bu gün cehd it bu vaḥdetde daḫı bir noḳṭa 
ḳondurma 

Gazel/ 8 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

38a 
Perīşān 
Dede 

İsm-i ẕāt-ı ibtidāsın yā Muḥammed yā ʿAlī 
Ferd-i muṭlaḳ lām u hāsın yā Muḥammed yā 
ʿAlī 

Feyż-i luṭfuñla Perīşān ʿāşıḳ-ı üftādeye 
Himmet-i ṣāḥib-vefāsın yā Muḥammed yā 
ʿAlī 

Gazel/ 11 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

38a 
Perīşān 
Dede 

ʿAşk-ile memlū olan merdāne bilsün Ādemi 
Ṣāniüʾl-eşyā muvaḥḥid-ḫāne bilsün Ādemi 

Ey Perīşān mücerred yaʿnī sen bildüñ mi 
kim 
Ḫulḳ-ı maṭʿan eyledüñ bunca ne bilsün 
Ādemi 

Gazel/ 9 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

38b Şemīmī 

Emīrüm seyyidüm āl-i Resūlüm derde 
dermānum 
Yalanum yoḳ-durur vaʾllāh ben ibn-i şāh 
Merdānum 

Şemīmī ṣūretā kemter-dürür bir ḳaṭreyim 
ammā 
Cihānı ḳaplamış maʿnāda ben bir baḥr-i 
ʿummānum 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

38b Enverī 
ʿAlīyi bir kişi bildi cihānda  
Meger kim ol kişi peyġamber idi 

Ne baḥr idi kim anuñ göñli ʿaceb  
Ki anuñ her sözi bir gevher idi 

(?)/ Beyit  .---/.---/.-- 

Manzumede 
mahlasın 
bulunduğu 
beyit 
mecmuada 
yoktur. 
Buraya 
mecmuadaki 
son beyit 
alınmıştır. 

38b Vīrānī 
Ey göñül gel diñle nuṭḳum Muṣṭafāīlerden ol 
Añla biʾsmiʾllāh bā-i Murtażāīlerden ol 

Ey Vīrānī cümle pür  nūr-ı Ḥaḳdur Lem 
yezel 
Evvel āḫir Mehdī-i ṣāḥib-livāīlerden ol 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
2
3
 

39a Vīrānī 
 

Vaṣiyyet  Muṣṭafā hem Şāh-ı Merdān 
Vīrānī yedi ismi oldı tamām 
Maʿnīde şaḳḳüʾl-ḳamer  sebʿaʾl-mesān 

Gazel/ 5 
Beyit 

 .---/.---/.--  

39a Vīrānī 
Murteżāyı bilmeyen ḥayvān olur 
Ṣūretā cānlu velī bī-cān olur 

Murteżānuñ ālinüñ evlādınuñ 
Rāhına ḳurbān olan Vīrān olur 

Gazel/ 5 
Beyit 

 -.--/-.--/-.-  

39a Vīrānī 

Ḥamdü'lillāh  biz Muḥammedden oḳuduḳ 
defteri 
Noḳṭa noḳṭa ḥarf-be-ḥarf bildik rumūz-ı 
Ḥayderi 

Ḥāk-pā-yı Ḥayderüm ismüm Vīrānīdür 
benüm  
Olmışam biñ cānla uş Ḳanberinüñ Ḳanberi 

Gazel/ 8 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

41b Sürūrī 
ʿAllemüʾl- esmā ki geldi Ādeme Allāhdan 
Ol kināyetdür beyān-ı ʿilm-i Fażluʾllāhdan 

Ey Sürūrī  ẓāhir ü bāṭında gördüñ 
şübhesiz 
Sen ʿAlīyyüʾl- Murteżāyı Şāh Nūruʾllāhdan 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

41b Ḫaṭāyī 
Diyeyüm fażl-ı Haḳı diñle ey cān 
Ḳulaḳ ṭutar bu nuṭḳa ehl-i ʿirfān 

Dördünci cemʿe yetürür ʿaşḳı 
Bu cemʿe yeten ol ehl-i ʿirfān 

Gazel/ 5 
Beyit 

Nasihat-
nâme 

.---/.---/.-- 

Gazelde 
mahlasın 
bulunduğu 
beyit 
mecmuada 
yoktur. 
Buraya 
mecmuadaki 
son beyit 
alınmıştır. 

42a 
Sersem 
ʿAlī Baba 

Arzuladum geldüm devr-i Ādemden 
Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 
Naṣīḥat aldüm böyle dedemden 
Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

Vardum ḫaber ṣordum ġarīb bülbüle 
Ḳoḳusuyla söyler her dem şu güle 
Sersemüñ niyāzı her dem bu yola 
Ey gürūh-ı Nācī size ʿāşḳ olsun 

Koşma/ 6 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  



 

3
2
4
 

42a 
Sersem 
ʿAlī Baba 

Yedi iḳlīm çār gūşeyi dolandum 
Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 
İndüm eşiginde niyāz eyledüm 
Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

Sersem ʿAlīm der Ḫudāya ṭayandı 
Delīlimüz ḳırḳ budaḳdan uyandı 
Nācī olan bu renklere boyandı 
Pīrüm Ḥacı Bektāş-ı Velī Hū deyü 

Koşma/ 5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

42b Şīrī 

Ben dilā ān-ı ḳadīmī dān içinde bülbülüm 
Āşiyān-ı tende cān-ı kān içinde bülbülüm 
Ol Elest Bezmindeki mestān içinde bülbülüm 
Derd-mendem dertliyem dermān içinde 
bülbülüm 
Hem müsellem naʿramız ẕī-şān içinde 
bülbülüm 

Çünki Şīrī rāh-ı Ḥaḳḳa eyledi ʿavn-i ʿaẓīm  
Ḥaḳḳa tevfīż eyleyüp min şerri şeyṭāniʾr-
racīm 
Fātiḥa içre oḳuyup kenz-i Raḥmānüʾr-
Raḥīm 
Cennet içre menzilüm hāẕā ṣırāṭ-ı 
müstaḳīm 
Zāhidā inkārı ḳo vildān içinde bülbülüm 

Muhammes/ 
6 Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

43a Naʿīmī 

Faḫr-i dilde el-ebed olup ḳalan Bektāşīdür 
Ḫırḳa-pūş olmış velākīn kām olan Bektāşīdür 
Zīnet-i dünyāyı terk itmiş ʿabā-pūşuz bu gün 
Nār-ı ʿaşḳuʾllāh dāʾim yanılan Bektāşīdür 

Nuṭḳ-ı pīrden ey Naʿīm gūş eyle cānā sen 
de bil 
Ṭaş atan bizden velākin atdıran bizden 
degül 
Ṭaʿn ider ʿālem seni bir dem ṣaḳın olma 
melīl 
Ḫoş bilürsün Baḫr-ı ʿUmmāna ṭalan 
Bektāşīdür   

Murabba/ 4 
Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
2
5
 

43a Siyābī 

Şükür kim iḳtidā itdüm ṭarīḳat bā-i şemmuʾllāh 
Sülūk-ile açulur sālikāne ʿaşḳ-ı bābuʾllāh 
Serüm ḳatl itse münkir men bu yoldan 
dönmezem biʾllāh 
Erenlerden ne gelse başım üzre pīrüm 
eyvaʾllāh 
Tek olsun meskenim ḫāk-ı ḳubūrda ey 
veliyyuʾllāh 
Ḳabūl eyle ġarībi bendelikde ḥasbetuʾllāh 

Ḥasanül-ʿAskerī-i bā-ṣāfā ser-tācdür ü be-
şān 
Muḥammed  Mehdī-i āḫir zamānuñ 
müʾmin-i īmān 
Şefīʿ-i çār-deh-i maʿṣūm niyāzumdur 
benüm el-ān 
Siyābī  ʿāşıḳuñ her dem murādı ey şehen-
şāhān 
Tek olsun meskenim ḫāk-ı ḳubūrda ey 
veliyyuʾllāh 
Ḳabūl eyle ġarībi bendelikde ḥasbetuʾllāh 

Müseddes/ 5 
Bent 

Düvaz 
.---/.---/.---

/.---- 
 

43b Ḳabūlī 
Zāhidā ṭopraġa baş urmaġla bulunmaz naʿīm 
Secde eyle Ādeme gel olma şeyṭānuʾr-racīm 

Ey Ḳabūlī nuṭḳ-ı Ḥaḳdur söyle inṭāḳın bu 
gün 
ʿĀşıḳ-ı taḥḳīḳ-i vuṣlatdur ezel vaʿde kerīm 

Gazel/ 7 
Beyit 

Nutuk 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

43b (?) 

Taṣvīri mümkün olsa eger Ādemiyyetüñ 
Be-hezār iderdi ṣanʿatla naḳş-ı ṣūretüñ 
Bir āyīne degül ki saña velī nümā ola 
İdrāk ile eger var ise ḳābiliyyetüñ 

 Kıtʿa  
--./-.-./.--

./-.- 
 

43b Vīrānī 
Zāhid-i ḫod-bīn gör Allāhı bilmez ḳandedür 
Cennetüʾl-Meʾvāyı ister rāhı bilmez ḳandedür 

İçmeyen Ḫıżruñ elinden çeşme-i āb-ı 
ḥayāt 
Ey Vīrānī işte Fażluʾllāhı bilmez ḳandedür 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

44a 
Pīr Sulṭān 
Abdāl 

Ṣabāḥuñ seḥrinde cünbüşe geldüm 
Ṭaġlar Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 
Ötme bülbül ötme baġrum yanıḳdur 
Güller Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

Pīr Sulṭān Abdāluñ vardur ʿāşıḳı 
ʿĀşıḳ olanlaruñ yanar ışıḳı 
İmām Ḥasan Şāh Ḥüseynüñ beşigi 
Ṣallar Ḥaḳ Muḥammed ʿAlī çaġırır 

Koşma/ 5 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  



 

3
2
6
 

44a (?) 

Yine seyyāh oluban destime aldum teberi 
Beẕl idüp Ḥaḳ yoluna ʿaşḳ ile bu cān u seri 
Ḳalmasuñ ẕerre vücūdumda vücūduñ eseri 
Tevbe olsun ki begüm kimseye itmem kederi 
Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

Gezerem şarḳ-ile ġarbı yine ḫalvet iderem 
Dün ü gün nās-ile ülfet idüp ʿuzlet iderem 
Şevḳ-ile gördicegüm Ādeme himmet 
iderem 
Tevbe olsun ki begüm kimseye itmem 
iderem 
Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum 
ḫaberi 

Muhammes/ 
5 Bent 

 
..--/..--/..--

/..- 
 

44b Vīrānī 

Ey mevālī diñle imdi nuṭḳ-ı Ḥaḳ fażl-ı İlāh 
Rūz-ı maḥşerde muḥaḳḳaḳ bizlere  püşt ü 
penāh 
Āl ü evlād-ı  Nebīdür şöyle bil bī-iştibāh 
İrdi çün māh-ı Muḥarrem aġladı şems-ile māh 
Ey Ḥüseynīler bu gündür   mātem-i evlād-ı şāh 
Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü āh 

Men Vīrānī Abdāl faḳīrüm derd-mendem 
bir gedā 
İsterem rūz-ı ḳıyāmetde ʿAlīden mültecā  
Laʿnet olsun her kim oldı düşmen-i āl ü 
ʿabā  
Ẕerre denlü buġż  idenüñ cānına laʿnet 
sezā 
Ey Ḥüseynīler bu gündür mātem-i evlād-ı 
şāh 
Göz yaşını ḳana döndür eyle gel feryād ü 
āh 

Tercîʿ-Bend/ 
7 Bent 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

44b Sācid 
Muḥammeddür cemālüm Ḥaḳ özüm  ẕāt 
ʿAlīdür baḳışum iden kelīmāt 

Muḥammeddür benüm miḥrāb u ḳıblem 
ʿAlīdür Sācide mescūd-ı āyāt 

Gazel/ 6 
Beyit 

Naʿt .---/.---/.--  

45a Vīrānī 
Biz  Urūm  abdālıyuz sulṭānumuzdur Murteżā 
Terk ü tecrīdüz  bu gün ser-tācumuzdur  
Murteżā 

Ey Vīrānī cümle maʿnī noḳṭa-i ẕātüʾl-
ḳadīm 
Ol-durur şām u seḥer seyrānumuzdur 
Murteżā 

Gazel/ 14 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

45a Sācid 
Esmāda arar Ḥaḳḳı müdām ehl-i ḍalālet 
Maʿbūd idünür virdi ile görse ḫayālet 

Sācid ol maḳṣūduñı gel ṣorma ʿavāma 
Ḥaḳ ehline ṣor anda olur fetḥ-i fetāḥat 

Gazel/ 4 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 
 



 

3
2
7
 

45b Sācid 
Bā-yı biʾsmiʾllāhda gördüm nūr-ı ẕātı ibtidā  
Yedi eczādan bürünmiş muḥkemātı ibtidā 

Ey müʾessir ḳīl ü ḳālinden  müsemmā 
noḳṭadur 
Noḳṭadur Ḥay eyleyen Sācid memātı 
ibtidā 

Gazel/ 13 
Beyit  

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

45b Sācid 
Bā-yı telḫīs eyledüm  ḳurb-ı Elifden ibtidā 
Mührini açdum oḳındı cümle eşyāda Ḫudā 

Aldı çün Ḫıẓruñ ḥayātı bu ʿilimden dersini 
Sācid idersüñ o ḳūçek sen seni senden 
yaña 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

46a Caʿferī 

Ḥamdu liʾllāh kim bu gün 
Ḥayder-dürür sulṭānumuz 
Ḳurbānuz anuñ ʿaşḳına 
Hem başumuz hem cānumuz 

Ey Caʿferī ġam yime gel 
Nidem ne ḳılam dime gel 
Çün raḥmetüñ tām eyledi 
Müʾminlere Raḥmānumuz 

Koşma/ 13 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

46a Yemīnī 
Zihī ḳuvvet zihī ḳudret zihī hiḳmet zihī ḥāl 
Şāh-ı Merdāna ʿaṭā ḳılmış keremden Ẕüʾl-Celāl 

Ey Yemīnī Ḥayderüñ  medḥini evrād 
eylegil 
Ḥālet-i bezme irince tā bu vaḳte intiḳāl 

Gazel/ 13 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

46b Muḥīṭī 
Ol menem sīmurġ u ʿanḳā kim mekānum 
Ḳāfdür 
ʿĀrif-i biʾllāh ü nefs oldum yerüm Aʿrāfdür 

Ey Muḥīṭī ʿilm ü fażluñ lüʾlüʾ-i şehvārını 
Kim ki ḥāṣıl eyledi deryā-yı bī-eṭrafdür 

Gazel/  5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

46b Cesārī 

İdrīs terziligi īcād itmeden 
Endāzeden geçdi boyumuz bizim 
ʿAnḳā yaradılup Ḳāfa gitmeden 
Biñ bir sırra maẓhar toyumuz bizim 

Bir Cesārī var başı ṭāçlumuz 
Pīrümüz ḫünkārdür yoḳdur mislimüz 
Münkire ḳarışmaz bizim neslimüz 
Mehdī-i  āl-i Resūldür ṣoyumuz bizim 

Koşma/ 3 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

46b Kerīmī 

Arıyım bal yapmaġa 
Cāna leẕẕet ḳatmaġa 
Çiçegi pīrden aldum 
Cānda māye ḳatmaġa 

Gördüm şeyḫün cān yüzin 
Yüzi üstünde cān gözin 
Kerīmīnüñ bu sözin 
Getürenler taʿn itmege 

Koşma/ 4 
Dörtlük 

Nefes 7'li Hece  

46b 
Ḥażret-i 
Yūnus 

Severem ben seni cāndan içerü  
Yolum vardur  bu erkāndan içerü 

Yūnusuñ gözleri ṣon aya teşbīh  
Ḳul ḳapıda ṭurur sulṭāndan içerü 

Gazel/ 5 
Beyit 

İlahi ..--/..--/..-  



 

3
2
8
 

47a 
Ḥażret-i 
Yūnus 

Gerçek dervīş olanlaruñ 
Hāşā göñli büyük ola 
Ḳamulardan alçaḳ gerek 
Andan Ḥaḳḳa lāyıḳ ola 

Yūnus eydür ol ırḳını 
Kendʾile ola ʿaḳl ü cānı 
İşidenler gerek anı 
Görmeklige müştāḳ ola 

Koşma/ 6 
Dörtlük 

İlahi 8'li Hece  

47a 
Ḥażret-i 
Yūnus 

Sen cānuñdan geçmedüñ 
Cānān ārzū ḳılursın 
Belden zünnār kesmedüñ 
Īmān ārzū ḳılursın 

Dervīş Yūnus her derde  
Eyyūbleyin ṣabr eyle 
Derde ḳatlanamaduñ  
Dermān ārzū ḳılursın 

Koşma/ 7 
Dörtlük 

İlahi 8'li Hece  

47b-
48a 

Şīrī 

Cihān var olmadan ketm-i ʿademden 
Ḥaḳ ile birlikte yektaş idüm ben 
Var itdüm cihānı kendi varımdan 
Yazdum tefsīrüni naḳḳāş idüm ben 

Ḥamdüliʾllāh şimdi Şīrī didiler 
Çoḳ gelüp gitdüm hīç bilmediler 
Bu benüm sırruma irişmediler 
Her gelen maḫlūḳa ḳardaş idüm ben 

Koşma/ 14 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

48b-
49a 

Türābī 

Geçinmege niçün minnet iderem 
Būstān eker vāfir ḳabaḳ ṣataram 
ʿAbes degül rulo külāh giyerem 
Büyük çaḳı alur bıçaḳ ṣataram 

Türābī ḳayırma bu gün yārını 
Kimseye bildürme ṣaḳın kārını 
Ġırġır idüp ṣarf eyleme varını 
Şimdi aġızuna şaplāḳ ṣataram 

Destan/ 17 
Dörtlük 

 11'li Hece  

49a 
Perīşān 
Dede 

Dārüʾl-emānumuz şāh-ı Necefden 
Ṭarīḳ-i müstaḳīm dervīşānıyam 
Tekye-i ʿaşḳ içre ders-i ʿarefden 
Ögreden üstāduñ cāvidānıyam 

Böyle bir maḥbūbuñ medḥinde yektā 
Olduġum dergāhdur zāhid ü dānā 
Perīşān olduġum bilürler ammā 
Bilmezler ki kimüñ perīşānıyam 

Koşma/ 3 
Dörtlük 

 11'li Hece  

49b 
Perīşān 
Dede 

ʿAşḳuñ ḳatārında merd-i mücerred 
Bizler bu dehrüñ bay hem gedasıyuz 
Aḳdemden aḳdemüz ḥaylī mürüvvet 
Bizler bu ʿālemüñ müntehāsıyuz 

Perīşān erenler   ṭarīḳuñ  izler 
Ser verür sırrını sīnede gizler 
Her kimler ki suʾāl eylese bizler 
Ḥacı Bektāş-ı Velī fuḳarāsıyuz 

Koşma/ 3 
Dörtlük 

 11'li Hece  

50a Kāmī 
Kaʿbe-i kūyuñ ṭavāf itdük ezelden ḥacıyuz 
Ṣanma ġayrı bizleri biz gürūh-ı Nācīyüz 

Rāfiżī diseler nʾola münkir ḥarābāt ehlüne 
Sen özün bil Kāmiyā biz ḥamd ile ser-
tācıyuz 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
..--/..--/..--

/..- 
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50a Türābī 
Selāmet gūşesin ṭutsam bu bir şaşḳın gedā 
dirler 
Kemāl-i rütbe kesb itsem ʿaceb ṭarz-ı edā dirler 

Türābī kendini ḥalḳa begendirmek ne 
mümkindür 
Cihāndan berī ol  kim buna ʿālem-i fenā 
dirler 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
 

50b Türābī 
Şerbet-i mevti içürdi ʿaḳıbet devrān baña 
Vaḳt-i saʿāt irdi mühlet virmedi bir an baña 

Şerm-sārum rū-yı siyāh cevr-i maḥla 
şāhum el-amān 
Pīr-i ḫünkārım  meded ḳıl eyle bir dermān 
baña 

Gazel/ 5 
Beyit 

Tarih 
-.--/-.--/-.--

/-.- 

Sene 1649 
Nâ-Tamam 
Gazel 

50b Baḥri 

Ḥaḳ ḳulundan intiḳāmuñ yine ʿabdiyle alur 
Bilmeyen ʿilm-i ledünnī anı ʿabd  itdi ṣanur 
Her  işüñ ḫāliḳı Ḥaḳdur ʿabd elünden  işlenür 
Ṣanma ansuz Baḥriyā   ʿālemde bir çöp 
deprenür 

 Ḳıṭʿa  
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

50b 
Maḥmūd 
Abdāl 

İlāhī baña ḳuvvet vir 
Nefsüm ile dögüşmege 
Mevlām baña dīẕār göster 
Ḳāʾil oldum sevişmege 

Maḥmūd Abdāl söyler firāḳ 
Bu kim aġır menzil ırāḳ 
Çoḳ günāh iletsem gerek 
Raḥmetüñle degüşmege 

Koşma/ 5 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

51a 
Kāẓım 
Bey 

Ẓālimler el urup hep şemşīr-i cān-rübāya  
Ḳaṣd itdiler ser-ā-pā evlād-ı Muṣṭafāya 
Devrān olup müsāʿid ol ḳavm-i bī-ḥayāya 
Īṣal olundı bī-dād ser-ḥadd-i intihāya 
Kimler ider taḥammül yā Rab bu ibtilāya 
Āmāc idüp vücudın biñ nāvek-i ḳażāya 
Düşdi Ḥüseyn atından ṣaḥrā-yı Kerbelāya 
Cibrīl var ḫaber vir sulṭān-ı enbiyāya 

Ol şāh-ı dīn-penāhı tenhā görince düşmen 
İtdi hücūm u ṣavlet şiddetle her ṭarafdan 
Bir ḥāle vardı āḫir zaḫm-ı ḫadeng-i āhen  
Mānend-i ḳaṣr-ı cennet cisminde oldı 
rūşen  
Envāʿ-ı yārelerden her cānibinde revzen  
Kāẓım olup nihāyet bī-tāb ḥarb iderken 
Düşdi Ḥüseyn atından ṣaḥrā-yı Kerbelāya 
Cibrīl var ḫaber vir sulṭān-ı enbiyāya 

Tercîʿ-Bend/ 
5 Bent 

 
--./--.--/--

./-.-. 

Bentler 4 
beyitten 
oluşmaktadır. 

51b ʿĀrif 
Ḳurretüʾl-ʿayn ḥabīb-i Kibriyāsın yā Ḥüseyn 
Nūr-ı çeşm-i Şāh Merdān-ı Mürṭeżāsın yā 
Ḥüseyn 

Ḳıl şefāʿat ʿĀrife ceddüñ Muḥammed 
ʿaşḳına 
ʿArṣa-i maḥşerde maḳbūl recāsın yā 
Ḥüseyn 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 



 

3
3
0
 

51b (?) 

Ẕāt-ı Ḥaḳ ṣanʿatıdur nüsḫa-i İncīl ammā 
Aña şīrāze-i tertīb-i Nebī birdür velī 
Biri Mevlā-yı ḥaddür biri maʿna-yı ḥamd 
Yā vücūd ʿalem-i vaḥdetde Muḥammedle ʿAlī 

 Kıt‘a  
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

51b 
Lā-
mekānī 

Pāk eyle göñül çeşmesini tā durulınca 
Dikdur gözüñi göñlüñe göñlüñ göz olınca 

Ey Lā-i Mekānum seni çoḳ arar idüm çoḳ 
Sīnemde muḳīm olducagun  tā duyulınca 

Gazel/ 7 
Beyit 

 
--./.--./.--

./.-- 
 

52a 
Yūnus 
Emre 

İstedügimi buldum 
Ben bende  cān içinde 
Taşra isteyen ḳaldı  
Gitdi gümān içinde 

Yūnus senüñ sözlerüñ 
Beyāndur maʿnīlere  
Söyleyeler vaṣfuñı  
Āḫir zamān  içinde 

Koşma/ 8 
Dörtlük 

İlahi 7'li Hece  

52a (?) 
İster iseñ kim ḥayāt-ı cāvidān 
Ölmeden öñ saʿy it öl diril hemān 

 
Müfred/ 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

52a Fużūlī 

Bu ḫulḳ ile ey kişi 
Sen dervīş olamazsın 
Bırakmazsın teşvīşi 
Sen dervīş olamazsın 

Fużūlī dir senlikden 
Ne añladuñ benlikden 
Geçmedüñ ḥayvānlıḳdan 
Sen dervīş olamazsın 

Koşma/ 6 
Dörtlük 

 7'li Hece  

52b 
Yūnus 
Emre 

Sensüñ bize bizden yaḳīn 
Görünmezsin hicāb nedür 
Çün ʿayıbuñ yoḳdur göñül 
Yüzündeki niḳāb nedür 

Yūnus bu göz añı görmez 
Görenler ḫod ḫaber virmez 
Bu menzile ʿaḳıl irmez 
Bu ḳurduġun  serāb nedür 

Koşma/ 7 
Dötlük 

İlahi 8'li Hece  

52b 
Ḳul 
Himmet 

Yemen illerinden bir dīv yüridi 
Kimseler duymadan duyardı ʿAlī 
Döker idi fuḳarāya malını 
Çü merddi malına ḳıyardı ʿAlī 

Ḳul Himmetüm dir kim artdı firāḳı 
Hū diyince yaḳīn eyler ıraġı 
Medīnede Muḥammedüñ ṭuraġı 
Uyurdı Muḥammed uyardı ʿAlī 

Koşma/ 5 
Dörtlük 

 11'li Hece  



 

3
3
1
 

53a Hatâyî 

Ṣūfī meẕhebümüñ nesün ṣorarsın 
Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz 
Gözliye  gizli yoḳ nesüñ ararsın 
Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz 

Ol kimüñdür  çerāġını Ḥaḳ yaḳar 
Müʾmin olanları ḳaṭara çeker 
Yolumuz Oñ İki İmāma çıḳar  
Biz Muḥammed ʿAlī diyenlerdenüz 

Koşma/ 4 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

53a Sezāyī 
Varlıġuñ maḥv eyle gel zāhid hidāyet 
bundadur 
Evvelīdür vaḥdetüñ ammā nihāyet bundadur 

Maḥv idüp tenden eser ḳoyma Sezāyī ʿārif 
ol 
Gel kerāmet dāmına düşme kerāmet 
bundadur 

Gazel/ 5 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

53a Dehhānī 
Cāhlaruñ dünyā içün cırlarsın eksük degül 
Birbirine itler gibi ḫırlarsın eksük degül 

Ḫırḳadan ṭaşra çıḳarma Dehhānī sen 
başuñı 
Zührenüñ yüzi gibi gürlersin eksük degül 

Gazel/ 4 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

53b-
54a 

Oġlanlar 
Şeyḫi 
İbrāhīm 

Nebī Miʿrācda rütbem  ṣūret-i Ādemde gördüm 
dir 
Görindi vech-i Ādemden Ḫudā bī-misl ü bī-
hemtā 

Bu naẓmum ebyātuñ her beyti bir beyt-i 
muʿaẓẓamdur 
Bu beyte girmeyenler menzilidür dār-ı 
aḥḳābā 

Kaside/ 25 
Beyit 

 
.---/.---/.---

/.--- 
Nâ-tamam 
Kaside 

54a 
Oġlanlar 
Şeyḫi 
İbrāhīm 

Bildüñ-ise nidügün aṣlın vücūd-ı vāḥidüñ 
Kimedür fehm eyle sırrını sücūd-ı sācidüñ 

 
Müfred/ 
Beyit 

 
..--/..--/..--

/..- 
 

54a Sünbülī 
Gel ey sālik diyem bir söz ki ḥaḳdur 
İşidür Ḥaḳḳı ol kim ḥaḳ ḳulaḳdur 

Şarāb-ı ʿaşḳı içmiş Sünbülī çün 
Velīkin mest iden şol ṣol ayaḳdur 

Gazel/ 6 
Beyit 

 .---/.---/.--  

54a 
Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Ḳaşlaruñ  Veʾt-tīni Veʾz-zeytūn  zebānuñdur 
senüñ 
Dīde ki VeṬūr-ı Sīnīn  Ḥaḳḳa şānuñdur senüñ 

Maẓhar-ı āyet-i Haḳ oldı vücūdı Seyfīnüñ 
Ṣūfī nʾiçün secde itmez ola şeyṭānuñ 
senüñ 

Gazel/ 9 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

55b-
56a 

Seyfuʾllāh 
Niẓāmoġlı 

Açılıcaḳ ḳabr ten ḳaldıra başın ol cān  
Görür  ki maḥşer olmış ḥayretde cümle insān 

Bir mürşid-i kāmile teslīm-i cān u dil it  
Seyyid Niẓāmoġlı sen olmaḳ dilerseñ 
insān 

Kaside/ 38 
Beyit 

 
-..-/-.-/-..-

/-.- 
 



 

3
3
2
 

56b Naṣūḥī 
Ḥaḳ ʿayāndur sır nihāndur ʿābidā ġāfil nedür 
Cümle eşyā maẓhar-ı Ḥaḳ zāhidā zāhil nedür 

Gel Naṣūḥīnüñ elinden bir ḳadeḥ nūş eyle 
kim 
Maḥv ola hep cümle varuñ ḳalmaya ḥāʾil 
nedür 

Gazel/ 6 
Beyit 

 
-.--/-.--/-.--

/-.- 
 

56b Vīrānī 
Duʿā-gūyem erenler men be-ġāyet 
Baña ṭaʿn idene Ḥaḳ ide raḥmet 

Uran ṭaşı Vīrān Abdāla her dem 
Ḳayırmaz dest-gīridür velāyet 

Gazel/ 11 
Beyit 

 .---/.---/.--  

57a Mirʾātī 

Āmennā söyledük Ḥaḳ īmān itdük  
Erenler  rāhına lā-şekcesine 
Bāġ-ı muḥabbetde yetişdük bitdük 
Būy alduḳ bir gülden çiçekcesine 

Mirʾātī sözlerüñ gizli muʿammā 
Ulüʾl-ebṣār olanlara hüveydā 
Bī-elüz bī-dilüz bī-belüz ammā 
Gezerüz ʿālemde erkekcesine 

Koşma/ 4 
Dörtlük 

Nefes 11'li Hece  

57a 
Oġlan 
Şeyḥ 
İbrāhīm 

Ādem  dilinde söyleyen 
Kim idügün bilür misin 
Yā ḳulaġında diñleyen 
Kim idügün bilür misin 

Yerde yüzin yol eyleyen 
Yoḳluġı ḳabūl eyleyen 
İbrāhīmi ḳul eyleyen 
Kim idügün bilür misin 

Koşma/ 5 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

57a 
Oġlan 
Şeyḥ 
İbrāhīm 

Dört kitābuñ şerḥ itdigi 
Hemān Ādemdür Ādemdür 
Evvel āḫir bāṭın ẓāhir 
Hemān Ādemdür Ādemdür 

Çarḫ-ı felekde devr iden 
Her görinende seyr iden 
İbrāhīmde bu ẕikr iden 
Hemān Ādemdür Ādemdür 

Koşma/ 5 
Dörtlük 

Nefes 8'li Hece  

57b-
58a-
58b-
59a 

Mirʾātī 

Gūş eyle bendeni ʿāḳil ü dānā 
Dānā iseñ fehm it ganī Yezdānı 
Yezdān ne ḥiḳmetle eyledi nümā 
Nümā itmek içün ẕāt-ı zebānı 

Bizlerde Mirʾātī böyledir ʿādet 
Peyġamber dostuna oḳuruz raḥmet 
Düşmānına olsun ṣad hezār laʿnet 
Zīrā terk itmeyüz yolı erkānı 

Destan/ 36 
Dörtlük 

 11'li Hece  

59b-
60a 

Yūnus 
Emre 

Yā İlāhī ger suʾāl itseñ baña 
Bu-durur anda cevābum uş saña 

Çünki degmedi Yūnusdan bir ziyān  
Sen bilürsin āşikāre vü nihān 

Mesnevi/ 24 
Beyit 

 -.--/-.--/-.-  

60a 
Yūnus 
Emre 

İstedügümi buldum  
Ben āşkār  cān içinde 
Ṭaşra isteyen ḳaldı  
Gitdi  gümān içinde 

Yūnus senüñ sözlerüñ 
Maʿnīdür bilenlere 
Söyleyeler vaṣfuñı  
Āḥir  zamān içinde 

Koşma/ 16 
Dörtlük 

İlahi 11'li Hece 
52a'da 
geçmektedir. 
Mütekerrir. 
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ÖZ GEÇMİŞ 

 8 Temmuz 1980 tarihinde Zonguldak'ın Devrek ilçesinde doğdum. 

Yeniköy İlkokulunu ve Zonguldak İmam Hatip Lisesini bitirdim. Daha sonra 

Süleyman Demirel Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ve Anadolu 

Üniversitesi Felsefe Bölümü'nden mezun oldum. Uzun yıllar Milli Eğitim 

Bakanlığında öğretmen ve idareci olarak görev yaptım. Hâlen Milli Eğitim 

Bakanlığına bağlı Zonguldak Ölçme ve Değerlendirme Merkezinde çalışıyorum. 

Evliyim ve iki çocuk babasıyım.  

 


